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Loi du 30 juin 2003 portant approbation de l‘Accord de stabilisation et d'association entre les

Communautés européennes et leurs Etats membres, d’une part. et la République de Croatie.

d’autre part, et de l'Acte final, signés à Luxembourg, le 29 octobre 2001.

Nous Henri. Grand—Duc de Luxembourg. Duc de Nassau;

Notre Conseil d‘Etat entendu:

De I‘assentiment de la Chambre des Députés;

Vu la décision dela Chambre des Députés du 3 juin 2003 et celle du Conseil d'Etat du 17 juin 2003 portant qu‘il n’y

a pas lieu à second vote;

Avons ordonné et ordonnons:

Art. unique.- Sont approuvés l'Accord de stabilisation et d‘association entre les Communautés européennes et

leurs Etats membres, d‘une part, et la République de Croatie. d'autre part. et l‘Acte final. signés à Luxembourg, le 29

octobre 2001.

Mandons et ordonnons que la présente loi soit insérée au Mémorial pour être exécutée et observée par tous ceux

que la chose concerne.

Le Ministre des Affaires Etrangères Palais de Luxembourg. le 30 juin 2003.

et du Commerce Extérieur,
Henri

Lydie Polfer

505 pari. 5997; ses. ordJ002—2003
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ACCORD DE STABILISATION ET D’ASSOCIATION

entre les Communautés européennes et leurs Etats membres, d’une part,

et la République de Croatie, d'autre part

Le Royaume de Belgique,

le Royaume [1(’ Danemark

[11 République fédérale d'Allemagne,

la République He/lénique.

le Royaume d ‘Espagne,

la République Française,

L 'Irlwule,

La Républiun Italienne.

Le GrundJ)uché (le Luxembourg,

Le Ro_mume des Pzty&Bax.

La République d 'Autriche.

La République Portugaise,

La République de Finlande,

Le Royan/nv de Suède.

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne (;, d'Irlande du Nord,

parties contractantes au traité instituant la Communauté européenne au traité instituant la Commu—

nauté européenne du charbon et de l‘acier, au traité instituant la Communauté européenne de l'énergie

atomique et au traité sur l‘Union européenne,

ci—après dénommés …Etats meinbrcs‘ï et

la Communauté européenne,

la Communauté européenne du Charbon et de I'Acier

()t la Communauté européenne de l‘Energie atomique,

ci-après dénommées …la Communauté“.

d‘une part, et

La Républith de Croatie,

ci—après dénommée, …la Croatie“.

d’autre part,

Considérant les liens étroits qui existent entre les parties et les valeurs qu'elles partagent, leur désir

de renforcer ces liens et d’instaurer une relation étroite et durable fondée sur la réciprocité et l’intérêt

mutuel devant permettre à la Croatie de renforcer et d‘élargir les relations déja établies avec la

Communauté:

Considérant l'importance du présent accord dans le contexte du processus de stabilisation et

d'association engagé avec les pays de l‘Europe du sud-est. dans le cadre de l‘établissement et de la

consolidation d'un ordre européen stable basé sur la coopération. dont l‘Union européenne est un pilier,

ainsi que dans le contexte du Pacte de stabilité;
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Cnm‘idémnt l‘engagement des parti . à contribuer. par tous les moyens. à la stabilisation politique.

économique et institutionnelle en Croatie. ainsi que dans la région. par le développement de la société

civile et la démocratisation. le renforcement des institutions et la réforme de l'administration publique.

le renforcement de la coopération commerciale et économique. une large coopération notamment dans

le domaine de la justice et des affaires intérieures. ainsi que le renforcement de la sécurité nationale et

régionale:

 

Considérant l’engagement des parties à étendre les libertés politiques et économiques. engagement

qui constitue le fondement même du présent accord. ainsi que leur engagement à respecter les droits de

l'homme et l'Etat de droit. y compris les droits des personnes appartenant aux minorités nationales.

ainsi que les principes démocratiques, par le biais du multipartisme et d‘élections libres et régulières:

Cunxidémnr que la Croatie réaffirme son engagement en fat eur du droit au retour pour tous les refuf

giés et personnes déplacées et a la protection de leurs droits y ' -rents:  

Considérant l'engagement des parties en faveur de la mise en oeuvre de tous les principes et de toutes

les dispositions dela Charte des Nations Unies. de l'OSCE. notamment ceux de l'Acte final d'Helsinki.

des conclusions des conférences de Madrid et de Vienne. de la Charte de Paris pour une nouvelle

Europe et du Pacte de stabilité pour l'Europe du sud—est. ainsi qu'en faveur du respect des obligations

découlant des accords de Dayton/Paris et Erdut, de manière à contribuer a la stabilité régionale et a la

coopération entre les pays de la région:

Considérant l'engagement des parties en faveur des principes de l'économie de marché et la \olonté

de la Communauté de contribuer aux réformes économiques en Croatie;

Curt.tidémnl l'engagement des parties en faveur de la liberté des échanges. confomtément aux droits

et obligations découlant de l‘accord de l'OMC:

Déxircusex d’établir un dialogue politique régulier sur les questions bilatérales et intemationales

d‘intérêt commun. notamment les aspects régionaux. en tenant compte de la politique étrangère et de

sécurité commune de l'Union européenne:

 

Com-uincuex que l'accord de stabilisation et d" 'sociation permettra de créer un nom eau climat

favorable à leurs relations économiques et en particulier au développement des échanges et des investis-

sements. qui sont des facteurs essentiels a la restructuration économique et a la modernisation;

Compte tenu de l'engagement de la Croatie de rapprocher sa législation de celle de la Communauté

dans les domaines pertinents;

 

Compte tenu du désir de la Communauté de foumir un soutien déc . l' a la mise en oeuvre des

réformes et de la reconstruction et d'utiliser a cet effet tous les instruments disponibles en matière de

coopération et d‘assistance technique. financière et économique sur une base pluriannuelle indicative de

vaste portée;

Cnnflrmanr que les dispositions du présent accord qui relèvent de la troisième partie. titre IV. du

traité instituant la Communauté européenne lient le Royaume—Uni et l'Irlande en tant que parties

contractantes distinctes et non en qualité d'Etats membres de la Communauté européenne jusqu‘à ce

que le Royaume-Uni ou l'Irlande (selon le cas) notifie à la Croatie qu'il (elle) est désormais lié(e} en tant

que membre de la Communauté européenne. conformément au protocole sur la position du Royaume

Uni et de l'Irlande annexée au traité sur l'Union européenne et au traité instituant la Communauté euro-

péenne. Les mêmes dispositions s'appliquent au Danemark. conformément au protocole sur la position

du Danemark annexé auxdits traités:

Rappelant le sommet de Zagreb. qui a plaidé en faveur d'une consolidation des relations entre les

pays du processus de stabilisation et d'association et l'Union européenne ainsi que d'un renforcement

de la coopération régionale:
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Rappelant la volonté de l’Union européenne d‘intégrer dans la plus large mesure possible la Croatie

dans le courant politique et économique général de l‘Europe et la qualité de candidat potentiel à

l’adhésion à l’Union européenne de ce pays. sur la base du traité sur l‘Union européenne et du respect

des critères définis par le Conseil européen de juin 1993. sous réserve de la bonne mise en œuvre du

présent accord. notamment en ce qui concerne la coopération régionale.

SONT CONVENUS DFS DISPOSITIONS SUIVANTES:

Article premier

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses Etats membrcs. d’une part, et la Croatie.

d’autre part.

2. Les objectifs de cette association sont les suivants:

* fournir un cadre approprié au dialogue politique. afin de permettre le développement de relations

politiques étroites entre les parties;

* soutenir les efforts de la Croatie en vue de développer sa coopération économique et internatio-

nale, notamment grâce au rapprochement de sa législation avec celle de la Communauté;

— soutenir les efforts de la Croatie pour achever la transition vers une économie de marché,

promouvoir des relations économiques harmonieuses et élaborer pas à pas une zone de

libre-échange entre la Communauté et la Croatie:

— encourager la coopération régionale dans tous les domaines couverts par le présent accord.

TITRE [

Principes géneraux

Article 2

Le respect des principes démocratiques et des droits de l'homme tels qu'ils sont proclamés dans la

Déclaration universelle des droits de l'homme et tels qu'ils ont définis dans l’Acte final d‘Helsinki et la

Charte de Paris pour ttne nouvelle Europe, le respect des principes du droit international et de l'Etat de

droit. ainsi que les principes de l‘économie de marché tcls qu‘ils sont exprimés dans le document de la

conférence CSCE de Bonn sur la coopération économique, inspirent les politiques intérieures et exté—

rieures des parties et constituent les éléments essentiels du présent accord.

A rlit‘le }

La paix et la stabilité aux niveaux international et régional. ainsi que le développement de relations

de bon voisinagejouent un rôle essentiel dans le processus de stabilisation et d‘association visé dans les

conclusions du Conseil de l'Union européenne du 21 juin l‘)99. La conclusion et la mise en oeuvre du

présent accord s'inscrivent dans le cadre des conclusions du Conseil de l'Union européenne du 29 avril

1997. sur la base des mérites de la Croatie.

Article 4

La Croatie s‘engage à poursuivre et renforcer la coopération et les relations de bon voisinage avec les

autres pays de la région, y compris un niveau approprié de concessions réciproques en ce qui concerne

la circulation des personnes, des marchandises, des capitaux et des services. ainsi que l’élaboration de

projets d‘intérêt cotnmun. notamment en ce qui concerne le retour des réfugiés et la lutte contre le crime

organisé, la corruption. le blanchiment des capitaux, les migrations et les trafics illégaux. Cette volonté

constitue un facteur essentiel dans le développement des relations et de la coopération entre les parties et

contribue. par conséquent. a la stabilité régionale.

Article 5

|. L‘association est mise en oeuvre progres"vement et est entièrement réalisée au plus tard dans un

délai de six ans après l'entrée en vigueur du présent accord.
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2. Le conseil de stabilisation et d'association institué en vertu de l'article 110 réexamine régulière

ment l‘application du présent accord et la mise en œuvre par la Croatie des réformes juridiques.

administratives. institutionnelles et économiques. à la lumière des principes énoncés dans le préambule

et des principes généraux figurant dans le présent accord.

Article 6

L'accord est totalement compatible avec les dispositions pertinentes de l'OMC. notamment l'article

XXIV du GATT de 1994 et l'article V de l'AGCS,

TITRE II

Dialogue politique

Article 7

Le dialogue politique entre les parties est instauré dans le cadre du présent accord. Il accompagne et

consolide le rapprochement entre l' Union européenne et la Croatie et contribue à créer des liens de soli-

darité étroits et de nouvelles formes de coopération entre les panies.

Le dialogue politique est destiné à promouvoir notamment:

* l'intégration pleine et entière de la Croatie dans la communauté des nations démocratiques et son

rapprochement progressif de l'Union européenne;

* une convergence croissante des positions des parties sur les questions internationales, év entuelle-

ment par l'échange d'informations. et. en particulier. sur les questions susceptibles d'avoir des

répercussions importantes sur l'une ou l'autre partie:

* une coopération régionale et le développement de relations de bon voisinage;

— une similitude de vues concernant la sécurité et la stabilité en Europe. y compris la coopération

dans les domaines couverts par la politique étrangère et de sécurité commune de l'Union

européenne.

Article 8

l. Le dialogue politique se déroule au sein du conseil de stabilisation et d'association. Celuiæi a la

compétence générale voulue pour toutes les questions que les parties souhaiteraient lui soumettre.

2. A la demande des parties. le dialogue politique peut également prendre les formes suivantes:

* des réunions. si nécessaire, de hauts fonctionnaires représentant la Croatie. d'une part. el la prési-

dence du Conseil de l‘Union européenne et de la Commission, d'autre part;

* la pleine utilisation de toutes les voies diplomatiques existant entre les parties, y compris les

contacts appropriés dans des pays tiers et au sein des Nations Unies. de I'OSCE. du Conseil de

l'Europe et d'autres enceintes internationales:

— tous autres moyens qui pourraient utilement contribuer à consolider. à développer et à intensifier

ce dialogue.

Article 9

Le dialogue politique au niveau parlementaire se déroule dans le cadre de la commission parlemen-

taire de stabilisation et d'association instituée à l'article ! l6.

Article I ()

Le dialogue politique peut avoir lieu dans un cadre multilatéral et en tant que dialogue régional. avec

d'autres pays de la région.



1995

TITRE …

Coopération régionale

Article I ]

Conformément à son engagement en faveur de la paix et de la stabilité, ainsi que du développement

de relations de bon voisinage, la Croatie soutiendra activement la coopération régionale. La Commu-

nauté l‘inancera également. parle biais de ses programmes d'assistance technique. des projets ayant une

dimension régionale ou transfrontière.

A chaque fois que la Croatie envisagera de renforcer sa coopération avec l'un des pays mentionnés

aux articles 12, l3 et 14, elle en informera la Communauté et ses Etats membres et les consultent,

conformément aux dispositions arrêtées au titre X.

Article [2

Coopération avec d’autres pays ayant signé un accord

de stabilisation et d’association

Après la signature du présent accord, la Croatie entamera des négociations avec le ou les pays ayant

déjà signé un accord de stabilisation et d‘association en vue de conclure des conventions bilatérales sur

la coopération régionale, dont l'objectif sera de renforcer concrètement la portée de la coopération entre

les pays concernés.

Les principaux éléments de ces conventions seront:

— le dialogue politique;

— l'établissement d'une zone de libre-échange entre les parties, conformément aux dispositions

pertinentes de l'OMC;

— des concessions mutuelles concernant la circulation des travailleurs, le droit d‘établissement, les

prestations de services, les paiements courants et la circulation des capitaux ainsi que d‘autres

politiques relatives à la circulation des personnes, à un niveau équivalent à celui du présent

accord;

— des dispositions relatives à la coopération dans d‘autres domaines couverts ou non par le présent

accord, et notamment dans le domaine de lajustice et des affaires intérieures.

Ces conventions eontiendront des dispositions pour la création des mécanismes institutionnels nécesf

sain—:s, le cas échéant.

Ces conventions seront conclues dans les deux ans suivant l'entrée en vigueur du présent accord. La

volonté de la Croatie de conclure de telles conventions constituera l‘un des facteurs déterminants du

développement des relations entre la Croatie et l‘Union européenne.

Article 13

Coopération avec d’autres pays concernés par le processus

de stabilisation et d’association

La Croatie doit s‘engager dans une coopération régionale avec les autres pays concernés par le

processus de stabilisation et d’a sociation dans une partie ou dans l‘ensemble des domaines de coopéra—

tion couverts par le présent accord, et notamment ceux qui présentent un intérêt commun. Une telle

coopération doit être compatible avec les principes et objectifs du présent accord.

Article 14

C00 e'ration avec des a s candidats à l‘adhésion à l’Union euro éenneP P y P

La Croatie pourra intensifier sa coopération et conclure une convention sur la coopération régionale

avec tout pays candidat a l'adhésion à l'Union européenne dans tous les domaines de coopération
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couverts par le présent accord. Cette convention devrait permettre d'aligner progressivement les rela-

tions bilatérales entre la Croatie et ce pays sur la partie correspondante des relations entre la Commu-

nauté européenne et ses Etats membres et ledit pays.

TITRE IV

Libre circulation des marchandises

Article 15

l. La Communauté et la Croatie établissent progressivement une zone de libre-échange pendant une

période de six ans au maximum à partir de la date d‘entrée en vigueur du présent accord. conformément

aux dispositions du présent accord et dans le respect des dispositions qui régissent le GATT de 1994 et

l‘OMC. Ce faisant. elles prennent en compte les exigences spécifiques prévues cifaprcs.

2. La nomenclature combinée des marchandises est utilisée pour le classement des marchandises dans

les échanges entre les deux parties.

3. Pour chaque produit. le droit de base sur lequel les réductions successives prévues dans le présent

accord doivent être opérées est constitué parle droit effectivement appliqué erga omnes par la Croatie le

jour précédant la signature du présent accord ou le droit consolidé à l‘OMC pour l'année 2002. si ce

dernier est moindre.

4. Si. après la signature du présent accord. une réduction tarifaire est appliquée erga omnes. en parti—

culier une réduction résultant des négociations tarifaires de l‘OMC. ce droit réduit remplace le droit de

base visé au paragraphe 3. a compter de la date a laquelle cette réduction est appliquée.

5. La Communauté et la Croatie se communiquent leurs droits de base respectifs.

Chapitre premier — Produits industriels

Article lé

\. Les dispositions du présent chapitre s‘appliquent aux produits originaires dela Communauté ou de

la Croatie. qui sont énumérés aux chapitres 25 a 97 de la nomenclature combinée. à l‘exception des pro4

duits énumérés ù l‘annexe 1. paragraphe 1. point ii]. de l'accord sur l‘agriculture (GATT de 1994].

2. Les dispositions des articles W et lit ne s‘appliquent ni aux produits textiles ni aux produits sidérup

giques du chapitre 72 de la nomenclature combinée. ainsi qu‘il est précisé dans les articles 22 et 23.

3. Les échanges entre les parties des produits couverts par le traité instituant la Communauté euro—

péennc de l'énergie atomique sont effectués conformément aux dispositions de ce traité.

Article [7

l, Les droits de douane à l‘importation dans la Communauté de produits originaires de Croatie sont

supprimés dès l'entrée en vigueur du présent accord.

2. Les restrictions quantitatives à l‘importation dans la Communauté de produits originaires de

Croatie et les mesures d‘effet équivalent sont supprimées dès l‘entrée en \igUéur du présent accord.

Article [8

l. Les droits de douane à l‘importation en Croatie de produits originaires de la Communauté. autres

que ceux dont la liste figure aux annexes 1 et Il. sont supprimés dès l‘entrée en vigueur du présent

accord.
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2. Les droits de douane à l’importation en Croatie de produits originaires de la Communauté, dont la

liste figure à l‘annexe I. sont progressivement réduits selon le calendrier suivant:

* a la date d‘entrée en vigueur du présent accord chaque droit est ramené à 60% du droit de base:

— le ler janvier 2003, chaque droit est ramené à 30% du droit de base;

* le ler janvier 2004, les droits restants sont supprimés.

3. Les droits de douane à l‘importation en Croatie de produits originaires de la Communauté, dont la

liste figure à l‘annexe ll. sont progressivement réduits et éliminés selon le calendrier suivant:

— a la date d‘entrée en vigueur du présent accord, chaque droit est ramené a 70% du droit de base:

— le ler janvier 2003. chaque droit est ramené à 50% du droit de base;

* le ler janvier 2004. chaque droit est ramené à 40% du droit de base:

— le ler janvier 2005. chaque droit est ramené à 30% du droit de base;

* le ler janvier 2006. Chaque droit est ramené à I5‘% du droit de base;

* le ler janvier 2007, les droits restants sont supprimés.

4. Les restrictions quantitatives a l‘importation en Croatie de produits originaires de la Communauté

et mesures d‘effet équivalent sont supprimées dès l‘entrée en vigueur du présent accord.

Article [9

La Communauté et la Croatie suppriment dans leurs échanges toute taxe d‘effet équivalant à des

droits de douane à l‘importation. dès l‘entrée en vigueur du présent accord.

Article 20

l. La Communauté et la Croatie suppriment entre elles, dès l‘entrée en vigueur du présent accord. les

droits de douane à l‘exportation et les taxes d‘effet équivalent.

2. La Communauté et la Croatie suppriment entre elles. dès l’entrée en vigueur du présent accord,

toute restriction quantitative à l‘exportation et toute mesure d‘effet équivalent.

Article 21

La Croatie se déclare disposée à réduire ses droits de douane à l‘égard de la Communauté selon un

rythme plus rapide que celui qui est prévu à l‘article 18, si la situation économique générale et la situa—

tion du secteur économique intéressé le permettent.

Le conseil de stabilisation et d‘association formule des recommandations à cet effet.

Artic/0 22

Le protocole No ] détermine le régime applicable aux produits textiles qui y sont mentionnés.

Article 23

Le protocole No 2 détermine le régime applicable aux produits sidérurgiques du chapitre 72 de la

nomenclature combinée qui y sont mentionnés.

Chapitre II — Agriculture et pêche

Article 24

Définition

1. Les dispositions du présent chapitre s‘appliquent au commerce des produits agricoles et des pro—

duits de la pêche originaires de la Communauté ou de Croatie.
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2. Par ..produits agricoles et produits de la pêche". on entend les produits énumérés aux chapitres [ à

24 de la nomenclature combinée et les produits énumérés a l'annexe l. alinéa I. point ii). de l‘accord sur

l‘agriculture [GATÏ de 1994).

3, Cette définition inclut les poissons et produits de la pêche visés au chapitre 3. positions l604 et

1605 et souspositions 051 1 9l. 2301 2l et ex 1902 20 (..pâtes alimentaires farcies contenant en poids

plus de 2()”/r de poissons et crustacés. mollusques ou autres invertébrés aquatiques“).

Article 25

Le protocole No 3 détermine le régime des échanges applicable aux produits agricoles transformés

qui y sont énumérés.

Article 26

1. Dès l‘entrée en vigueur du présent accord. la Communauté supprimera toutes les restrictions quan-

titatives et mesures d'effet équivalent auxquelles sont soumises les importations de produits agricoles et

de produits de la pêche originaires de Croatie.

2. Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie supprime… toutes les restrictions quantitatives

et mesures d'effet équivalent auxquelles sont soumises les importations de produits agricoles et de

produits de la pêche originaires de la Communauté.

Article 27

Produits agricoles

[. Dès l‘entrée en vigueur du présent accord. la Communauté supprime les droits de douane et taxes

d‘effet équivalent auxquelles sont soumises les importations de produits agricoles originaires de

Croatie. autres que ceux des Nos [)l()2. 020]. 0202 et 2204 de la nomenclature combinée.

Pour les produits couverts par les chapitres 7 et 8 de la nomenclature combinée. pour lesquels le

tarif douanier commun prévoit l'application de droits de douane ad valorem et un droit de douane spéci-

fique. la suppression ne s‘applique qu'à la partie ad valorcm du droit.

2. Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Communauté fixe les droits de douane applicables aux

importations dans la Communauté de produits de la catégorie ..baby beel“ définis à l‘annexe III et origi-

naires de Croatie a 20% du droit ad valorem et a 20% du droit spécifique prévus par le tarif douanier

commun des Communautés européennes. dans la limite d'un contingent tarifaire annuel de 9.400 tonnes

exprimé en poids carcasse.

3. a) Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie:

i) supprime les droits de douane applicables aux importations de certains produits agricoles

originaires de la Communauté. énumérés à l'annexe [V. point a);

iit supprime les droits de douane applicables aux importations de certains produits agricoles

originaires de la Communauté. énumérés à l'annexe IV. point b). dans la limite des contin-

gents tarifaires indiqués pour chaque produit dans cette annexe. Les contingents tarifaires

seront augmentés chaque année d'une quantité indiquée pour chaque produit dans cette

flflHCXC.

b) Dès la première année suivant l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie:

i) supprime les droits de douane applicables aux importations de certains produits agricoles

originaires de la Communauté. énumérés à l'annexe IV. pointe).

et Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie:

i) supprime progressivement les droits de douane applicables aux importations de certains

produits agricoles originaires de la Communauté. énumérés à l‘annexe IV. point d). dans la

limite des contingents tarifaires et selon le calendrier indiqué pour chaque produit dans cette

HHHCXC'.
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ii) réduit progressivement à 50% du droit NPF les droits de douane applicables aux importa

tions de certains produits agricoles originaires de la Communauté. énumérés à l‘annexe [V.

point €), selon le calendrier indiqué pour chaque produit dans cette annexe;

iii) réduit progressivement à 50% du droit NPF les droits de douane applicables aux importa-

tions de certains produits agricoles originaires de la Communauté. énumérés à l'annexe [V,

point t). dans la litnite des contingents tarifaires et selon le calendrier indiqué pour chaque

produit dans cette annexe.

4. Le régime commercial applicable aux vins et spiritueux sera défini dans un protocole additionnel

sur les vins et spiritueux.

Article 28

Produits de la pêche

l. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, la Communauté supprime la totalité des droits de douane

sur les poissons et produits de la pêche originaires de Croatie. autres que ceux énumérés à l‘annexe V.

point a). Les produits énumérés à l’annexe V. point a), seront soumis aux dispositions qui y sont

prévues.

2. Dès l‘entrée en vigueur du présent accord. la Croatie supprime toutes les taxes d’effet équivalant à

des droits de douane et élimine la totalité des droits de douane sur les poissons et produits de la pêche

originaires de la Communauté européenne, autres que ceux énumére. a l‘annexe V. point h). Les prtr

duits énumérés à l‘annexe V. point b). sont soumis aux dispositions qui y sont prévues.

Article 29

Compte tenu du volume des échanges de produits agricoles et de produits de la pêche entre les

parties. de leurs sensibilités particulières. des règles des politiques communes de la Communauté et des

règles des politiques croates en matière d'agriculture et de pêche. du rôle de l‘agriculture et de la pêche

dans l‘économie dela Croatie et des conséquences des négociations commerciales multilatérales dans le

cadre de l‘OMC. la Communauté et la Croatie examinent au sein du conseil de stabilisation et

d‘association. d‘ici le ler juillet 2006, au plus tard, la possibilité de s‘accorder de nouvelles concesf

sions. produit par produit et sur une base harmonieuse et réciproque, afin de libéraliser davantage le

commerce des produits agricoles et des produits de la pêche.

A rticle 30

Les dispositions du présent chapitre n‘affecte… en rien l‘application. sur une base unilatérale, de

mesures plus favorables par l‘une ou l‘autre des parties.

A nic/c 3!

Sans préjudice des autres dispositions du présent accord. et notamment de son article 38. si. vu la

sensibilité particulière des marchés de produits agricoles et de produits de la pêche, les importations de

produits originaires de l‘une des deux parties. qui font l’objet de concessions accordées en vertu des

articles 25, 27 et 28, entraînent une perturbation grave des marchés ou des mécanismes de régulation de

l'autre partie, les deux parties entament immédiatement des consultatio . afin de trouver une solution

appropriée. Dans l'attente d'une solution, la partie concernée est autorisée à prendre les mesures qu‘elle

juge nécessaires.

 

Chapitre III — Dispasifl'ans communes

Article 32

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux échanges entre les panies de tous les produits,

saut‘dispositions contraires prévues dans ce chapitre ou dans les protocoles Nos ]. 2 et 3.
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Article 13

Statu quo

l. A compter de l‘entrée en vigueur du présent accord. aucun nouveau droit de douane à ]" importation

ou a l‘exportation ni taxe d‘effet équivalent ne sont introduits dans les relations commerciales entre la

Communauté et la Croatie et ceux qui sont déja appliqués ne sont pas augmentés.

2. A compter de l‘entrée en vigueur du présent accord aucune nouvelle restriction quantitative :]

l'importation ou à l‘exportation ni mesure d‘effet équivalent ne sont introduites darts les relations

commerciales entre la Communauté et la Croatie et celles qui existent déjà ne sont pas rendues plus

restrictives.

3. Sans préjudice des concessions accordées en vertu de l'article 26. les dispositions des paragraphes ]

et 2 ne restreignent en aucun cas la poursuite des politiques agricoles de la Croatie et de la Communauté

ni l‘adoption de mesures dans le cadre de ces politiques. pour autant que le régime à l'imponation prévu

dans les annexes Ill. IV. points a). b). c]. d). c) et f) et V. points a) et b). n'en soit pas affecté.

Artic/() 34

Interdiction de discrimination fiscale

]. Les parties s‘abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale interne établissant

directement ou indirectement une discrimination entre les produits de l‘une des parties et les produits

similaires originaires de l‘autre partie et suppriment de telles mesures ou pratiques si elles existent.

2. Les produits expot1és vers le territoire de l'une des parties ne peuvent bénéficier de ristournes

d'imposition intérieure indirecte supérieures au montant des impositions indirectes dont ils ont été

frappés.

Article 35

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane a l‘importation s‘appliquent égale

ment aux droits de douane a caractère fiscal.

Article 36

Unions douanières, zones de libre-échange, arrangements transfrontaliers

]. Le présent accord ne fait pas obstacle au maintien ou a l'établissement d'unions douanières. de

zones de libre-échange ou de régimes de trafic frontalier. dans la mesure où ils n'ont pas pour effet de

modifier le régime des échanges prévu par l'accord,

2. Au cours des périodes transitoires spécifiées à l‘article 18. le présent accord ne peut pas affecter la

mise en oeuvre des régimes préférentiels spécifiques régissant la circulation des marchandises. qui ont

été prévus par des accords frontaliers conclus antérieurement entre un ou plusieurs Etats membres et la

République fédérative socialiste de Yougoslavie et aujourd'hui repris par la Croatie ou qui résultent des

accords bilatéraux conclus par la Croatie en vue de promouvoir le comtnerce régional et qui sont spéci4

liés au titre Ill.

3. Les parties se consultent au sein du conseil de stabilisation et d'as. )ciation en ce qui concerne les

accords décrits aux paragraphes 1 et 2 et. le cas échéant_ sur d'autres problèmes importants liés a leurs

politiques commerciales respectives à l'égard des pays tiers. En paniculier. dans l‘éventualité de

l‘adhésion d‘un pays tiers a la Communauté. de telles consultations ont lieu afin de s‘assurer qu'il est

tenu compte des intérêts mutuels de la Communauté et de la Croatie mentionnés dans le présent

accord.
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AHide 37

Dumping

[. Si l‘une des parties constate des pratiques de dumping dans ses échanges avec l’autre partie au sens

de l'article VI du GATT de 1994. elle peut prendre les mesures appropriées à l‘encontre de ces

pratiques. conformément à l‘accord sur la mise en oeuvre de l'article VI du GATT de 1994 et a sa

législation propre y afférente

2. En ce qui concerne le paragraphe |. le conseil de stabilisation et d‘association doit être informé du

cas de dumping dès que les autorités de la partie imponatrice ont entamé l’enquête. S'il n‘a pas été mis

fin au dumping au sens de l'article VI du GATT, ou si aucune autre solution satisfaisante n‘a été trouvée

dans les trente jours suivant la notification de l’affaire au conseil de stabilisation et d’association. la

partie imponatrice peut adopter les mesures appropriées.

Article 38

Clause de sauvegarde générale

1. Lorsque tout produit d‘une partie est importé sur le territoire de l'autre partie en quantités tellement

accrues et a des conditions telles qu'il cause ou menace de causer:

— un dommage grave a la branche de production nationale de produits similaires ou directement

concurrents sur le territoire de la partie importatrice; ou

* des perturbations sérieuses dans un secteur de l’économie ou des difficultés pouvant se traduire

par l‘altération grave de la situation économique d'une région de la partie importatrice,

cette dernière peut prendre les mesures appropriées dans les conditions et selon les procédures prévues

au présent article.

2. La Communauté et la Croatie n'appliquent des mesures de sauvegarde entre elles que conforme

ment aux dispositions du présent accord. De telles mesures n'excède… pas la mesure nécessaire pour

remédier aux difficultés engendrées et devraient normalement consister en une suspension de toute nou-

velle réduction d'un taux de droit applicable prévu dans le présent accord pour le produit concerné ou en

une augmentation du taux de droit applicable a ce produit. Ces mesures contiennent des dispositions

prévoyant leur suppression progressive a la fin de la période fixée, au plus tard. La durée de ces mesures

n'excède pas un an. Dans des circonstances très exceptionnelles. la durée de ces mesures peut être au

maximum de trois ans au total. Aucune mesure de sauvegarde n’est appliquée a l‘importation d'un

produit qui aura précédemment fait l‘objet d'une telle mesure pour une période d'au moins trois ans a

cotnpter de la date d‘expiration de la mesure.

3. Dans le.“ ‘ s préci es au présent article, avant de prendre les mesures qui y sont prévues ou, dans les

cas auxquels s applique le paragraphe 4. point (b). la Communauté ou la Croatie, selon le . fournit au

conseil de stabilisation et d‘association toutes les informations pertinentes, en vue de rechercher une

solution acceptable pour les deux parties.

   

 

4. Pour la mise en oeuvre des paragraphes ci-dessus, les dispositions suivantes s’appliquent:

 

a) les di icultés provenant de la situation visée au présent article sont notifiées pour examen au

conseil de stabilisation et d'association. qui peut prendre toute de ion requise pour y mettre fin.  

 

Si le conseil de stabilisation et d‘ soeiation ou la partie exportatrice n‘a pas pris de décision

mettant fin aux difficultés ou s‘il n'a pas été trouvé de solution satisfaisante dans les trente jours

suivant la notification à ce conseil. la partie importatrice peut adopter les mesures appropriées

pour résoudre le problème. conformément au présent article. Dans la sélection des mesures de

sauvegarde. la priori '- doit aller à celles qui perturbent le moins le fonctionnement des modalités

définies dans le présent accord;

   

b) lorsque des circonstances exceptionnelles et graves imposant de prendre des mesures immé-

diates rendent impossible. selon le cas. l'information ou l'examen préalable. la partie concernée

peut. dans les situations précisées au présent article, appliquer les mesures de précaution néces-

saires pour faire face à la situation et en informe immédiatement l‘autre partie.
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Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au conseil de stabilisation et

d'association et font l'objet. au sein de celui-ci. de consultations périodiques. notamment en me

de leur suppression. des que les circonstances le permettent.

5. Si la Communauté ou la Croatie soumet les importations de produits susceptibles de provoquer des

difficultés v es au présent article à une procédure administrative ayant pour objet de fournir rapide-

ment des informations au sujet de l'évolution des courants commcrciaux. elle en informe l'autre partie.

 

Article 39

Clause de pénurie

[. Si le respect des dispositions du présent titre conduit:

a) a une situation ou un risque de pénurie grave de produits alimentaires ou d'autres produits essenf

tiels pour la partie exponatrice: ou

b) à la réexportation vers un pays tiers d'un produit qui fait l'objet dans la partie exportatrice de

restrictions quantitatives ou de droits de douane :] l'exportation ou de mesures ou taxes d'effet

équivalent et lorsque les situations décrites ebdessus provoquent ou risquent de promquer des

difficultés majeures pour la partie exportatrice.

cette dernière peut prendre les mesures appropriées. dans les conditions et selon les procédures prévues

dans le présent article.

2. Dans la sélection des mesures. la priorité doit aller a celles qui perturbent le moins le fonctionne-

ment des modalités prévues dans le présent accord. Ces mesures ne sont pas appliquées de façon a cons-

tituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiablc lorsque les mêmes conditions existent.

soit une restriction déguisée au commerce et sont supprimées dès lors que les circonstances nejustifient

plus leur maintien.

 

3. Avant de prendre les mesures prévues au paragraphe [ ou le plus tôt possible pour les ' auxquels

' pplique le paragraphe 4. la Communauté ou la Croatie. selon le ca '. communique au conseil de stabi-

lisation et d'association toutes les informations utiles. en vue de rechercher une solution acceptable pour

les parties. Les parties au sein du conseil de stabilisation et d‘association peuvent s'accorder sur les

moyens nécessaires pour mettre un terme aux difficulté . Si aucun accord n'a été trouvé dans les 30

jours suivant la notification de l‘affaire au conseil de stabil ' tion et d'association. la partie exportatrice

est autorisée à prendre des mesures en vertu du présent article relativement à l'exportation du produit

concerne.

  

4. Lorsque des circonstances exceptionnelles et critiques graves imposant de prendre des mesures

immédiates rendent impossible. selon le cas. l'information ou l'examen préalable. la Communauté ou la

Croatie. suivant la partie concernée. peut appliquer les mesures de précaution nécessaires pour faire face

a la situation et en informe immédiatement l'autre partie.

5. Les mesures de sauvegarde prises en vertu du présent article sont immédiatement notifiées au

conseil de stabilisation et d'association et font l'objet de consultations régulières au sein de cette

instance. notamment en vue d'arrêter un calendrier pour leur suppression. des que les circonstances le

permettent.

Article 4()

Manopoles d’Em!

La Croatie ajuste progressivement tous les monopoles d'Etat à caractère commercial. de manière il

garantir que. d'ici à la fin de la quatrième année suivant l'entrée en vigueur du présent accord. il ne

subsiste plus de discrimination en ce qui concerne les conditions d'approvisionnement et de commercia-

lisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres et ceux de la Croatie. Le conseil de

stabilisation et d'association est informé des mesures adoptées pour la mise en oeuvre de cet objectif.
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Article 41

Le protocole No 4 fixe les règles d‘origine pour l‘application des préférences tarifaires prévues parle

présent accord.

A l'Ill.‘lt' 42

Restrictions autorisées

Le présent accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d‘exportation

ou de transit des marchandises, justifiées par des raisons de moralité publique. d‘ordre public ou de

sécurité publique: de protection de la santé et de la vie des personnes et des animaux ou de préservation

des végétaux; de protection des trésors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou archéoltr

gique ou de protection de la propriété intellectuelle industrielle ou commerciale, ni a celles imposées

par les réglementations relatives à l‘or et à l‘argent. Ces interdictions ou restrictions ne doivent cepen-

dant pas constituer un moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction déguisée au commerce entre

les parties.

Arlicle 43

Les parties conviennent de coopérer en vue de réduire les risques de fraude dans l‘application des

dispositions commerciales du présent accord.

Sans préjudice des autres dispositions du présent accord. et notamment des articles 3 l. 38 et 89 et du

protocole No 4. lorsqu‘une panic estime qu‘il y a suffisamment d‘éléments de preuve de fraude. tels

qu‘une augmentation significative des échanges de produits d‘une partie avec l‘autre partie. au-delà du

niveau correspondant aux conditions économiques. comme les capacités normales de production et

d‘exportation. ou d‘absence de la coopération administrative prévue pour le contrôle des preuves de

l’origine par l‘autre partie, les deux parties entament immédiatement des consultations afin de trouver

une solution appropriée. Dans l‘attente d'une solution, la partie concernée est autorisée à prendre les

mesures qu‘elle juge nécess tres. Dans le choix de ces mesures. la priorité doit aller a celles qui per-

turbent le moins le fonctionnement du régime prévu dans le présent accord.

Article 44

L‘application du présent accord ne porte pas atteinte à l‘application des dispositions du droit commw

nautaire aux îles Canaries.

TITRE V

 

Circulation des travailleurs. droit d‘état) sement,

prestation de services, circulation des capitaux

Chapitre premier — Circulation des travailleurs

Article 45

1. Sous réserve des conditions et modalités applicables dans chaque Etat membre:

— le traitement des travailleurs ressortissants croates légalement employés sur le territoire d‘un

Etat membre ne doit faire l‘objet d‘aucune discrimination fondée sur la nationalité. en ce qui

concerne les conditions de travail. de rémunération ou de licenciement, par rapport aux ressortis—

sants dudit Etat membre;

— le conjoint et les enfants d‘un travailleur légalement employé sur le territoire d‘un Etat membre.

qui y résident légalement. à l‘exception des travailleurs saisonniers ou des travailleurs arrivés

sous le couvert d‘accords bilatéraux au sens de l‘article 46. sauf dispositions contraires desdits

accords, ont accès au marché de l'emploi de cet Etat membre pendant la durée du séjour profes

sionnel autorisé du travailleur.
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2. La Croatie, sous réserve des conditions et modalités applicables dans ce pays. accorde le traitement

visé au paragraphe 1 aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre légalement etnployés sur son

territoire ainsi qu'à leurs conjoint et enfants résidant légalement dans son pays.

At'tit‘fe’ 46

|. Compte tenu de la situation du marché de l‘emploi dans les Etats membres, sous réserve de

l'application de leur législation et du respect des règles en vigueur dans lesdits Etats membres en

matière de mobilité des travailleurs:

à l‘emploi accordées par les Etats membres aux travailleurs croates en

‘s et. si possible. améliorées;

— les possibilités d'acc

vertu d'accords bilatéraux doivent être préserv

  

* les autres Etats membres examinent la possibilité de conclure des accords similaires.

2. Le conseil de stabilisation et d'association examine l'octroi d'autres améliorations, y compris les

possibilités d'accès à la formation profc sionnelle, conformément aux règles et procédures en vigueur

dans les Etats membres et compte tenu de la situation du marché de l'emploi dans les Etats membres et

dans la Communauté.

AHide 4 7

1. Des règles sont établies pour la coordination des régimes de sécurité sociale des travailleurs possé-

dant la nationalité croate, légalement employés sur le territoire d'un Etat membre. et des membres de

leur famille y résidant légalement. A cet effet, les dispt ' 'ons ci-aprï:s seront mises en place sur dec'

sion du conseil de stabilisation et d'association, cette de on ne devant pas affecter les droits et obliga-

tions résultant d‘accords bilatéraux lorsque ces derniers accordent un traitement plus favorable:

  

    

  

* toutes les périodes d'assurance. d'emploi ou de résidence accomplies par lesdits travailleurs dans

les différents Etats membres sont totalisées aux fins des pensions et rentes de retraite.

d'invalidité et de survie. ainsi qu'aux fins de [' 'surance maladie pour lesdits travailleurs et leur

famille:

  

— toutes les pensions et rentes de retraite. de survie. d'accident de travail ou de maladie prof sion-

nelle ou d'invalidité en résultant. à l'exception des prestations non contributives. bénéficient du

libre transfert au taux applicable en vertu de la législation du ou des Etats membres débiteurs:

— les travailleurs en question reçoivent des allocations familiales pour les membres de leur famille.

tel que précisé ci-dess s.

2. La Croatie accorde aux tra\ ailleurs ressortissants d'un Etat membre et légalement employés sur son

territoire et aux membres de leur famille y séjournanl légalement un traitement similaire a celui exposé

aux deuxième et troisième tirets du paragraphe 1.

Chapitre Il — Droit d’établissement

Article 48

Aux fins du présent accord. on entend par:

a) ..socie‘té de la Communauté" ou ,.société croate“. respectivement une société constituée en

conformité avec la législation d'un Etat membre ou de la Croatie et ayant son siège statutaire.

son administration centrale ou son principal établissement dans la Communauté ou sur le terri-

toire de la Croatie. respectivement.

 

Toutefois i la sociét constituée en conformité avec la législation d'un Etat membre ou de la

Croatie. n a que son siege statutaire dans la Communauté ou sur le territoire de la Croatie. elle est

considérée comme une société de la Communauté ou une société croate si son activité a un lien

effectifet continu avec l‘économie de l‘un des Etats membres ou de la Croatie, respectivement:

b) ,.filiale“ d'une société. une société effectivement contrôlée par la première société:

c) ..suceursale“ d'une société, un établissement qui n'a pas de personnalité juridique ayant

l'apparence de la permanence, tel que l'extension d'une société mère. qui dispose d‘une gestion
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propre et est équipée matériellement pour négocier des affaires avec des tiers de sorte que ces

derniers. bien que sachant qu‘il y aura, si nécessaire. un lien juridique avec la société mère dont

le siège est a l'étranger. ne sont pas tenus de traiter directement avec celle-ci. mais peuvent effec-

tuer des transactions contmerciales au lieu de l'établissement constituant l‘extension;

d) ,.établissement":

i) cn ce qui concerne les ressortissants. le droit d‘exercer des activités économiques en tant

qu'indépendants et de créer des entreprises, en particulier des sociétés qu'ils contrôlent effeo

tivement. La qualité d‘indépendant et de chcfd‘entreprise commerciale ne leur confère ni le

droit de chercher ou d‘accepter un emploi sur le marché du travail. ni le droit d‘accéder au

marché du travail d‘une autre partie. Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent pas

aux personnes qui ne sont pas exclusivement indépcndantes;

ii) en ce qui concerne les sociétés de la Communauté ou les sociétés croates, le droit d'exercer

des activités économiques par la création de filiales et de succursales en Croatie ou dans la

Communauté, respectivement;

..activitc , le fait d‘exercer des activités économiques;r
u

0 ..activités économiques". en principe les activités à caractère industriel. commercial et artisanal

ainsi que les professions libérales;

,.ressortissant de la Communaute et ..rcssortissant croate", une personne physique ressortissant

respectivement d'un des Etats membres ou de la Croatie;

2

h) en ce qui concerne le transport maritime international. y compris les opérations de transport

intermodal comportant un tronçon maritime, bénéficient également des dispositions du présent

chapitre et du chapitre [II, les ressortissants des Etats membres ou de la Croatie établis hors de la

Communauté ou de la Croatie, respectivement. et les compagnies de navigation établies hors de

la Communauté ou de la Croatie et contrôlées par des ressortissants d‘un Etat membre ou des

ressortissants croates. si leurs navires sont immatriculés dans cet Etat membre ou en Croatie

conformément à leurs législations respectives;

i) ,,services financiers“, les activités décrites :] l‘annexe VI, Le conseil de stabilisation et d'asso—

ciation peut étendre ou modifier la portée de ladite annexe.

Artic/() 49

|. La Croatie facilite sur son territoire le lancement d'activités par des sociétés et des ressortissants de

la Communauté. A cette fin. elle accorde. dès l‘entrée en vigueur du présent accord:

i) en ce qui concerne l'établissement de sociétés dela Communauté. un traitement non moins favof

mble que celui accordé à ses propres sociétés ou aux sociétés de pays tiers. si ce dernier est plus

avantageux:

ii) en ce qui concerne l'activité de filiales et de succursales de sociétés de la Communauté en

Croatie. ttne fois établies sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui réservé a

ses propres sociétés ou succursales ou aux filiales et succursales des sociétés des pays tiers, si ce

dernier est plus avantageux.

2. Les parties n‘adoptent aucune nouvelle réglementation ni mesure qui introduise une discrimination

en ce qui concerne l'établissement ou l’activité de sociétés de la Communauté ou de la Croatie sur leur

territoire, par comparaison à leurs propres sociétés.

3. Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Communauté et ses Etats membres accordent:

i) en ce qui concerne l’établissement de sociétés croates, tin traitement non moins favorable que

celui accordé par les Etats membres à leurs propres sociétés ou aux sociétés des pays tiers, si ce

dernier est plus avantageux;

ii) en ce qui concerne l‘activité de filiales et de succursales de sociétés croates, établies sur leur

territoire. un traitement non moins favorable que celui accordé par les Etats membres aux filiales

et succu 'ales de leurs propres sociétés ou aux filiales et succursales des sociétés des pays tiers

établies sur leur territoire. si ce dernier est plus avantageux.
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4. Quatre ans après l'entrée en vigueur du présent accord. le conseil de stabilisation et d‘association

examinera les modalités permettant d'étendre les dispositions ci-dessus a l‘étab cment de ressortis—

sants des deux parties au présent accord. leur conférant le droit d‘exercer des activttés économiques en

tant qu‘indépendants.

 

5. Nonobstant les dispositions du présent article:

a] les filiales et les succursales de sociétés de la Communauté ont le droit. dès l‘entrée en vigueur

du présent accord. d‘utiliser et de louer des biens immobiliers en Croatie;

b] les filiales de sociétés de la Communauté ont également le droit d‘acquérir et de posséder des

biens immobiliers au même titre que les sociétés croates et, en ce qui concerne les biens publics

et d‘intérêt commun. les mêmes droits que les sociétés croates. lorsque ces droits sont néces-

saires à l‘exercice des activités économiques pour lesquelles elles sont établies. à l‘exclusion des

ressources naturelles. des terres agricoles et des zones forestières. Quatre ans après l‘entrée en

vigueur du présent accord. le conseil de stabilisation et d‘association examine les modalités

permettant d‘étendre les droits visés au présent paragraphe aux secteurs exclus:

c) quatre ans après l‘entrée en vigueur du présent accord. le conseil de stabilisation et d‘ ssociation

examinera s‘il convient d‘étendre les droits visés au point b). y compris les droits dans les

secteurs exclus. aux succursales de sociétés de la Communauté.

Article 50

]. Sous réserve des dispositions de l‘article 49. a l‘exception des services financiers décrit. à l'annexe

Vl. chacune des parties peut réglementer l‘établissement et l‘activité des sociétés et ressortissants sur

son territoire. condition que ces réglementations n‘entraînent aucune discrimination à l‘égard des

sociétés et ressortissants de l‘autre partie par rapport a ses propres sociétés et ressortissants.

 

2. En ce qui concerne les services financiers. nonobstant toute autre disposition du présent accord. il

n‘est pas fait obstacle à l‘adoption. par une partie. de mesures prudentielles. notamment pour garantir la

protection de. investi ‘eurs, des déposants. des preneurs d'assurance ou des fiduciants. ou pour assurer

l‘intégrité et la stabiltte du système financier, Ces mesures ne peuvent être utilisées pour échapper aux

obligations qui incombent {. l‘une des parties en vertu du présent accord.

  

3. Aucune disposition du présent accord n‘est interprétée en ce sens qu‘elle imposcrait a une partie de

divulguer des informations relatives aux atta1rcs ou aux comptes des clients individuels ou toute infor—

mation confidentielle ou protégée en possession d‘organismes publics.

Article 5 I

l. Les dispositions du présent chapitre ne s‘appliquent pas aux services de transport aérien, de naviga-

tion intérieure et de cabotage maritime.

2. Le conseil de stabilisation et d‘association peut faire des recommandations en vue d‘améliorer

l‘établissement et l‘exercice des activités dans les secteurs couverts par le paragraphe 1.

A rti('(c 52

l. Les articles 49 et 50 ne l‘ont pas obstacle à l‘application. par une partie. de règles spécifiques

concernant 1‘ tablissement et l‘activité sur son territoire de succursales de sociétés d‘une autre partie.

non constituées sur le territoire de la première. qui sontjusrifiées par des différences juridiques ou tech-

niques entre ces succursales et celles des sociétés constituées sur son territoire ou. en ce qui concerne les

services financiers, pour des raisons prudenlielles,

 

Z. La différence de traitement ne va pas aufdela de ce qui est strictement nécessaire par suite de ces

différences juridiques ou techniques ou. en ce qui concerne les services financiers. pour des raisons pruf

dentiellcs.
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Arfit‘le 53

Afin de faciliter aux ressortissants de la Communauté et aux ressortissants de la Croatie l'accès aux

activités professionnelles réglementées et leur exercice en Croatie et dans la Communauté

respectivement. le conseil de stabilisation et d'association examine les dispositions qu‘il est nécessaire

de prendre pour une reconnaissance mutuelle des qualifications. Il peut prendre toutes les mesures

nécessaires à cette fin.

A rlit‘[c 54

1. Une société de la Communauté ou une société croute établie respectivement sur le territoire de la

Croatie ou dela Communauté a le droit d'employer ou de faire employer par l'une de ses filiales ou suce

cursales. conformément à la législation en vigueur dans le pays d'établissetnent d‘accueil. sur le

territoire de la Croatie et de la Communauté respectivement. des ressortts ants des Etats membres de la

Communauté et de la Croatie à condition que ces personnes fassent partie du personnel de base défini

au paragraphe 2 et qu‘elles soient exclusivement employées par ces sociétés, par leurs filiales ou par

leurs succursales, Les permis de séjour et de travail de ces personnes ne couvrent que la période

d'emploi.

2. Le personnel de base des sociétés mentionnées ei-dessus. ci-apr'es dénommées …l'irmes“. corres-

pond aux ..personnes transférées à l‘intérieur de l'entreprise" telles qu‘elles sont définies au point c) et

appartenant aux catégories suivantes. pour autant que la firme ait la personnalitéjuridique et que les per

sonnes concernées aient été employées par cette firme ou aient été des partenaires de celle—ci (autres que

des actionnaires majoritaires) pendant au moins un an avant ce transfert:

a) des cadres supérieurs d‘une firme. dont la fonction principale consiste a gérer cette dernière. sous

le contrôle ou la direction générale du conseil d‘administration ou des actionnaires ou leur équi—

valent. leur fonction consistant notamment à:

* diriger l'établissement. un service ou une section de l'établissement;

— surveiller et contrôler le travail des autres membres du personnel exerçant des fonctions de

supervision, spécialisées ou de direction;

* engager ou licencier ou recommander d‘engager ou de licencier du personnel ou prendre

d‘autres mesures concernant le personnel en vertu des pouvoirs qui leur sont conférés;

b) des personnes employées par une firme. qui possèdent (les compétences exceptionnelles

essentielles au service, aux équipements de recherche. aux technologies ou à la gestion de

l'établissement. L‘évaluation de ces connaissances peut refléter. outre les connaissance. spécif

tiques à la firme. un niveau élevé de compétences pour un type de travail ou d'activité nécessi-

tant des connaissances techniques spécifiques. ainsi que l'appartenance à des professions

autorisées:

c) une ..personne transférée à l‘intérieur de l‘entreprise“ est définie comme une personne physique

travaillant pour une firme sur le territoire d‘une partie. et transférée temporairement dans le

contexte de l‘exercice d'activités économiques sur le territoire de l’autre partie; la firme

concernée doit avoir son principal établissement sur le territoire d‘une partie et le transfert doit

s'effectuer vers un établissement de cette firme (filiale. succursale), exerçant réellement des acti-

vités économiques similaires sur le territoire de l‘autre partie.

3. L‘entrée et la présence temporaire de ressortissants croates et de ressortissants communautaires sur

le territoire respectivement de la Communauté et de la Croatie sont autorisées lorsque ces représentants

de sociétés sont des cadres tels qu‘ils sont définis au paragraphe 2. point a). et qu'ils sont chargés de

créer une filiale ou unc succursale communautaire d‘une société croate ou une filiale ou une succursale

croate d'une société de la Communauté dans un Etat membre ou en Croatie, respectivement. lorsque:

* ces représentants ne se livrent pas a des ventes directes ou ne fournissent pas eux-mêmes des

services. et

f la société a son établissement principal en dehors dela Communauté ou de la Croatie respective-

ment, et n‘a pas d'autre représentant, bureau, filiale ou succursale dans cet Etat membre ou en

Croatie.
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Article 55

Au cours des trois premières années suivant la date d’entrée en vigueur du présent accord. la Croatie

peut. à titre transitoire. instaurer des mesures qui déroge… aux dispositions du présent chapitre pour ce

qui est de l'établissement des sociétés et des ressortissants de la Communauté, si certaines industries:

- sont en cours de restructuration ou confrontées a de sérieuses difficultés. en particulier lorsque ces

difficultés entraînent de graves problèmes sociaux en Croatie. ou

* sont exposées a la suppression ou a une réduction draconienne de la part de marché totale détenue

par des sociétés ou des ressortissants croates dans une industrie ou un secteur donné en Croatie. ou

— sont des industries nouvellement apparues en Croatie.

Ces mesures:

i) cessent d'étre applicables au plus tard cinq ans après l‘entrée en vigueur du présent accord;

ii) sont raisonnables et nécessaires afin de remédier à la situation. et

iii) n'introduisent pas de discrimination à l'encontre des activités des sociétés ou des ressortissants

de la Communauté déja établis en Croatie au moment de l'adoption d'une mesure donnée. par

rapport aux sociétés ou aux ressortissants croates.

En élaborant et en appliquant ces mesures. la Croatie accorde. chaque fois que cela est possible. un

traitement préférentiel aux sociétés et aux ressortissants de la Communauté et ce traitement ne peut. en

aucun cas. être moins favorable que celui accordé aux sociétés ou aux ressortissants d'un pays tiers. La

Croatie consulte le conseil de stabilisation et d'association avant l‘adoption de ces mesures et elle ne les

applique pas avant un délai d'un mois après la notification au conseil de stabilisation et d'assoc'ation

des mesures concrètes qu'elle adoptera. sauf si la menace de dommages irréparables nécessite de

prendre des mesures d‘urgence: dans ce cas. la Croatie consulte le conseil de stabilisation et

d'association immédiatement après leur adoption.

A l'expiration de la troisième année suivant l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie ne peut

adopter ni maintenir ces mesures qu'avec l'autorisation du conseil de stabilisation et d'association et

selon les conditions déterminées par ce dernier.

Chapitre III — Prestation de services

Article 56

l. Les parties s'engagent. conformément aux dispositions ci—après, à prendre les mesures néce.‘ “aires

pour permettre progressivement la prestation de services par les sociétés ou les ressortissants de la

Communauté ou de la Croatie qui sont établis dans une partie autre que celle du destinataire des services.

2. Parallèlement au processus de libéralisation visé au paragraphe 1. les panies autorisent la

circulation temporaire des personnes physiques fourn . ant un service ou employées par un prestataire

de services comme personnel de base au sens de l'article 54. y compris les personnes physiques qui

représentent une société ou un ressortissant de la Communauté ou de la Croatie et qui veulent entrer

temporairement sur le territoire afin de négocier la vente de services ou de conclure des accords de \ elite

de services pour un prestataire. sous réserve que ces représentants ne se livrent pas à des ventes directes

au grand public ou ne fournissent pas eux-mêmes de services.

 

3. Dès la quatrième année suivant l'entrée en vigueur du présent accord. le conseil de stabilisation et

d'association prend les mesures nécessaires à la mise en oeuvre progressive des dispositions du

paragraphe ]. 11 est tenu compte des progrès réalisés par les parties dans le rapprochement de leurs

législations.

A rricle 57

]. Les parties n'adoptent aucune mesure ni n'engagent aucune action susceptible de rendre les condi

tions de prestation de services par des ressonissants ou des sociétés de la Communauté ou de la Croatie

établis sur le territoire d'une partie autre que celle du destinataire des services. nettement plus res-

trictives qu'elles ne l'étaient le jour précédant celui de l'entrée en vigueur du présent accord.
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2. Si une partie estime que des mesures introduites par l‘autre partie depuis l‘entrée en vigueur du

présent accord aboutissent à une situation nettement plus restrictive en ce qui concerne la prestation de

services que celle prévalant a la date d‘entrée en vigueur du présent accord. cette première partie peut

demander a l'autre partie d‘entamer des consultations.

Article 58

En ce qui concerne la prestation de services de transport entre la Communauté et la Croatie. les

dispositions suivantes s‘appliquent:

]) en ce qui concerne les transports terrestres. le protocole No 6 fixe les règles applicables aux rela-

tions entre les parties afin d‘assurer. en particulier, la liberté de transit au trafic routier sur tout le

territoire de de la Croatie et la Communauté. l‘application effective du principe de la non-

discrimination et l'alignement progres. f de la législation croate dans le domaine des transports

sur celle de la Communauté:

2) en ce qui concerne le transport tnaritime international, les parties s‘engagent à appliquer de

manière effective le principe du libre accès au marché et au trafic sur une base commerciale.

a) La disposition qui précède ne préjuge pas des droits et obligations relevant du code de conduite

des conférences maritimes des Nations Unies appliqué par l‘une ou l‘autre des parties au

présent accord. Les compagnies hors conférence sont libres d'agir en concurrence avec une

conférence. pour autant qu‘elles adhèrent au principe de la concurrence loyale sur une base

commerciale.

b) Les parties atltrment leur adhésion au principe de la libre concurrence comme élément essen-

tiel du commerce des vracs secs et liquides;

  L
.
:

en appliquant les principes vi. s au paragraphe 2. les parties:

a) s‘abstiennent d'introduire. dans les futurs accords bilatéraux avec les pays tiers. des clauses de

partage de cargaisons. sauf dans les circonstances exceptionnelles où des compagnies mari-

times de ligne de l'une ou l'autre partie au présent accord n’auraient pas autrement la possibi-

lité de participer au trafic a destination et en provenance du pays tiers concerné;

b) interdisent, dans les futurs accords bilatéraux. les clauses de partage des cargaisons concernant

les vracs secs et liquides:

c) abolissent. dès l'entrée en vigueur du présent accord, toutes les mesures unilatérales. les

entraves administratives. techniques et autres qui pourraient avoir des effets restrictifs ou

discriminatoires sur la libre prestation de services dans le transport maritime international;

d) accordent. entre autres. aux navires exploités par des particuliers ou des entreprises de l‘autre

partie un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accordé à leurs propres navires. en

ce qui concerne l‘accès aux ports ouverts au commerce international. l'utilisation des infrw

structures et des services maritimes auxiliaires de ces ports. ainsi qu‘en ce qui concerne les

droits et taxes. les facilités douanières. la désignation des postes de mouillage et les installa-

tions de chargement et de déchargement;

4 afin d‘a surer un développement coordonné et une libéralisation progressive des transports entre

les parties. adaptés à leurs besoins commerciaux réciproques. les conditions d‘accès réciproque au

marché des transports aériens font l’objet d'un accord spécial qui sera négocié entre les parties

après l‘entrée en vigueur du présent accord:

u
r

avant la conclusion de l‘accord visé au point 4. les parties ne prennent! aucune mesure ni

n'engagent aucune action qui soit plus restrictive ou plus discriminatoire que celles prévalant

avant l'entrée en vigueur du présent accord;

6) la Croatie adapte sa législation. y compris les règles administratives. techniques et autres, a

la législation communautaire existant à tout moment dans le domaine des transports aériens et

terrestres. dans la mesure où cela contribue à la libéralisation et a l'accès réciproque aux marchés

des parties et facilite la circulation des voyageurs et des marchandises;

 

7) au t'ur et a mesure que les parties progresseront dans la réal tion des objcetifs du présent

chapitre. le conseil de stabilisation et d‘association examinera les moyens de créer les conditions

nécessaires pour améliorer la libre prestation des services de transports aériens et terrestres.
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Chapitre IV — Paiements courants et circulation des capitaux

Article 59

Les parties s‘engagent à autoriser. dans une monnaie librement convertible. au sens de l'article VIII

des statuts du Fonds monétaire international. tous paiements et transferts relevant de la balance des

opérations courantes entre la Communauté et la Croatie.

Article 60

l. En ce qui concerne les transactions relevant du compte des opérations en capital et des opérations

financières de la balance des paiements. les parties assurent. a partir de l'entrée en vigueur du présent

accord. la libre circulation des capitaux concernant les inve. sements directs effectués dans des

sociétés constituées conformément à la législation du pays d‘accueil et les investissements effectués

conformément aux dispositions du chapitre Il du titre V. ainsi que la liquidation ou le rapatriement de

ces inv issements et de tout bénéfice en découlant.

   

2. En ce qui concerne les tran' ‘tions relevant du compte des opérations en capital et des opérations

financières de la balance des paiements, les parties assurent. à partir de l‘entrée en vigueur du présent

accord. la libre circulation des capitaux concernant les crédits liés à des transactions commerciales ou la

prestation de services à laquelle participe un résident de l‘une des parties. ainsi que les prêts et crédits

financiers d‘une échéance supérieure a un an.

Dès l'entrée en vigueur du présent accord. la Croatie autorise. par une utilisation optimale et

appropriée de ses procédures existantes. l‘acquisition de biens immobiliers en Croatie par les ressortiv

sants des Etats membres de l' Union européenne. a l'exception des secteurs vis a l'annexe VII. Dans un

délai de quatre ans après l‘entr ‘n vigueur du présent accord. la Croatie adaptera progr “vement sa

législation en ce qui concerne l‘acquisition de biens immobiliers en Croatie par les ressortissants des Etats

membres de l'Union européenne afin de leur garantir le même traitement qu'aux re ortissants croates. A

la fin de la quatrième année suivant l‘entrée en vigueur du présent accord. le conseil de stabilisation et

d'association examine les modalités d'extension de ces droits aux secteurs vises à l‘annexe VII.

 

  

Les parties assurent également. dès la quatrième année suivant l'entrée en vigueur du présent

accord. la libre circulation des capitaux liés a des invest sements de portefeuille. à des emprunts finan—

ciers et a des crédits d‘une échéance inférieure a un an,

3. Sans préjudice du paragraphe 1. les parties s'abstiennent d'introduire de nouvelles restrictions

affectant la circulation des capitaux et les paiements courants entre les résidents de la Communauté et (le

la Croatie et de rendre les arrangements existants plus restrictifs.

4. Sans préjudice des dispositions de l‘article 59 et du présent article. lorsque, dans des circonstances

exceptionnelles. des mouvements de capitaux entre la Communauté et la Croatie causent. ou menacent

de causer. de graves difficultés au niveau du fonctionnement de la politique des changes ou de la

politique monétaire de la Communauté ou de la Croatie. la Communauté et la Croatie. respectisement.

peuvent adopter des mesures de sauvegarde à l'encontre des mouvements de capitaux entre la Commu-

nauté et la Croatie pendant une période ne dépassant pas six mois. a condition que ces mesures soient

strictement nécessaires.

5. Aucune des dispositions susmentionnées ne doit porter atteinte aux droits des opérateurs écono-

miques des parties de bénéficier d‘un traitement plus favorable qui pourrait découler d'un accord bilaté—

ral ou multilatéral existant impliquant les parties au présent accord.

6. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des capitaux entre la Communauté et la

Croatie et de promouvoir ainsi les objectifs du présent accord.

Article (Jf

]. Au cours des quatre premières années suivant l'entrée en vigueur du présent accord. les parties

prennent les mesures permettant de e r les conditions nécessaires à l'application progressive une

rieure de la réglementation communautaire relative à la libre circulation des capitaux.
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2. A latin de la quatrième année suivant l‘entrée en vigueur du présent accord, le conseil de stabilisa—

tion et d'a sociation examine les modalités d‘une application intégrale de la réglementation communau—

taire relative à la circulation des capitaux.

Chapitre V — Dispositions générales

Article 62

l. Le présent titre s‘applique sous réserve des limitations justifiées par des raisons d‘ordre public. de

sécurité publique ou de santé publique.

2. Il ne s‘applique pas aux activités qui, sur le territoire de l‘une ou de l’autre partie, sont liées, même a

titre occasionnel, à l‘exercice de l‘autorité publique.

A nic/e 63

Aux fins du présent titre. aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à l‘application par les

parties de leurs lois et réglementations concernant l‘admission et le séjour, l‘emploi, les conditions de

travail. l‘établi. ement des personnes physiques et la prestation de servi . , a condition que n‘en soient

pas réduits à néant ou compromis les avantages que retire l‘une des parties d‘une disposition spécifique

du présent accord. La présente disposition ne porte pas préjudice à l'application de l‘article 62.

    

Article 64

Les sociétés conjointement contrôlées ou détenues par des sociétés ou des ressortissants croates et

des sociétés ou des ressortissants de la Communauté sont également couvertes par le présent titre.

A nic/e 65

l. Le traitement de la nation la plus favorisée accordé conformément au présent titre ne s‘applique pas

aux avantages fiscaux que les parties accordent ou accorderont à l‘avenir sur la base d‘accords visant à

éviter la double imposition ou d‘autres arrangements fiscaux.

2. Aucune disposition du présent titre n'est interprétée de manière à empêcher l‘adoption ou

l'application par les parties d'une mesure visant à éviter l‘évasion fiscale conformément aux disposi-

tions fiscales des accords visant a éviter une double imposition, d‘autres arrangements fiscaux ou de la

legislation fiscale nationale.

3. Aucune disposition du présent titre n‘est interprétée de manière à empêcher les Etats membres ou la

Croatie d‘établir une distinction, dans l‘application des dispositions pertinentes de leur législation fis-

cale. entre les contribuables qui ne se trouvent pas dans des situations identiques, en particulier en ce qui

concerne leur lieu de résidence.

Article 66

l. Les parties évitent. dans la mesure du possible, d‘adopter des mesures restrictives. et notamment

des mesures relatives aux importations, pour résoudre les problèmes de balance des paiements. En cas

d‘adoption de telles mesures, la partie qui les a prises présente à l‘autre partie, dans les meilleurs délais.

un calendrier en vue de leur suppression.

2. Lorsqu‘un ou plusieurs Etats membres ou la Croatie rencontrent ou risquent de façon imminente de

rencontrer de graves difficultés en matière de balance des paiements, la Communauté ou la Croatie,

selon le cas. peut, conformément aux conditions fixées dans l‘accord de l‘OMC. adopter pour une durée

limitée des mesures restrictives, y compris des mesures relatives aux importations, qui ne peuvent

excéder la portée strictement indispensable pour remédier àla situation de la balance des paiements. La

Communauté ou la Croatie. selon le cas, informe immédiatement l‘autre partie.
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3. Aucune mesure restrictive ne s'applique aux transferts relatifs aux investissements et notamment au

rapatriement des montants investis ou réin\ estis ni a aucune sorte de rex enus en provenant.

Article 67

Les dispositions du présent titre seront progressivement adaptées. notamment à la lumière des

exigences posées par l'article \" de l'Accord général sur le commerce des services (AGCS).

Article 68

 

Le présent accord ne fait pas obst‘ ‘ à l'application. par l'une ou l'autre partie_ des mesures néces—

saires pour éviter que les mesures qu'elle a prises concernant l'accès des pays tiers à son marché ne

soient détournées par le biais des dispositions du présent accord.

TITRE VI

 

Rapprochement des disp tions legislatives, application

de la legislation et règles de concurrence

Article 69

l, Les parties reconnaissent l'importance du rapprochement de la législation existante de la Croatie

avec celle de la Communauté. La Croatie \eille :] ce que sa législation actuelle et future soit rendue pro-

gresshement compatible avec l'achis communautaire.

2. Ce rapprochement débutera à la date de signature de l‘accord et s'étendra progressivement à tous

les éléments de l'acquis communautaire visés dans le présent accord jusqu'à la fin de la période définie

à l'article 5 du présent accord, Dans une première phase. il se concentrera notamment sur les éléments

fondamentaux de l'acquis dans le domaine du marché intérieur et dans d'autres domaines liés au

commerce. sur la base d'un programme qui devra être défini entre la Commission des Communautés

européennes et la Croatie. La Croatie définira également. en coopération avec la Commission des Conr

munautés européennes. les modalités relatives au contrôle de la mise en œuvre du rapprochement de la

législation et a l'adoption de mesures d'application de la loi.

Artic/t’ 70

Cuncurrence et autres dispositions économiques

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement de l'accord, dans la mesure où ils sont susceptibles

d'affecter les échanges entre la Communauté et la Croatie:

i) tous les accords entre entreprises. toutes les décisions d'association d'entreprises et toutes les

pratiques concertées entre entreprises. qui ont pour objet ou pour effet d‘empêcher. de

restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence:

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante sur l'ensemble

du territoire de la Communauté ou de la Croatie ou dans une partie substantielle de celui-ci:

iii} toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant certaines

entreprises ou certaines productions.

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la base des critères découlant de

l'application des règles en matière de concurrence applicables dans la Communauté. en particulier

celles des articles 81. 82. 86 et 87 du traité instituant la Communauté européenne et des instruments

interprétatifs adoptés par les institutions communautaires.

3. Les parties veillent à ce qu'un organisme public fonctionnellement indépendant soit doté des

pouvoirs nécess‘ ircs à l'application intégrale du paragraphe l. points i) et ii). en ce qui coneeme les

entreprises privees et publiques et les entreprises auxquelles des droits spéciaux ont été accordés.
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4. La Croatie crée un organisme public fonctionnellement indépendant. doté des pouvoirs nécessaires

à l‘application intégrale du paragraphe ]. point iii). dans un délai d‘un an a compter de la date de l‘entrée

en vigueur du présent accord. Cette autorité a notamment, le pouvoir d’autoriser des régimes d'aides

publiques et des aides individuelles conformément au paragraphe 2, et d’exiger la récupération des aides

publiques illégalement attribuées.

5. Chaque partie assure la transparence dans le domaine des aides publiques. entre autres en fournis—

sant Zt l'autre partie un rapport annuel régulier. ou équivalent, selon la méthodologie et la présentation

des rapports communautaires sur l ' ides d‘Etat. A la demande d’une partie, l‘autre partie fournit des

informations sur certains cas particuliers d'aide publique

 

(>. La Croatie é ablit un inventaire complet des régimes d'aides mis en place avant la création de

l'organsiation vise au paragraphe 4 et aligne ces régimes sur les critères visés au paragraphe 2 dans un

délai maximal de quatre ans a compter de l‘entrée en vigueur du présent accord.

7. a) Aux fins de l'application du paragraphe ], point iii), les parties conviennent que. pendant les

quatre premières années suivant l'entrée en vigueur du présent accord, toute aide publique

accordée parla Croatie est évaluée en tenant compte du fait que ce pays est considéré comme une

zone identique aux zones de la Communauté décrites à l’article 87, paragraphe 3. point a), du

traité instituant la Communauté européenne.

b) Darts un délai de trois ans après l'entrée en vigueur du présent accord, la Croatie communique à

la Commission des Communautés européennes les données PIB par habitant harmonisées au

niveau NUTS Il. L‘organisme visé au paragraphe 4 et la Commission des Communautés euro-

péennes évaluent ensuite conjointement l'éligibilité des régions de la Croatie ainsi que le

montant maximal des aides connexes afin de dresser la carte des aides régionales sur la base des

orientations communautaires en la matière.

8. En ce qui concerne les produits visés au titre IV‘ chapitre ll:

— le paragraphe ]. point iii), ne s’applique pas;

* toute pratique contraire au paragraphe le point i). doit être évaluée conformément aux critères

fixés par la Communauté sur la base des articles 36 et 37 du traité instituant la Communauté

européenne et des instruments communautaires spécifiques adoptés sur cette base.

9. Si l'une des parties estime qu‘une pratique est incompatible avec les dispositions du paragraphe ].

elle peut prendre des mesures appropriées après consultation du conseil de stabilisation et d‘association

ou trente jours ouvrables après que ce conseil a été saisi de la demande de consultation.

Aucune disposition du présent article ne préjuge ou n'affecte de quelque manière que ce soit

l'adoption, par l'une des parties. de mesures antidumping ou compensatoires conformément aux articles

correspondants de l‘accord GATT de l994 et de l‘accord de l'OMC sur les subventions et les mesures

compensatoires ou a sa législation interne correspondante.

Article 7!

Propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

]. Conformément au présent article et à l'annexe V…. les parties confirment l'importance qu‘elles

attache… au respect des droits de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale, ainsi qu‘à leur

protection suffisante et effective.

2. La Croatie prend les mesures née aires pour garantir, dans les trois ans suivant l‘entrée en vigueur

du présent accord. une protection des droits de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

d'un niveau comparable au niveau atteint dans la Communauté. en l’assortissant de moyens réels pour

les faire appliquer.

 

3. Le conseil de stabilisation et d'association peut décider d‘obliger la Croatie à adhérer aux conven—

tions multilatérales spécifiques en la matière.
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4. Au cas où se posent. dans le domaine de la propriété intellectuelle, industrielle ou commerciale. des

problèmes qui affectent les conditions dans lesquelles s'opèrent les échanges. ceux—ci sont notifiés au

conseil de stabilisation et d‘association dans les plus brefs délais. à la demande de l'une ou l'autre

partie. afin qu‘il trouve des solutions mutuellement satisfaisantes.

Arlit‘lr 72

Marchés publics

] . Les panic stiment souhaitable d‘ouvrir l'accès aux marchés publics sur une base de non-discrimi-

nation et de recuprocité. notamment dans le cadre de l'OMC.

 

2. Les sociétés croates établies ou non dans la Communauté ont accès aux procédures de passation des

marchés publics. conformément à la réglementation communautaire en la matière. en bénéficiant d'un

traitement non moins favorable que celui accordé aux sociétés dela Communauté, à partir de l'entrée en

vigueur du présent accord.

Les dispositions ci-dessus s'appliqueront aux contrats dans le secteur des services publics dès que le

gouvernement de la Croatie aura adopté la législation y introduisant les règles communautaires. La

Communauté vérii'iera périodiquement si la Croatie a effectivement introduit cette législation.

Les sociétés de la Communauté non établies en Croatie ont accès aux procédures de pa‘ tion des

marches publics en Croatie. conformément à la législation sur les marchés publics. en bénéficiant d‘un

traitement non moins favorable que celui accordé aux sociétés croates. trois an. . au plus tard. apres

l‘entrée en vigueur du présent accord. Les sociétés de la Communauté établies en Croatie conformément

au titre V. chapitre 1]. ont accès. a partir de l'entrée en vigueur du présent accord. aux procédures

d'attribution des marchés publics. en bénéficiant d‘un traitement non moins favorable que celui accordé

aux sociétés croates.

 

Le conseil de stabilisation et d‘; soc" tion examine périodiquement si la Croatie peut donner. à toutes

les sociétés de la Communauté. accès aux procédures de passation des marchés publics dans ce pays.

  

3. Les articles 45 a 68 sont applicables a l‘établissement. aux opérations. aux prestations de servi es

entre la Communauté et la Croatie ainsi qu‘à l‘emploi et à la circulation des travailleurs. liés a

l‘exécution des marchés publics.

Article 73

Normalisation, métrologie, accréditation et évaluation de la conformité

l. La Croatie prend les mesures née ' aires pour s‘aligner progressivement sur la réglementation

technique communautaire et sur les procédures européennes de normalisation. de métrologie. d‘accré-

ditation et d‘évaluation de la conformité.

 

2. A cet effet. les parties commencent. sans tarder a:

— promo… oir l' utilisation des règlements techniques de la Communauté. ainsi que des normes. des

tests et des procédures européens d'évaluation de la conformité:

* conclure des protocoles européens d'é\ aluation de la conformité. le cas échéant:

* encourager le développement d'infrastructures de qualité en matière de normalisation. de métro—

logic. d‘accréditation et d‘évaluation de la conformité:

* encourager la participation de la Croatie aux travaux d‘organisations européennes spécialisées

(CEN. CENELEC. ETSI. EA. WELMEC. EUROMED. etc.].

Article 74

Protection des consommateurs

Les parties coopèrent en vue d‘aligner le niveau de protection des consommateurs en Croatie sur

celui de la Communauté. Une protection des consommateurs efficace est nécessaire afin d‘assurer le
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bon fonctionnement de l'économie de marché. Cette protection dépendra de la mise en place d’une

infrastructure administrative chargée d’assurer la surveillance du marché et l’application de la législa-

tion darts ce domaine.

A cette fin et eu égard à leurs intérêts communs. les parties encourageront et assureront:

— l'harmonisation des législations et l’alignement du niveau de protection des consommateurs en

Croatie sur celui de la Communauté;

* une politique de protection active des consommateurs, grâce a la multiplication des informations

et au développement d‘organisations indépendantes;

— une protection juridique efficace des consommateurs afin d‘améliorer la qualité des biens de

consommation et d'assurer des normes de sécurité appropriées.

TITRE VI]

Justice et affaires intérieures

Introduction

Article 75

Renforcement des institutions et de I’Etat de droit

Dans leur coopération dans le domaine de lajustice et des affaires intérieures, les parties aecorderont

une importance particulière à la consolidation de l‘Etat de droit et au renforcement des institutions à

tous les niveaux dans les domaines de l’administration. en général, et de la mise en application de la loi

et de l’appareil judiciaire. en particulier.

La coopération en matière de justice portera en particulier sur l’indépendance de l'institution judif

ciaire. l'amélioration de son efficacité et la formation des professions judiciaires.

Coopération dans le domaine de la circulation des personnes

Artir‘lt' 76

Visas, contrôle des frontières, droit :! ‘asile et migration

]. Les parties coopèrent en matière de visas, de contrôle des frontières. d‘asile et de migration et (:la-

blirent un cadre de coopération dans ces domaines, y compris au niveau régional.

2. La coopération dans les domaines vi

sur une coordination étroite entre les parties et comporte la fourniture d'une a

administrative pour:

 

au paragraphe 1 est fondée sur une consultation mutuelle et

tance technique et

  

— l‘échange d'informations sur la législation et les pratiques:

* l'élaboration de la législation:

— le renforcement de l'efficacité des institutions;

* la formation du personnel;

* la sécurité des documents de voyage et la détection des documents t‘alsifiés.

3. Cette coopération sera axée en particulier sur les points suivants:

* en matière d‘asile. sur le développement et la mise en oeuvre de la législation nationale, afin de

répondre aux normes de la convention de Genève de 1951 et du protocole de New York de 1967

et de veiller ainsi au respect du principe de non-refoulement;

— en matière de migration légale, sur les règles d‘admission, ainsi que les droits et le statut des

personnes admises. En ce qui concerne la migration. les parties conviennent de réserver un traite-

ment équitablc aux ressortissants d’autres pays qui résident légalement sur leurs territoires et de

promouvoir une politique de l'intégration visant à leur garantir des droits et obligations com—

parables a ceux de leurs propres citoyens.
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Le conseil de stabilisation et d'association peut recommander l'ajout de domaines de coopération

au présent article.

Article 77

Prévention et contrôle de l‘immigration clandestine; réadmission

l. Les parties conviennent de coopérer en vue de prévenir et de contrôler l'immigration clandestine. A

cette fin:

* la Croatie accepte de réadmettre tous ses ressortis ants illégalement présents sur le territoire d'un

Etat membre. à la demande de ce dernier et sans autre formalité;

— chaque Etat membre de l'Union européenne accepte de réadmcttre tous ses ressortissants illégæ

lement présents sur le territoire de la Croatie. à la demande de ce pays et sans autre formalité.

Les Etats membres de l‘Union européenne et la Croatie fournissent également a leurs ressortis

sants les documents d'identité appropriés et leur fournissent les moyens administratifs nécessaires a

cet effet.

2. Les parties conviennent de conclure. sur demande. un accord entre la Croatie et la Communauté

européenne réglementant les obligations spécifiques pour la Croatie et les Etats membres de l'Union

européenne concernant la réadmission et comprenant une obligation de réadmission de ressortissants

d‘autres pays et d‘aptitrides.

3. Dans l'attente de la conclusion de l'accord avec la Communauté \isé au paragraphe 2. la Croatie

convient de conclure. à la demande d' un Etat membre des accords bilatéraux avec les Etats membres de

l‘Union européenne réglementant les obligations spéc ues en matière de réadm' 'on entre la Croatie

et l‘Etat membre concerné et comprenant une obligation de réadmission de ressortissants d'autres pays

et d'apatrides.

  

4. Le conseil de stabilisation et d' ssociation examine les autres efforts conjoints pouvant être entre

pris pour prévenir et contrôler l'immigration clandestine. y compris la traite d'êtres humains.

 

Coopération dans le domaine du blanchiment

de capitaux et des drogues illicites

Article 78

Blanchimen! de capitaux

l. Les parties conviennent de la nécessité d'œu\ rer et de coopérer afin d'empêcher que leurs systèmes

financiers servent au blanchiment des produits d'activités criminelles en général et du trafic de drogue

en paniculier.

2. La coopération dans ce domaine peut notamment comporter une as. stance administrative et tech-

nique visant à faire progresser la mise en oeuvre de la réglementation et le fonctionnement des normes et

des mécanismes pertinents de lutte contre le blanchiment de capitaux. comparables à ceux adoptés en la

matière par la Communauté et les instances internationales.

Article 79

Coopération dans le domaine des drogues illicites

1. Dans les limites de leurs compétences et de leurs pouvoirs respectifs. les parties coopèrent en vue

d'élaborer une approche équilibrée et intégrée de la lutte contre la drogue. Les politiques et les actions

menées en matière de lutte contre la drogue visent a réduire l'offre le trafic et la demande de drogues

illicites et à contrôler plus effic cement les précurseurs.
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Z. Les parties conviennent des méthodes de coopération néce‘ aires a la réalisation de ces objectifs.

Les actions sont basées sur des principes communs relevant de la stratégie européenne de lutte contre la

drogue.

 

La coopération entre les parties comprend une assistance technique et administrative, notamment

dans les domaines suivants:

* élaboration des législations et des politiques nationales;

* création d'institutions et de centres d'information;

* formation du personnel;

— recherche en matière de drogue;

* prévention du détournement de précurseurs utilisés pour la fabrication illicite de stupéfiants.

Les parties peuvent convenir d‘inclure d’autres domaines.

Coopération en matière pénale

Article 80

Prévention et lutte contre la criminalité et autres activités illégales

]. Les parties conviennent de coopérer en matière de prévention et de lutte contre les activités crimif

nelles illégales. organisées ou non, telles que:

f la traite d‘êtres humains;

— les activités illégales dans le domaine économique. en particulier la corruption, le faux

monnayage et les transactions illégales concernant des produits comme les déchets industriels et

les matières radioactives et les transactions de produits illicites ou de contrefaçons:

* le trafic illicite de drogues et de substances psychotropes:

— la contrebande:

* le trafic illicite d'armes:

— le terrorisme.

La coopération dans les domaines susmentionnés fera l‘objet de consultations et d‘une coordination

étroite entre les parties.

2. L'assistance technique et administrative dans ce domaine peut comprendre:

— l‘élaboration de la législation nationale en matière de droit pénal;

* l'amélioration de l’efficacité des institutions chargées de la lutte contre la criminalité et de sa

prévention:

* la formation du personnel et le développement de moyens d'investigation;

— l'élaboration de mesures de prévention de la criminalité.

TITRE VIII

Politiques de coopération

Article 8!

l. La Communauté et la Croatie instaurent une coopération étroite visant à promouvoir le développe-

ment et la croissance de la Croatie. Cette coopération a pour objet de renforcer les liens économiques
existants sur les bases les plus larges possible, et ce dans l'intérêt des deux parties.

2, Les politiques et autres mesures sont conçues de manière à favoriser le développement économique

et social de la Croatie. Ces politiques doivent inclure. dès l‘origine. des considérations relatives a

l'environnement et être adaptées aux besoins d'un développement social harmonieux.
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3. Les politiques de coopération s‘inscrivent dans un cadre régional de coopération. Il importe

d'accorder une attention paniculière aux memes susceptibles d'encourager la coopération entre la

Croatie et les pays voisin y compris des Etats membres. afin de contribuer a la stabilité dans cette

région. Le co il de stabilisation et d'association peut définir des priorités entre les politiques de coo-

pération décrites ei-dessous et au sein de celles—ci.

 

Article 82

Politique économique

l. La Communauté et la Croatie facilitent le proces. s de réforme économique par la voie d‘une cow

pération visant à améliorer la compréhension des mécanismes de leurs économies respectives et de la

mise en oeuvre de la politique économique dans les économies de marché.

  

2. Dans cette optique. la Communauté et la Croatie coopèrent en:

* échangeant les informations sur des résultats et des perspectives macroéconomiques et sur des

stratégies de développement:

* analysant conjointement les questions économiques d'intérêt mutuel. y compris l'articulation de

la politique économique et les instruments nécessaires à sa mise en oeuvre:

* favorisant une coopération plus large afin d'accélérer l‘apport du savoirfaire et l'accès aux

nouvelles technologies.

3. A la demande des autorités croates. la Communauté peut fournir une assistance technique afin

d'aider ce pays à rapprocher progressivement ses politiques de celles de l'Union économique et moné

taire. La coopération inclut l'échange informel d'informations concernant les principes et le fonctionne-

ment de l'Union économique et monétaire et du système européen des banques centrales,

Article &?

Coopération dans le domaine des statistiques

1. La coopération dans le domaine des statistiques vise a mettre en place un système statistique“

ef"cace et fiable en Croatie. afin de fournir. dans les délais prévus, les données fiables. objectives et

précises. indispensables pour la planification et le suivi du processus de transition et de réforme dans ce

p' 's. Elle permettra au bureau central des statistiques de Croatie de mieux répondre aux besoins des

consommateurs. tant dans l'administration publique que dans les entreprises privées. Le système statis—

tique devra respecter les principes fondamentaux de statistique édicte's par les Nations Unies et les dis-

positions du droit européen en matière de statistique. tout en se rapprochant de l'acquis communautaire.

 

 

   
 

2. A cette lin. les parties coopèrent notamment pour:

* promouvoir la mise en place d'un service statistique efficace en Croatie. sur la base d‘un cadre

institutionnel approprié:

* avancer dans la voie de l'harmonisation avec les normes et les méthodes de classement interna—

tionales et européennes. afin de permettre au système statistique national d'adopter l'acquis

communautaire en matière de statistiques:

— fournir aux acteurs économiques de. cœurs privé et public et au secteur de la recherche les

données socio-économiques approprié s'

 

  

— fournir les données nécessaires pour soutenir et surveiller les réformes économiques:

* assurer la confidentialité des données;

* améliorer progressivement la collecte des données et leur transmission au système statistique

européen.

3. La coopération dans ce domaine comprend notamment l'échange d'informations sur la méthodo-

logie. le transfert du savoir-faire et la formation.
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Article 84

Services bancaires, assurances et autres services financiers

l. Les parties coopèrent afin de créer et de développer un cadre approprié pour encourager les secteurs

de la banque. des assurances et des autres services financiers en Croatie.

La coopération porte essentiellement sur:

* l'adoption d‘un système comptable commun compatible avec les normes européennes;

— le renforcement et la restructuration des secteurs de la banque. des assurances et des autres

services financiers;

* l‘amélioration de la surveillance et de la réglementation des services bancaires et financiers;

— l'échange d‘informations, notamment en ce qui concerne les projets de loi;

— la préparation de traductions et de glossaires terminologiques.

2, Les parties coopèrent en vue de développer des systèmes efficaces de vérification comptable en

Croatie, en s'inspirant des méthodes et des procédures harmonisées de la Communauté.

La coopération porte essentiellement sur:

* une assistance technique à la Cour des comptes de Croatie:

* la création d‘unités internes de vérification comptable dans les administrations publiques:

— l'échange d‘informations en ce qui concerne les systèmes de vérification comptable;

 

* l‘uniformisation des documents de vér ation comptable:

* des actions de formation et des conseils.

Article 85

Promotion et protection des investissements

]. La coopération entre les parties vise a créer un environnement favorable aux investissements pri-

vés. tant nationaux qu‘étrangers.

2. Les objectifs spécifiques de la coopération sont:

* l’amélioration par la Croatie d‘un cadre juridique qui favorise et protège les investissements;

* la conclusion. s‘il y a lieu. d‘accords bilatéraux de promotion et de protection des investisse-

ments avec les Etats membres:

* un renforcement de la protection des investissements.

Article 86

Coopération industrielle

1. La coopération vise à promouvoir la modernisation et la restructuration de l‘industrie et de ses

différents secteurs en Croatie. de même que la coopération industrielle entre les acteurs économiques

des deux parties et. en particulier. à renforcer le secteur privé, et ce dans des conditions qui garantissent

le respect de l'environnement.

2. Les initiatives de coopération industrielle reflètent les priorités fixées par les deux parties. Elles

prennent en considération les aspects régionaux du développement industriel, en favorisant les partena-

riats transnationaux s‘il y a lieu. Ces initiatives devraient en particulier tenter de créer un cadre appro-

prié pour les entreprises. d‘améliorer la gestion. le savoir—faire et de promouvoir les marchés. la

transparence des marchés et l‘environnement des entreprises. Il importe d‘attacher une attention pani-

culière à la mise en place d‘actions efficaces en matière de promotion des exportations en Croatie.
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Arlit'lc 87

Petites et moyennes entreprises

Les parties s‘efforcent de développer et de renforcer les petites et moyennes entreprises (PME) du

secteur privé. de créer de nouvelles entreprises dans des secteurs offrant des possibilités de croissance.

ainsi que d‘étendre la coopération entre les PME de la Communauté et de Croatie.

Arlt't‘lr 88

Tourisme

|. La coopération entre les parties dans le domaine du tourisme visera à favoriser et à encourager le

tourisme et le commerce qu‘il engendre grâce au transfert de savoir—faire, à la participation dela Croatie

à d‘ importantes organisations européennes de tourisme et à l‘étude des possibilités d‘actions conjointes.

2. La coopération porte notamment sttr les aspects suivants:

* échanger des informations sur les questions importantes d‘intérêt mutuel concernant le secteur

du tourisme et le transfert de savoir—faire:

— encourager le développement d‘infrastructures susceptibles de stimuler les investissements dans

le secteur touristique;

— examiner les projets de tourisme régional.

Article 89

Douanes

l. Les parties coopèrent pour garantir le respect de toutes les dispositions à arrêter dans le domaine

commercial et pour rapprocher le régime douanier de la Croatie de celui de la Communauté. contribuant

ainsi a oU\ rir la voie aux mesures de libéralisation prévues par le présent accord.

2. La coopération porte notamment sur les aspects suivants:

* la possiblité d‘établir une connexion entre le systeme de transit de la Communauté et celui de la

Croatie et l‘emploi du document administratif unique (DAU):

* l'amélioration et la simplification des contrôles et des formalités en ce qui concerne le transport

de marchandises;

* le de\ eloppement des infrastructures transfrontalières entre les parties;

* le soutien à l‘introduction de systèmes modernes d'informations douanières par le développe-

ment de la coopération douanière:

* l'échange d‘informations. notamment sur les méthodes d'enquête;

— l‘adoption par la Croatie de la nomenclature combinée:

* la formation des fonctionnaires des douanes.

3. Sans préjudice d'autres formes de coopération prévues par le présent accord, et notamment par les

anicles 77. 78 et 80. l‘assistance mutuelle en matière douanière entre les autorités administratives des

parties est régie par le protocole No 5.

Article 90

Fiscalité

Les parties coopéreront dans le domaine fiscal au moyen. notamment. de mesures visant à poursuivre

la réforme du système fiscal et a restructurer les services fiscaux. afin de garantir une perception effi-

cace des impôts et à lutter contre la fraude fiscale.
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Article 9!

Coopération en matière sociale

I. Dans le domaine de l'emploi, la coopération entre les parties vise notamment la modernisation des

services de placement et d‘orientation professionnelle, ainsi que la mise en oeuvre de mesures

d'accompagnement et la promotion du développement local en vue de contribuer à la restructuration de

l‘industrie et du marché du travail. La coopération s‘exerce par des actions telles que la réalisation

d‘études. l‘envoi d‘experts et des actions d‘information et de formation.

2. Dans le domaine de la sécurité sociale, la coopération entre les parties vise à adapter le régime

croate de sécurité sociale à la nouvelle situation économique et sociale. notamment par l‘envoi d‘experts

et l‘organisation d'actions d‘information et de formation

3. La coopération entre les parties portera sur l’ajustement de la législation croate en matière de condi-

tions de travail et d‘égalité des chances entre les femmes et les hommes.

4. Les parties développent leur coopération. dans le but d‘améliorer le niveau de protection de la santé

et de la sécurité des travailleurs. en prenant pour référence le niveau de protection existant dans la

Communauté.

Article 92

Agriculture et secteur agro—industriel

La coopération dans ce domaine vise à moderniser et à restructurer l’agriculture et le secteur

agro-industriel conformément aux règles et normes en vigueur dans la Communauté. la gestion de l‘eau.

le développement rural, l’alignement progressif de la législation vétérinaire et phytosanitaire sur les

normes communautaires et le développement du secteur de la sylviculture en Croatie.

Article 93

Pêche

La Communauté et la Croatie examinent la possibilité d‘identifier des zones d’intérêt commun dans

le secteur de la pêche, présentant un caractère mutuellement bénéfique.

Article 94

Education et formation

  
|. Les parties coopèrent en vue de relever le niveau de l‘enseignement général et des qualif ations

professionnelles en Croatie.

2. Le programme Tempus contribue à renforcer la coopé ation entre les parties dans le domaine de

l'éducation, de la formation, de la promotion de la démocratie, de l‘Etat de droit et des réformes écono—

miques.

3. La Fondation européenne pour la formation contribuera également à la modernisation des struc—

tures et des activités de formation en Croatie.

Article 95

Coopération culturelle

Les parties s‘engagent à promouvoir la coopération culturelle. Cette coopération vise notamment à

renforcer la compréhension mutuelle entre les particuliers, les communautés et les peuples. ainsi que

l‘estime qu‘ils ont les uns pour les autres.
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Arlit'le 96

Information et communication

La Communauté et la Croatie prennent les mesures nécessaires pour favoriser l'échange mutuel

d‘informations. La priorité sera accordée aux programmes qui visent à foumir au grand public des infor

mations de base sur la Communauté et aux milieux professionnels en Croatie des informations plus

spécialisées.

Article 97

Coopération dans le domaine audiovisuel

]. Les parties coopèrent afin de promouvoir l'industrie audiovisuelle en Europe et d'encourager la

coproduction dans les domaines du Cinéma et de la télévision.

2. La Croatie harmonisera ses politiques avec celles de la Communauté en matière de réglementation

du contenu des émissions tran. rontalièrcs. en accordant une attention paniculière aux questions liées à

l'acquisition de droits de propriété intellectuelle pour des programmes diffusés par satellite ou par câble.

et alignera sa législation sur l‘acquis communautaire.

 

Arlit'l€ 98

Infrastructures de communication électronique et services connexes

]. Les parties rent‘orceront leur coopération en ce qui concerne les infrastructures de communication

électronique. notamment de réseaux de télécommunications classiques et les réseaux audiovisuels élec-

troniques correspondants. et les services connexes. en vue de parvenir a l’alignement de la Croatie sur

l‘acquis communautaire à compter de l'entrée en vigueur du présent accord.

|
.
)

La coopération susmentionnée portera en priorité sur:

— le développement des politiques:

— les aspects législatifs et réglementaires:

_ le renforcement des institutions nécessaire dans un environnement libéralisé:

* la modernisation de l‘infrastructure électronique de la Croatie et son intégration aux réseaux

européens et mondiaux. l‘accent étant mis sur l‘amélioration au niveau régional:

— la coopération internationale:

* la coopération au sein des structures européennes. en particulier celles chargées de la

normalisation:

* la coordination des positions dans les organisations et enceintes intcmationales.

Article 99

Société de ! ’informatian

Les parties renforccront leur coopération en vue de poursuivre le développement de la société de

l'information en Croatie. Les objectifs généraux seront de préparer l‘ensemble de la société à l‘ère du

numérique. d'attirer les investissements et de garantir l‘interop6rabiIité des réseaux et des services.

Les autorités croates. avec l‘aide de la Communauté. examincront avec soin les engagements poli-

tiques pris dans l'Union europécnne dans le but d'aligner les politiques de leur pays sur celles de

l'Union.

Les autorités croates dresseront un plan en vue de l‘adoption de la législation communautaire dans le

domaine de la société de l’information.
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Article IO!)

Transports

Indépendamment des dispositions de l‘article 58 et du protocole No 6 du présent accord, les parties

développent et renforcent la coopération dans le domaine des transports afin que la Croatie puisse:

t
o

1 .

* restructurer et moderniser ses transports et les infrastructures connexes;

— améliorer la circulation des voyageurs et des marchandises, ainsi que l’accès au marché des

transports. en supprimant les obstacles administratifs. techniques et autres;

  — parvenir a des normes d'exploitation comparable. a celles de la Communauté;

* développer un système de transports compatible avec le système communautaire et aligné sur ce

dernier;

— améliorer la protection de l‘environnement au niveau des transports et la réduction des effets

nocifs et de la pollution.

La coopération porte notamment sur les domaines prioritaires suivants:

A le développement des infrastructures routières, ferroviaires, aéroportuaires, fluviales et

portuaires, des autres grands axes d'intérêt commun et des liaisons transeuropéennes et

paneuropéennes;

— la gestion des chemins de fer et des aéroports, avec une coopération appropriée entre les autorités

nationales compétentes;

* le transport routier. notamment sa taxation et ses aspects sociaux et environnementaux;

— le transport combiné rail-route;

* l'harmonisation des statistiques concernant le transport international;

* la modernisation des équipements techniques, conformément aux normes communautaires, et

l‘aide à l’obtention de financements à cette fin, notamment en ce qui concerne les transports

rail-route, le transport multimodal et le transbordement;

— la promotion de programmes communs de recherche et de technologie;

* l‘adoption de politiques coordonnées en matière de transports, compatibles avec les politiques

appliquées dans la Communauté.

Article [()I

Energie

La coopération s'inscrira dans le droit fil des principes de l’économie de marché et du traité sur la

Charte européenne de l‘énergie et se développera dans une perspective d‘intégration progressive des

marchés européens de l'énergie.

2. La coopération porte notamment sur les aspects suivants:

_ la formulation et la programmation de politiques énergétiques, y compris la modernisation des

infrastructures. l‘amélioration et la diversification de l’offre et l’amélioration de l'accès au

marché de l’énergie, notamment par la facilitation du transit, de la transmission et de la distribu-

tion et le rétablissement des interconnexions électriques d‘importance régionale avec les pays

voisi   

— la gestion et la formation pour le secteur de l'énergie et le transfert de technologie et de

savoir4‘aire; la promotion des économies d‘énergie, du rendement énergétique, des énergies

renouvelables et de l’étude de l'impact sur l’environnement de la production et de la consommæ

tion d'énergie;

_ la formulation de conditions-cadres pour la restructuration des entreprises dans le secteur de

l’énergie et pour la coopération entre elles;

— la mise en place d’un cadre réglementaire dans le secteur de l’énergie conformément à l’acquis

communautaire.
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Article [02

Sûreté nucléaire

Les parties coopèrent dans le domaine de la sûreté et de la sécurité nucléaire. La coopération pourrait

couvrir les points suivants:

l'amélioration des lois et réglementations croates relatives à la sécurité nucléaire et le renforce-

ment des autorités de contrôle et des ressources dont elles disposent;

la protection contre les radiations. y compris la surveillance des radiations dans l'environnement;

la gestion des déchets radioactifs et. le cas échéant. le classement des installations nucléaires:

la promotion des accords entre les Etats membres de l'Union européenne ou Euratom et la Croatie

concernant la communication rapide et l'échange d‘infonnations en cas d'accidents nucléaires. la

capacité de faire face a des situations d'urgence la recherche sismique transfrontalière et les ques—

tions de sûreté nucléaire en général. le cas échéant:

les problèmes liés au cycle du combustible;

le contrôle des matériaux nucléaires;

le renforcement de la surveillance et du contrôle du transport de substances sensibles a la pollution

radioactive;

la responsabilité civile dans le domaine nucléaire.

Artic/t' 103

Environnement

|. Les parties développent et renforcent leur coopération dans la lutte capitale contre la dégradation de

l'environnement. afin de promouvoir la viabilité écologique.

_
N La coopération pourrait se concentrer sur les priorité. suivantes:

* la qualité de l'eau. y compris le traitement des eaux usées. notamment en ce qui concerne les

cours d'eau transfrontières:

— la lutte contre la pollution locale. régionale et transfrontière de l'air et de l‘eau (y compris de

l'eau potable):

* la surveillance effective des niveaux de pollution et des émissions polluantes:

* le développement de stratégies en ce qui concerne les problèmes d'environnement au niveau

mondial et les changements climatiques;

* la production et la consommation efficaces, durables et non polluantes d'énergie;

— la classification et la manipulation en toute sécurité des produits chimiques:

* la sécurité des installations industrielles;

— la réduction. le recyclage et l'élimination propre des déchets et la mise en oeuvre de la conven-

tion de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dangereux et de leur

élimination (Bâle l989):

— l'impact de l'agriculture sur l'environnement: l'érosion des sols et la pollution par les produits

chimiques utilisés en agriculture; la protection de la flore et de la faune _v compris les forêts, et la

préservation de la biodiversité;

* l'aménagement du territoire. y compris la construction et l'urbanisme;

* l'utilisation d‘instruments économiques et fiscaux pour améliorer l'environnement:

* la réalisation d'évaluations de l'impact sur l'environnement et d'évaluations environnementales

stratégiques:

* le rapprochement permanent des lois el réglementations des normes communautaires:

— les conventions intemationales dans le domaine de l'environnement auxquelles la Communauté

est partie:
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f la coopération aux niveaux régional et international:

— l'éducation et l'information sur les questions d‘environnement et le développement durable.

3. En ce qui concerne la protection contre les catastrophes naturelles, les parties coopércront pour

assurer la protection des personnes, des animaux. des biens et de l‘environnement contre les cata—

strophes d‘origine humaine. Dans cette perspective, la coopération pourrait s‘étendre aux domaines

suivants:

— l'échange des conclusions de projets scientifiques et de projets de recherche et développement;

* la notification mutuelle et rapide des systèmes d’alerte sur les dangers, les catastrophes et leurs

conséquenc s:

* des exercices de sauvetage et de secours et des systèmes d‘assistance en cas de catastrophes:

* l‘échange d’expériences en ce qui concerne la réhabilitation et la reconstruction après une

catastrophe.

Article 104

Coopération dans le domaine de la recherche et du développement technologique

1. Les parties favorisent la coopération bilatérale en matière de recherche scientifique civile et de

développement technologique (RDT), sur la base de l'intérêt mutuel et en tenant compte dela disponibf

lité des ressources. d'un accès adéquat a leurs programmes respectifs. sous réserve d‘atteindre des

niveaux appropriés de protection effective des droits de propriété intellectuelle, industrielle et commer-

ciale (DPI).

2. Cette coopération porte sur:

* l'échange d‘informations scientifiques et techniques et l‘organisation de réunions scientifiques

communes:

* l'organisation d‘activités conjointes de RDT;

* la réalisation d'activités de formation et de programmes de mobilité pour les scientifiques. les

chercheurs et les techniciens des deux parties s‘occupant de RDT.

3. La coopération est mise en oeuvre conformément a des arrangements spécifiques négociés et con

clus selon les procédures adoptées par chaque partie. qui fixent. entre autres, les dispositions appro-

priées en matière de DH.

Article [()5

Développement régional et local

Les parties renforceront leur coopération en matière de développement régional. en vue de contribuer

au développement économique et de réduire les déséquilibres régionaux.

Une attention particulière sera accordée aux coopérations transfrontalières, transnationales et interré—

gionales. Dans ce but. il peut être procédé à l'échange d‘informations et d’experts.

TITRE IX

Coopération financière

Article [06

Afin de réaliser les objectifs du présent accord et conformément aux articles 3, 107 et 109. la Croatie

peut recevoir une aide financière de la Communauté sous la forme d‘aides non remboursables et de

prêts. notamment de prêts de la Banque européenne d‘investissement.
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Article 107

L'assistance financière. sous forme d'aides non remboursables. sera couverte par les mesures de

coopération prévues dans le règlement du Conseil correspondant sur la base pluriannuelle indicative

établie par la Communauté à l‘issue de consultations avec la Croatie.

Les objectifs généraux de l'assistance. sous forme de renforcement des capacités et d‘investis-

sements, contribuent à mettre en oeuvre les réformes démocratiques. économiques et institutionnelles

de la Croatie. conformément au processus de stabilisation et d‘association. L'assistance financière peut

s'étendre à l‘ensemble des secteurs de l'harmonisation de la législation et des politiques de coopération

du présent accord, y compris celui de la justice et des affaires intérieures. Il convient de veiller à la

pleine mise en oeuvre des projets concernant les infrastructures d'intérêt commun identifiés dans le

protocole No 6.

Article [08

A la demande de la Croatie et en cas de besoin particulier. la Communauté pourrait examiner. en

coordination avec les institutions financières internationales. la possibilité d'accorder, à titre exception-

nel, une aide financière macroéconomique soumise à certaines conditions, en tenant compte de toutes

les ressources financières disponibles.

Article [09

Afin d'assurer une utilisation optimale des ressources disponibles. les parties veillent à ce qu'il y ait

une coordination étroite entre les contributions de la Communauté et celles d'autres intervenants. tels

que les Etats membres. les pays et les institutions financières internationales.

A cet ef t. des informations sur toutes les sources d‘a

les parties.

 

istance sont régulièrement échangées entre

TITRE X

Dispositions institutionnelles, générales et finales

Artic/e IIÛ

Il est institué un conseil de stabilisation et d'association qui supervise l'application et la mise en

oeuvre du présent accord. Il se réunit régulièrement au niveau approprié, de même que lorsque les

circonstances l'exigcnt. Il examine toutes les questions importantes s'inscrivant dans le cadre du présent

accord, ainsi que tout autre problème bilatéral ou international d'intérêt commun.

Article III

|. Le conseil de stabilisation et d'association est composé. d‘une part. de membres du Conseil de

l'Union européenne et de membres de la Commission des Communautés européennes et. d'autre part.

de membres du gouvernement croate.

2. Le conseil de stabilisation et d'association arrête son règlement intérieur.

3. Les membres du conseil de stabilisation et d'association peuvent se faire représenter selon les

conditions à prévoir dans son règlement intérieur.

4. La présidence du conseil de stabilisation et (l'association est exercée à tour de rôle par un représen-

tant de la Communauté européenne et un représentant de la Croatie. selon les modalités a prétoir dans

son règlement intérieur.

5. Pour les questions relevant de sa compétence. la Banque européenne d'investissement participe. a

titre (l'observateur. aux travaux du conseil de stabilisation et d'association.
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Article 1/2

Pour la réalisation des objectifs fixés par le présent accord. et dans les cas prévus par celui—ci, le

conseil de stabtlt ation et d'association dispose d‘un pouvoir de décision dans le cadre du présent

accord. Les décisions prises sont obligatoires pour les parties qui sont tenues de prendre les mesures que

nécessite leur exécution. Le conseil de stabilisation et d‘association peut également formuler des recom-

mandations appropriées. ll arrête ses décisions et formule ses recommandations d‘un commun accord

entre les parties.

Article ll3

 
Chaque partie saisit le conseil de stabilisation et d‘association de tout di "érend relatifä l‘application

et à l‘interprétation du présent accord. Le conseil de stabilisation et d‘association peut régler le différend

par voie de décision contraignante.

Article 1/4

|. Le conseil de stabilisation et d‘association est assisté dans l‘accomplissement de sa mission par un

comité de stabilisation et d‘association composé de représentants du Conseil de l‘Union européenne et

de représentants de la Commission des Communautés européennes. d‘une part. et de représentants de la

Croatie. d'autre part.

2. Le conseil de stabilisation et d’association détermine dans son règlement intérieur les tâches du

comité de stabilisation et d‘association, qui consistent notamment à préparer les réunions du conseil de

stabilisation et d‘association, et il fixe le mode de fonctionnement de ce comité.

3. Le conseil de stabilisation et d‘association peut déléguer tout pouvoir au comité de stabilisation et

d‘association. En pareil cas. le comité de stabilisation et d‘association arrête ses décisions selon les

conditions fixées à l'article | 12.

Article ”5

Le comité de stabilisation et d‘association peut créer des sousæomités.

Article 116

Il est institué une commission parlementaire de stabilisation et d‘association. Elle constitue une

enceinte de rencontre et de dialogue entre les membres du Parlement croate et ceux du Parlement euro-

péen. Cette commission se réunit selon une périodicité qu‘elle détermine.

La commission parlementaire de stabilisation et d‘association est composée, d’une part, de membres

du Parlement européen et, d'autre part, de membres du Parlement croate.

La commission parlementaire de stabilisation et d‘association arrête son règlement intérieur.

La présidence de la commission parlementaire de stabilisation et d‘ ociation est exercée à tour de

rôle par le Parlement européen et le Parlement croate, selon les modalités a prévoir dans le règlement

intérieur.

 

Article II 7

Dans le cadre du présent accord. chaque partie s‘engage à assurer que les personnes physiques et

morales de l‘autre partie ont accès sans discrimination aucune par rapport a ses propres ressortissants,

aux tribunaux et instances administratives compétents des deux parties. afin d'y faire valoir leurs droits

individuels et réels.
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Article Il8

Aucune disposition du présent accord n'empêche une partie contractante de prendre toutes les

mesures:

a) qu'elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation d'informations contraires aux intérêts

essentiels de la sécurité:

b) qui sont relatives à la production ou au commerce d'armes. de munitions ou de matériel de guerre

ou à la recherche, au développement ou a la production indispensables pour assurer sa défense. a

condition que ces mesures n‘altèrent pas les conditions de concurrence pour les produits non

destinés à des fins spécifiquement militaires;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa propre sécurité en cas de troubles internes graves

portant atteinte au maintien de la loi et de l'ordre public. en cas de guerre ou de grave tension inter-

nationale menaçant de déboucher sur un conflit armé. ou afin de satisfaire à des obligations qu'elle

a acceptées en vue d'assurer le maintien de la paix et de la sécurité internationale.

Article II9

]. Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préjudice de toute disposition particulière

y figurant:

— le régime appliqué par la Croatie à l'égard de la Communauté ne peut donner lieu a aucune

discrimination entre les Etats membres. leurs ressortissants ou leurs sociétés:

— le régime appliqué par la Communauté a l'égard de la Croatie ne peut donner lieu a aucune

discrimination entre les ressortissants croates ou leurs sociétés.

2. Les dispositions du paragraphe [ ne font pas obstacle au droit des parties d'appliquer les disposi-

tions pertinentes de leur législation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation iden-

tique en ce qui concerne leur lieu de résidence.

Arliz'lt) 120

l. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière néces aire pour s'acquitter de leurs

obligations au titre du présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs définis par l'accord soient

atteints.

2. Si l'une des parties considère que l'autre partie n'a pas satisfait à l‘une des obligations que lui

impose le présent accord. elle peut prendre les mesures appropriées Auparavant. elle doit. sauf en cas

d'urgence spéciale. fournir au conseil de stabilisation et d'association toutes les informations perti-

nentes nécessaires :] un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution acceptable

par les parties.

3. Le choix doit porter par priorité sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du

p ‘sent accord. Ces mesures sont notifiées immédiatement au conseil de stabilisation et d'association et

font l'objet de consultations au sein de celui-ci. à la demande de l'autre partie.

 

Article 121

Les parties conviennent de se consulter rapidement par les voies appropriées à la demande de l'une

des panies pour examiner toute question concernant l'interprétation ou la mise en oeuvre du présent

accord et d'autres aspects pertinents des relations entre les panies.

Les dispositions du présent article n'affectent en aucun cas les articles 31.38.39 et 43 et ne préjugent

en rien de ces mêmes articles.
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Article [22

Le présent accord ne porte p atteinte. avant que des droits équivalents n‘aient été accordés aux

personnes et aux agents économiques en vertu de l'accord, aux droits qui leur sont garantis par les

accords existants liant un ou plusieurs Etats membres. d‘une part. et la Croatie, d’autre part.

 

Article 123

Les protocoles Nos l_ 2. 3. 4. 5 et 6 ainsi que les annexes ] à VII] font partie intégrante du présent

accord.

Article 124

Le présent accord est conclu pour une durée illimitée.

Chacune des parties peut dénoncer le présent accord en notitiant son intention a l‘autre partie, Le

présent accord cesse d'être applicable six mois après cette notification.

Article /25

Aux fins du présent accord. le terme .,parties“ désigne, d‘une part. la Communauté ou ses Etats

membres, ou la Communauté et ses Etats membres. et. d‘autre part. la Croatie. conformément à leurs

pouvoirs respectifs.

Article 126

Le présent accord s‘applique. d‘une part, aux territoires où le traités instituant la Communauté euro-

péenne, la Communauté européenne du charbon et de l'acier et la Communauté européenne de l‘énergie

atomique sont appliqués et dans les conditions prévues par lesdits traités et. d'autre part, au territoire de

la Croatie.

Article 127

Le Secrétaire général du Conseil de l'Union européenne est le dépositaire du présent accord.

Article I28

Le présent accord est rédigé en double exemplaire dans chacune des langues officielles des parties.

chacun de ces textes faisant également foi.

A rtit'le 129

Les parties approuvent le présent accord selon les procédures qui leur sont propres.

 

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date laquelle les

parties contractantes se notifie… l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Article 130

Accord intérimaire

Si. en attendant l’accomplissement des procédures nécessaires à l‘entrée en vigueur du présent

accord. les dispositions de certaines parties de l‘accord. notamment celles relatives à la libre circulation

des marchandi es et les dispositions pertinentes concernant les transports, sont mises en application par

un accord intérimaire entre la Communauté et la Croatie. les parties conviennent que. dans ces circons—

tances et aux fins du titre th articles 70 et 7 l, du présent accord, des protocoles Nos ] à 5 et des disposi-

tions pertinentes du protocole No 6. on entend par ,_date d'entrée en vigueur du présent accord" la date

d'entrée en vigueur de l'accord intérimaire pour ce qui est des obligations contenues dans les disposi-

tions susmentionnées.
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Hecho en Luxemburgo. el veintinueve de octubre de] dos mi] uno.

Udt‘ærdiget i Luxembourg den niogtyvende oktober to tusind og en.

Gesehehen zu Luxemburg am neunundzwanzigsten Oktober zweitausendundeins.

Ey1vs 010 Auuêe,ufimpyo. a‘m mwa! £W£u OKflzïflpzov ôvu 1:Âzaôsr eva.

Done at Luxembourg on the twenty—ninth duy of October in the year two thousand and one.

Puit à Luxembourg. le vingt—neuf octobre deux mille un.

Fatto a Lussembourgt). addi' ventinove oltobre duemilauno.

Gedaun le Luxemburfl. de negenentwinligste oktober tweeduiændeneen.

Feito em Luxemburgo. em vinte e nove de Outuhro de dois mil e um.

Tehty Luxemburgissu kuhdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä ]okukuuta vuonna

kaksituhuttayksi.

Som skedde i Luxemburg den ljugonionde oktober tjugohundruett.

Sastavljeno u Luksemburgu. dana dvadeset devetnga listopada godine dvije tisuce prve.

Pour le Ru_wumw de Belgique

Vu…- Irc! Koninkrijk België

Für dax K(inigreirh Belgian

Cette signature engage également la Communauté française. la Communauté flamande. la Commu-

nauté germanophone. la Région wallonne la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap. de Frame Gemeenschap_ de Duits-

talige Geenschup_ het Vlaamse Gewest. het Waalse Gcwest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unlerschrift bindet zugleich die Dcutschsprachige (îemeinschat‘t. die Fliimische Gemein-

sehaft. die Franzüsisehe Gemeinschafi. die Wallonische Region. die Flämisehe Region und die Region

Brü<sel-Huuptstadt.

Pü Krmgerig?! Dunmarkx regnf

/ /
/

/W/WW
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Für div Bunzle.w‘epublik Deutschland

[‘la mv ÜÂJ7WK7] Ary;toxpana

mæg4 Ç]a,…Oflî—/

Par (Il Reino (lv E.Ypuñù

Pour la Républisz_frunç‘uixu

 

'l‘hur ('heunn Na hÉirewm

Fur [rfi/und

@
W

Par la Repubblù'a italiana

W1/Mf/MQ

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

/—\
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Voor het Koninkriik (IPT Nederlanden

 

Für (lie Republik Ôslwreii'lt

- fi’@œW”

Fz'lu Rypiihlir'n Pm‘tugtim‘u

5,46»—
SNUHI(’H tasuvu!lun punks/u

Für Republika Finland

. /

% 1

Für Kuntinguriket S'vm‘t'g1’

\ !

Fur the United Kingdom u_fGreul Britain und Nurtltam Ireland

J J£îAOM,

POI“ [ux C(llttlll1i(llll/Æ'S Eur-opens

Far De Eumpuviske Fk1elIesskuber

Für (lie Eumpüix(hwi G£’tttl’iltîl‘llllfll'rl

Flu m‘ Evanamsy KUWOT7}T£S‘

Fur the European Cmmnunitiex

PUHI‘ les Cunzmnnuulêx vurrmémtnvx

Per le Cumunità eur/tm)?

Vunr de Eurr)p0sc Gwncen.vz'huppan

P£'iil\' (fntnziltiduzlm Etimpeias
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Eurrmpan yhrPi.wbjen [males/u

Fnr Enmpvi.vka gwiwnskapel‘Hu

LM

Zu Rvpuhliku Hrvat.vku

('

\\rïî Lo.«

4:
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LISTE DES ANNEXES

Concession tarifaire croate pour des produits industriels communautaires visés à

l‘article 18. paragraphe 2

Concession tarifaire croate pour des produits industriels communautaires visés à

l'article 18. paragraphe 3

Définition des produits ..Babyheet“ visée à l'article 27. paragraphe 2

 

 
Concc on tarifaire croate pour des produits agricoles (exemption de droits pour des

quantites illimitées a la date d'entrée en vigueur du présent accord). visés à l‘article 27.

paragraphe 3. point a]. i)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (exemption de droits dans les

limites du contingent à la date d'entrée en vigueur du présent accord). visés à

l'article 27, paragraphe 3. point a). iit

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (exemption de droits pour dcs

quantités illimitées un an après l'entrée en vigueur du présent accord]. visés à

l'article 27. paragraphe 3. point b) i)

 

Concession tarifaire croate pour des produi agricoles (élimination progressive des

droits NPF dans les limites des contingents). \ usés à l'article 27. paragraphe 3. point c. it

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (réduction progressive des droits

NPF pour des quantités illimitées). visés à l'article 27. paragraphe 3. point c). ii)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (réduction progressive des droits

NPF dans les limites des contingents). \isé.s à l'article 27. paragraphe 3. point c). iii)

Produits visés à l‘article 28. paragraphe 1

Produits visés à l'article 28. paragraphe 2

Droits d'établissement ..Services financiers“ vis s à l'article 50

Acquisition de biens immobiliers par des ressortissants de l'Union européenne — Liste

des exceptions s à l'article 60. paragraphe 2

 

Droits de propriété intellectuelle. industrielle et commerciale visés a l'article 71

*
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ANNEXE 1

Concession tarifaire croate pour des produits industriels communautaires

visés à l’article 18, paragraphe 2

Les taux de droit sont réduits comme suit:

* à la date d‘entrée en vigueur du présent accord, les droits sont ramenés à 60% des droits de base

* le lerjanvier 2003. les droits sont ramenés à 30% des droits de base

* lcrjunvier 2004. les droits restants sont supprimés

 

SH 6+
Désignation des man'hundixcr

 

2501 Sel (y compris le sel préparé pour la table et 1e sel dénaturé) et chlorure de sodium pur, même en

solution aqueuse ou additionnés d‘agents antiagglome‘rants ou d'agents assurant une bonne flui-

dité: eau de mer

 

2501 00 10 … se] de table et sel pour l'industrie alimentaire

 

2501 00 20 sel pour les autres industries

 

2501 00 90 --- autres

 

2515 Marbres, travertins. écaussines et autres pierres calcaires de taille ou de construction d'une densité

apparente égale ou supérieure a 2.5. el albâtre, même dégrossis ou simplement débités. par sciage

ou autrement. en blocs ou en plaques de forme carrée ou rectangulaire

 

 

 

 

 

 

2515 10 Marbres et travertins

2515 11 -- bruts ou de'gro""

2515 12 —- simplement débité. par sciage ou autrement. en blocs ou en plaques de forme carrée ou

rectangulaire

2515 20 — Eeaussines et autres pierres calcaires de taille ou de construction; alhâtre

2710 Huiles de pétrole ou de minéraux bitumineux. autres que les huiles brutes: préparations non

dénommées ni comprises ailleurs. contenant en poids 70% ou plus d‘huiles de pétrole ou de miné—

raux bitumineux et dont ces huiles constituent l‘élément de base

 

271000 10 essence pour moteurs et autres huiles légères

 

27100014 ---- essences spéciales (extractibles et autres)

 

271000 15 .... White spirit

 

271000 17 …. Carburéacteurs, type essence

 

271000 20 … Pétrole lampant et autres huiles moyennes

 

2710 00 21 -——- Pétrole lampant

 

271000 22 "" Carburéaeteurs. type pétrole lampant

 

2710 00 23 ---- oléfines alpha et normales (mélanges). parafi‘ines normales (CIO—CU)

 

2710 00 30 huiles lourdes à l‘exception des déchets et huiles utilisées it des fins de fabrication

 

2710 00 33 ———- fuel oils légers, moyens. lourds et extra-lourds de faible teneur en soufre

 

2710 00 34 ———— autres fuel oils légers. moyens. lourds et extra-lourds

 

2710 00 35 .... huiles de base

 

2710 00 39 f-—— Autres huiles lourdes et produits à base d'huiles lourdes

 

2711 Gaz de pétrole et autres hydrocarbures gazeux

 

 

 

 

 

 

   
2711 10 - Liquéfiés

2711 12 " Propane

2711 13 —- Butanes

2711 19 —- autres

271 l 19 10 Mélanges de propane et de butane

2711 19 90 ... autres

271 1 29 -- autres
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2712 Vaaclinc: paratÏina cire de pétrole microcrixtallinc. »1ack Wax. wokérite. art: de lignitc. cire de

tourbe, autre& cires minérales et produitx‘ similairex obtenus par synthè<e ou par d'autres procédéx

même coloré.»:

1* v .

2712 10 f Va\cl…œ

2712 20 — Par-affine contenant en poids moim de 075% d‘hurlc

2713 Coke de pétrolc. baume du pétrole et autre\ résidus dc\ huile\ de pétrole ou de minéraux

bituminctn:

2713 20 — Bitume de pétrole

2715 Mélanges bitumineux {: base d'asphaltc ou de bitume naturels. de bitume de pétrole. de goudron

minéral ou du brai de goudron minéral (mauics bitumineux cul-hacks. par excmplc):

2715 00 90 "- autre.»

2803 00 Carbone (noirs de carbone et autrm formes de carhonc non dénommées ni crumprnc< ailleun)

2803 00 10 noir de carbone

2806 (‘hloruœ d'hydrogène (acide ch1orhydriquel: acide chlorosulfuriquc

2806 10 - (‘hloruru d‘hydrogène (acide chlorhydnquc):

2806 10 10 pour analyse

2808 00 Acide nitrique: acides au1fomlriqucs

2808 00 20 … Autres acides nitriquet

2814 Ammomac anhydrc ou en solution aqueuse lammoniaquc)

2814 20 - Amniuniac en solution aqueuse (ammontaqucl

 

2814 20 10 pour analyse

 

2815 Hydruxydu de sodium (soude cauetiquc)‘. hydroxyde de potassium (potassc caustique]: peroxyde\

de sodium ou de pota\siu…t

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2815 11 —— Solidc

2815 11 10 --— granuléls). pour analyse

2815 20 Hydroxytlc de ptitawium (polas>e caustique}

2815 20 10 granulétx). pour analyse

2902 Hydrocarburex cycliquct

2902 40 A Xylènc>

2902 41 " o—Xylùnc

2902 41 20 … pour anal)»:

2902 42 ,, m—Xyli‘nc

2902 42 10 pour analyse

2902 43 -- prlène

2902 43 10 ——- pour analyse

2902 44 " lumièrü du xylènc en mélange

 

2902 44 10 … pour una1_\ss

 

2905 Alcool». au cliques et laura dérivés halogénéx. sulfonés_ nitrés ou nitrosù

 

 

 

 

2905 10 — Monoalcook ».uturé\

2905 11 » Méthanol l‘alcool méthylique)

2905 11 10 pour analy>c

2905 12 " 1‘ropancl-ol [alcool propyliqucl et propane2—ol [alcool isopropyliquc)

 

2905 12 10 … pour ana1yxu

 

2914 Célonc> ct quinoncs. même contcnanl d'autres fonctions nxygénées. et leurs dérivés ha1ogénéx.

sult'onéx. nitrés ou nitrosés

  291410 — Cétoncæ auycliqucs ne contenant pas d'autres fonctions oxygénée»

 

291411  -- Auétonc
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SH 6+ Désignation des mr:rrrluurdlscs

2914 l 1 10 --- pour analyse

2915 Acides monocarhoxyliques acycliques saturés et leurs anhydrides, halogénures. pcroxydcs et

peroxyacides; leurs dérivés halogén .. sulfonés, nitrc‘s ou nitrose's

2915 30 — Esters de l‘acide acétique

2915 31 10 --- pour analyse

2933 Composés hétérocycliques à hétéroatorne(s) d‘azote exclusivement

2933 60 - Composés dont la structure comporte un cycle triazine (hydrogéné ou non) non condensé:

2933 69 10 … atra7ine

3002 Sang humain; sang animal préparé en vue d‘usages thérapeutiques. prophylactiques ou de diagnos—

tic; antisérums, autres fractions du sang_ produits inimunologiques modif 5. même obtenus par

voie biotechnologiquc: vaccins_ toxines. cultures de micro—organismes (à l‘exclusion des levures)

et produits similaires

3002 30 - Vaccins pour la médecine vétérinaire

3003 Médicaments (à l'exclusion des produits des Nos 3002. 3005 ou 3006) constitués par des produits

mélangés entre eux. préparés a des fins thérapeutiques ou prophylactiquem mais ni présentés sous

forme de doses. ni conditionnés pour la vente au détail

3003 90 — autres

3003 90 90 … autres

 

3004 Médicaments (& l‘exclusion des produits des Nos 3002, 3005 ou 3006) constitués par des produits

mélangés ou non mélangés, préparés à des fle thérapeutiques ou prophylactiquey présentés sous

forme de doses ou conditionnés pour la vente au détail

 

3004 10 - contenant des pénicillines ou d " dérivés de ces produits à structure d'acide pénicillanique. ou

des strcptomycines on des de'r nés de ces produits

 

3004 10 10 -4 médicaments prêts à la vente au détail

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

3004 20 - contenant d‘autres antibiotiques

3004 20 10 -- médicaments prêts à la vente au détail

3004 30 - contenant des hormones ou d‘autres produits du No 2937. mais ne contenant pas d‘antibiotiques:

3004 31 —f contenant de l‘insuline

3004 31 10 —-- médicaments prêts à la vente au détail

3004 32 -- ctÎnienant des hormones cor‘tiCo-surrénales

3004 32 10 -—- médicaments prêts à la vente au détail

3004 39 -— autres

3004 30 10 —-- médicaments prêts a la vente au détail

3004 40 - contenant des alcaloïdes ou leurs dérivés, mais ne contenant ni hormones ni autres produits du

No 2931 ni antibiotitu

3004 40 10 -4 médicaments prêts à la vente au détail

3004 50 f autres médicaments contenant des vitamines ou d‘autres produits du No 2936

3004 50 10 -4 médicaments prêts à la vente au détail

3004 90 - autres

3004 90 20 " médicaments prêts à la vente au détail

3004 90 90 -- autres

3006 Préparations et articles pharmaceutiques visés à la note 4 du présent chapitre

3006 50 f Trousses et boites de pharmacie garnies, pour soins de première urgence

3207 Pigments, opacitiants et couleurs préparés. compositions vitrifiables. engobeS, lustres liquides et

préparations similaires. des types utilisés pour la céramique, l'émaillerie ou la verrerie: frittcs de

verres et autres verres, sous forme de poudre. de grcnailles. de lamelles ou de flocons

3207 10 - Pigments. opacifiants et couleurs préparés et préparations similaires

3207 20 — Compositions vitriflables, engohes et préparations similaires

3207 30 - l.ustres liquides et préparations similaires
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3207 40 | - t'riites de \erre et autres verres. sous forme de poudre. de grenailles. de lamelles ou de flocons

3208 Peintures et \‘emis %! base de polymères svnthétiques ou de polymères naturels modifiés. dispersés

ou dissous dans un milieu non aqueux; solutions définies à la note 4 du présent chapitre

3308 10 - a hase de polyesters

3208 20 - a base de polymères acryliques ou vinyliques

3309 Peintures et \‘emis à base de polymères synthétiques ou de polymères naturels modifiés. dispersés

ou dissous dans un milieu aqueux
 

 

— :) hase de polymères acryliques ou vin)liques
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3209 90 - autres

3214 Mastic de \'itrier. ciments de résine et autres masties; enduits ulili s en peinture: enduits non

réfractaires des types utilisés en maçonnerie

3214 10 — Mastic de vitrier. ciments de résine et autres masties; enduits utilisés en peinture

3214 90 - autres

3215 Encres d'imprimerie. encres à écrire ou a dessiner et autres encres. même concentrées ou sous

formes solides

3215 10 — Encres d‘imprimerie

3Zl5 ll -- noires

3215 19 —— autres

3304 Produits de beauté ou de maquillage préparés et préparations pour l‘entretien ou les“ soins de la

peau_ autres que les médicaments. y compris les préparations antisolaires et les préparations pour

brotuer: préparations pour manucures ou pédicures‘

3304 ‘)‘J -- autres
 

3304 99 90 pour la vente au détail
 

3307

 

Préparations pour le prérusage. le rasage ou l'après—rasage. déstxlorisan ‘orporels. préparations

pour bains. depilatoires. autres produits de parfumerie ou de toilette préparés et autres préparations

cosmétiques. non dénommés ni compris ailleurs: désodorisants de locaux. préparés. même non

parfumés. ayant ou non des propriétés déstnfcctantes
 

3307 90 - autres

 

3307 90 90 -4 pour la vente au détail
 

3405 Cirages et crèmes pour chaussures. encaus‘tiques. brillants pour carrosseries. yerre ou métaux.

pâtes et poudr a récurer et préparations similaires [même sous forme de papier. ouates. feutres.

non—tissés. itia ière plastique ou caoutchouc alvéolaires‘. imprégnés. enduits ou recouverts de ces

préparations), ii l'exclu ion des cires du No 3404

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

3405 10 — (‘irages. crèmes et préparations similaires pour Chaussures ou pour cuir

3405 20 v Encaustiqucs et préparations similaires pour l'entretien des meubles en hois. des parquets ou ‘

d‘autres boiseries

3405 30 - Brillants et préparations similaires pour carrosseries. autres que les brillants pour métaux

3405 40 — Pâtes. poudres et autres préparations à récurer

3405 90 - autres

3406 00 Bougies. chandelles. cierges et anicles similaire\‘

3605 00 Allumcttes. autres que les articles de pyrotechnie du No 3604

3701 Plaques et films plans. photographiques. sensibilisés. non impressionnés. en autres matières que le

papier. le carton ou les textiles; films photographiques plans a dé\eloppcment et orage instantanés.

sensibilisés. non impressionnés. même en chargeurs

3701 10 - pour rayons X

3814 00 Solvants et diluants organiques Composites. non dénommés ni compris ailleurs; préparations

conçues pour enleyer les peintures ou les vernis

3820 00 Préparations amigo] et 11qmdes préparés pour de'gi\rage

3905 Polymères d'acétate de vinyle ou d‘autre\ esten de vinyle. sous formes primaires. autres poly—

mères. sous formes primaires   
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3905 10 - acétate polyvinylique

3905 12 —— en dispersion aqueuse

3905 19 -- autres

3919 Plaques. feuilles. bandes. rubans, pellicules et autres formes plates. tlllltlâltlhésll‘s. en routières play

tiques. même en rouleaux

3919 90 — autres

3920 Autres plaques. feuilles, pellicules, bandes et lames. en matières plastiques non alvéolaires, tion

renforcées ni strattt‘iécs. ni pareillement associées ;] d‘autres routières, sans support

3920 10 —- en polymères de l‘éthyli‘ne

3920 10 10 bandes d'une épaisseur de 12 tnicrons en rouleaux d‘une largeur de 50 a 90 mm

3923 Articles de transport ou d‘emballage. en matières plastiques, bouchons. couvercles. capsules et

autres disposittls de fermeture. en matières plastiques

3923 20 - Sacs. sachets. pochettes et cornets

3923 21 —— en polymères de l‘éthyl‘ene

3923 29 —— en autres matières plastiques

3923 40 f Bobines. husettes. canettes et supports similaires

3923 90 - autres

 

3923 90 10 … fûts et réservoirs

 

3923 90 90 f—— autres

 

3924 Vaisselle. autres articles de ménage ou d‘économie domestique et articles d‘hygiène ou de toilette,

en matières plastiques

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3924 10 - Articles pour le service de la table ou de la cuisine

3924 90 — autres

3925 Articles d'équipement pour la construction. en matières plastiques. non dénommés ni compris”

ailleurs

3925 10 - Réservoirs. foudres, cuves et récipients analogues, d‘une contenance excédant 300 1

3925 20 — Portes. fenêtres et leurs cadres et chamhranles et seuils

3925 30 - Volets. stores ty compris les stores vénitiens) et articles similaires. et leurs parties

3925 90 - autres

4009 Tuhcs et tuyaux en caoutchouc vulcanisé non durci. même pourvus de leurs accessoires (joints,

coudes. raccords. par exemple)

4009 10 A non renforcés d‘autres matières ni autrement associ a d‘autres matières. sans accessoires

4009 20 f renforcés seulement de métal ou autrement associes settlement a du métal, sans accessoires

 

4009 40 - renforcés d‘autres matières ou autrement associés {\ d‘autres routières. sans accessoires

 

4009 50 - avec accessoires

 

4009 50 90 w autres

 

4202 Malles. valises et mallettes. y compris les mallettes de toilette et les mallettes porte-documents,

serviettes. cartables. étuis a lunettes. étuis pourjumelles, appareils photographiques, caméras, insf

trutnents de musique ou armes et contenants similaires; sacs de voyage, trousses de toilette. sacs a

dos, sac. main. sa 'ons. portefeuilles, porte4nonnaie, porte-carte. étuis 51 cigarettes,

blague. a tabac, trou ' s a outils es pour articles de sport, boîtes pour flacons ou leOLIX. boîtes à

poudre. écrins pour ort'èvrerie et contenants nilaires. en cuir naturel ou reconstitué. en feuilles de

matières plastiques. en routières textiles. en fibre vulcanisée ou en carton. ou recouvcrl\. en totalité

ou en majeure partie. de ces mêmes routières ou de papier

  

  

   

 

 

 

 

4202 10 - Malles. valises et mallettes, y comp les mallettes de toilette et mallettes porte—documents.

serviettes. cartables et contenants similaires

4202 l 1 -- à surface extérieure en cuir naturel. en cuir reconstitué ou en cuir verni

4202 12 » à surface extérieure en matières plastiques ou en matières textiles

  4202 19  -- autres   
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4202 20 , Sacs à main. même Zi bandoulière. y compris ceux sans poignée

4202 2I —— a surface extérieure en cuir naturel, en cuir reconstitué au en cuir verni

4202 22 " ii surface extérieure en feuilles de matières plastiques au en matières textiles

 

4202 29 -- autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4202 30 — Articles de poche ou de sac a main

4202 31 -- Zi surface extérieure en cuir naturel. en cuir rectinstitue' ou en cuir \‘emi

4202 32 -- ii surface extérieure en feuilles de matières plastiques ou en matières textiles

4202 39 -- autres

4202 90 — autres

4202 91 —- ii surface extérieure en cuir naturel. en cuir reconstitué nu en cuir ierni »!

4202 92 —— a surface extérieure en feuilles de matières plastiques ou en matières textiles

4202 99 -- autres

4302 Pelleteries [années au apprêtees [} compris les têtes. queues. pattes et autres morceaux. déchets et

chutes). ntm assemblées nu assemblées [sans adjnnctinn d'autres miitièresl. autres que celles du

Na 4203

4302 10 * Pelleteries entières. même sans les têtes. queues ou pattes. non asemblées

4302 1 1 -- de \‘hUnS

4302 12 .. de lapins bu de lieues

4302 13 —- d'agneaux dits ..astrakan". ..breitschwanz“. ..caracul". ..persianer" ou similaires. d‘agneaux des

Indes. de Chine. de Mongolie Dll du Tibet. entières. même sans les têtes“. queues ou pattes

4302 19 —— autres

4302 20 — Têtes. queues. pattes et autres morceaux. déchets et chutes. ntm assemblés

4302 30 — Pelleteries entières et leurs morceaux et chutes. assemblés

4304 00 Pelletenes factices et articles en pelleteries factices

 

4304 00 90 … articles en pelleteries factices

 

4406 Tra\erses en buis pour mies ferrées ou similaires

 

4406 10 -- nan imprégnées

 

 

 

 

 

 

 

4406 10 10 ——- en chêne

4406 10 20 en hêtre

4406 10 90 autres

4406 90 " autres

4406 90 10 —-- en chêne

4406 90 20 —4- en hêtre

4406 90 90 ——f autres
 

44|x Oui rages de menuiserie et pieces de charpente pour cunstructiun. y eampris les panneaux cellur

laires. les panneaux pour parquets et les bardeaux (shingles et shakes). en bois

 

 

 

 

 

 

   
4418 10 - Fenêtres. portes-fenêtres et leurs cadres et chambrunles

4418 20 - Portes et leurs cadres. chambranles et seuils

4418 30 . - Panneaux pour parquets

4805 Autres papiers et cartons. min couchés ni enduits. en rouleaux nu en feuilles. n‘ayant pas subi

d'ouvriiisiin cumplémentaire ou ile traitements autres que ceux stipule's dans la note 2 du présent

chapitre

4805 10 - Papier ini-Chimique pour cannelure

4811 Papiers. cartons. ouate de cellulose et nappes de fibres de cellulose. couchés. enduits. imprégnés.

recnuicrts. Ctiltin'és en surface. déclarés en surface ou imprimés. en rouleaux ou en feuilles. autres

que les produits des types décrits dans les libellés des Nas 4803. 4809 au 4810

4811 20 — Papiers et cartons gommes au adhésifs
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4811 29 » autres

481 1 29 90 --- autres

4814 Papiers peints et revêtements muraux similaire vitrauphanies

4814 10 - Papier dit ..ingrain“

4814 20 - Papiers peints et revêtements muraux similaires, constitués ‘tr du papier enduit ou recouvert. sur

l'endroit. d‘une couche de matière plastique grainée. gaufre’e. colorie'e, imprimée de motifs ou

autrement décorée

4814 30 — Papiers peints et revêtements muraux similaires. constitués pardu papier recouvert. sur l'endroit.

de matières a tresscr. même tissées a plat ou parallélisées

4814 90 — autres

4817 10 - Enveloppes

4817 20 f Cartes—lettres. cartes postales non illustrées et cartes pour correspondance

4817 30 - Boîtes. pochettes et présentations similaires, en papier ou carton. renfermant ttn assortiment

d'articles de correspondance

4819 Boîtes. sacs, pochettes, cornets et autres emballages en papier. carton. ouate de cellulose ou nappes

de fibres de cellulose. cartonnages de bureau. de magasin ou similaire

4819 10 - Boîtes et culs es en papier ou en carton ondulé

4819 20 f Boîtes et cartonttages. pliants. en papier ou carton non ondulé

4819 20 90 --— autres

4819 30 — Sacs d‘une largeur 51 la base de 40cm ou plus

4819 40 — autres sacs; sachets. pochettes (autres que celles pour disques) et cornets

4819 50 - autres emballages. y compris les pochettes pour disques

4819 50 10 boîtes cylindriques en deux ou plusieurs matières

4819 60 . (‘artonnages de bureau. de magasin ou similaires

4820 Registres. livres comptables. carnets (de notes. de commandes. de quittances), agendas. blocs

ntémorandutm. blocs de papier à lettres et ouvrages similairc . cahiers. sous—main. classeurs.

rcliures o feuillets mobiles ou autres). chemises et couvertures a dossiers et autres articles sco-

laires. de bureau ou de papeterie. y compris les liasses et carnets manifo1d. même comportant des

feuilles de papier carbone. en papier ou carton; albums pottr échantillonnages ou pour collections

et couvertures pour livres. en papier ou carton

4820 10 - Registres. livres comptables. carnets (de notes. de commandes. de quittances), blocs-mémo-

randums. blocs de papier à lettres. agendas et ouvrages similaires

4820 20 f Cahiers

4820 30 - Classeurs. reliures (autres que les couvertures pour livres). chemises et couvertures a dossiers

4820 40 f Liasscs et carnets manifold. même comportant des Feuilles de papier carbone:

4820 50 — Albums pour e'ehantillonnages ou pour collections

4820 90 — Autres

 

4820 90 10 --- Liasses et carnets

 

4820 90 90 ..2 autres

 

4821 Etiquettes de tous genres, en papier ou carton. imprimées ou non

 

 

 

 

 

 

 

  
4821 10 - imprimées:

4821 90 f autres

4823 Autres papiers. cartons. ouate de cellulose et nappes de fibres de cellulose découpés a format;

autres ouvrages en pâte a papier. papier, carton. ouate de cellulose ou nappes de fibre de cellulose

4823 10 — Papier gornmé ou adhésif. en bandes ou en rouleaux

4823 l l « autoadhésifs

4823 19 … autres

4823 40 — Papiers à diagrammes pour appareils enregistreurs. en bobines. en feuilles ou en disques

4823 50 — Autres papiers et cartons de types utilisés pour l‘écriture, l‘impression ou d'autres fins graphiques 
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4813 5] " imprimés. estampe‘s «… pert‘nrés

4833 59 4— autres

4823 60 — l‘latextm. plats. assiettes. tasses. gobelets et articles similaires. en papier ou carton

4823 70 — Articles moulés au presses en ptite & papier

482} 90 — autres

4823 90 90 u…… _

6402 Autres chaussures :} semelles ettérieures et dessus en caatttchtiuc ou en matière plastique

6402 It] , Chaussures de sport

6401 19 -— autres

6401 20 , Chaussures a\ec dessus en lanières au hrides fixées à la semelle par des 1Èttms

6401 30 - autres chaussures. cumponant. a l‘as ant. une coquille de protection en métal

6402 90 - autres chaussures

6401 91 -- cuu\rant la cheville V

6402 99 " autres

6403 Chaussures {| semelles extérieures en caoutchouc. matiere plastique. cuir naturel au recunsutué et

dessus en cuir naturel

6403 10 - Chaussures de spt\rt '

6403 19 " autres …

71103 20 — Chaussures ! semelles extérieures en cuir naturel et dessus cunstitue‘s par des lanières en et…

naturel passant sur le cou-de—pied et entourant le gros orteil

6403 30 f Chaussures 51 semelles principales en bt\is dépourvues de semelles intérieures et d‘une cuquillc de

pmtectiun de métal {) l'a\ ant ‘

6405 40 f atures chaussures. comportant. £t l‘a\ant. une coquille de prulectiun en métal ' Wî

6403 50 f autres Chaussures {: semelles extérieures en cuir naturel \

5403 51 " e0u\ranl Ia che\ille }

6403 59 —- autres
,

6403 90 - autres chaussures

6403 9l —— cuu\ rant la chcv1lle _

6403 99 -- autres 7

6405 Autres chaussures

6405 10 - a dessus en cuir naturel ou reenns‘tttue‘ —

| 6405 20 - a dessus en matières textiles …—

: 6504 00 Chapeaux et autres coiffures. tresses au fabriqués par l'asseuihlage de bandes en toutes“ matières.

meme garnis

6505 Chapeaux et autres coiffures en bonneterie nu cunfectinnnés a l'aide de dentelles. de feutre nu

d'autres produits textiles, en pièces (mais ntm en bandes |. même garnis: résilles et filets a che\cux

en toutes matières, même garnis

6505 10 f Re'stlles et …en a che\euX

6505 90 . - autres

6506 i Autres chapeaux et coiffures. même gamrs

6506 Il) — coiffures de sécurité

6506 90 f autres

6506 9l —- en caoutchch nu en matière plastique

6506 92 —f en pelleteries

6506 99 -— en autres matières

6507 00 Bandes pour garniture intérieure. cs>iiÏes. t>uwe—eeiffttres. carcasses. visières et iugulatres puur la

chapellerie  
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6601 Parapluies, ombrelles et parasols ty compris les parapluies-cannes, les p' ols dejardin et anieles

similaires)

6601 10 - Parasols de jardin et ombrelles

6601 90 . autres 4

6601 91 " a mât ou manche télescopique

6601 99 —— autres

6602 00 Cannes, cannes—. eges, fouets, cravaches et articles similaires

6603 Parties, garnitures et a ssoires pour articles des Nos 6601 ou 6602:

6603 10 — Poignées et pommcaux

6603 20 , Montures assemblées, même avec mâts ou manches, pour parapluies, omhrelles ou parasols

6603 90 - autres

6802 Pierres de taille ou de construction (autres que l'ardoise) travaillées et ouvrages en ces pierres. a

l‘exclusion de ceux du No 6801: cultes. des et articles similaires pour mosaïques, en pierres natu-

relles (y compris l‘ardoise), même sur support: granulés. éclats et poudres de pierres naturelles ty

compris 1‘ardoise). colorés artificiellement

 

6802 20 — autres pierres de taille ou de construction et ouvrages en ces pierres, simplement taillés ou s ' s et

a surface plane ou unie

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6802 21 -- Marbre, travertin et albâtre

6802 22 —- autres dolomies

6802 29 -— autres pierres

6802 90 — autres

6802 91 -- Marbre, travenin et alhûtre 77

6802 92 " autres dolomies

6802 99 -- autres pierres

6804 Meules et articles similaires, sans bâtis, à moudre. a defibrer, {\ broyer, à aiguiser, a polir, à recti—

fier. ;. trancher ou a tronçonner. pierres a aiguiser ou a polir a la main, et leurs parties, en pierres

naturelles. en abrasifs naturels ou artificiels agglomérés ou en céramique. même avec parties en

autres matières

6804 20 A Autres

6804 22 —— en autres abrasifs agglomérés ou en c antique

6804 30 f Pierres a aiguiser ou à polir a la tnain

 

6804 30 90 … en autres matières

 

6805 Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou en grains, appliqués sur produits textiles, papier,

carton ou autres matières, même découpés, cousus ou autrement assemblés

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
6805 10 f appliqués sur produits textiles

6805 20 - appliqués sur papier ou carton

6805 30 — appliqués sur d'autres matières

6806 lames de laitier, de stories. de roche et laincs minérales similaires; vermiculitc expansée, argiles

expanse'es. mousse de seories et produits minéraux similaires expansés; mélanges et ouvrages en

matières minérales à usages d‘isolants thermiques ou sonores ou pour l'absorption du son. a

l‘exclusion de ceux des Nos 68 l l, 68 12 ou du chapitre 69

6806 10 - Laines de laitier. de scories, de roche et laincs minérales similaires. même mélangées entre elles,

en mas.es. feuilles ou rouleaux

6807 Ouvrages en asphaltc ou en produits similaires {poix de pétrole, brais, par exemple)

6807 10 — en rouleaux

6807 90 . autres

6807 90 90 » autres

6808 00 Panneaux. planches. carreaux, blocs et articles similaires, en fibres végétales, en paille ou en copeaux, plaquettes, particul . seiures ou autres déchets de buis. agglomére's avec du ciment, du

plâtre ou d'autres liants mineraux
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6809 Ouvrages en plâtre ou en compositions a base de plâtre

6809 10 - Planches. plaques. panneaux. carreaux et articles similaires. non ornementés

6809 I l —- revêtus ou renforcés de papier ou de earmn uniquement

6809 19 —— autres

6809 90 , autres omrages

6812 Amiante (asheste) travaillé. en fibres: mélanges à base d'amiante ou a ba "e d'amiante et de earbtv

nale de magnésium; ouvrages en ce: mélanges ou en amiante (fils. tissus. \êtements. coiffures.

ehaus<ures. joints. par exemple). même armé. autres que ceux des N… 6811 ou 61113

6812 10 - Amiante lasbestel travaillé. en fibres: mélanges à base d'amiante ou il base d'amiante et de

carhtmate de tnagné<ium

6812 21) f Fils

6812 30 - Cordes et etirdon<. tressés ou non

6812 40 — Tissus et étoffes de bonneterie

6812 50 A Vêtements. accessoires du vêtement. ehaus‘suret et coiffures *

6812 60 - Papiers, canon.» et feutres

6812 70 f Feuilles en amiante et élastumères‘ e0mprime's‘. pour joints. même présentées en rouleau\

6812 90 ' — autres

6812 90 90 —-- autre»

 

6813 Gamitttrc< de friction (plaques. rouleaux. bandes. segments“. disques“. rondelles. plaquettes. par

exemple). non montée—. pour freins. pour embrayagcs ou pour tous nrgan ' de frottement .: hasn

d‘amiante (ashestc). d'autres substances minérales ou de cellulose. même combinés avec des

textiles (… d‘autres matières

 

 

681310

 

 

 

 

 

 

- plaques et plaquettes pour freins

6813 10 90 "- autres

6813 90 — autres

6813 90 90 autres

6904 Briques de construction. hourdis. cache-poutrelles“ et articles similaires. en céramique

6904 10 — Briques de ennstruetion

6904 10 10 f—— pleines. 250 x 120 >< 65

 

6904 10 20 w briques de cheminée. 250 x 120 x 65

 

6904 10 30 -—- blues. 290 >< 190 x 190

 

6904 10 40 ,… blocs. 250 )< 190 x 190

 

6904 10 50 b10Cs. 250 x 250 x 140

 

6904 10 90 ——— autres

 

6904 90 - autres

 

6904 90 10 dalles pour plafonds. 250 x 380 x 1411

 

6904 90 20 —" dalles pour plafonds. 390 x 100 x 160

 

6904 90 30 cache—poutrelles 250 >< 120 x 40

 

6904 90 90 ——» autres

 

6905 Tuiles. éléments de cheminée. conduits de fumée. ornements arehitectoniques. en céramique. et

autres poteries de bâtiment

 

6905 10 f Tuiles

 

6905 Il) 10 … carreaux preue’s. 350 >< 200

 

6905 10 20 tuiles a embnîtement prestées. 340 x 200

  6905 10 10 (lt11C\‘ lisses. 380 >< 180

 

6905 10 40 tuiles méditerranéennes. 375 x 200

 

6905 10 90  ——— autres
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6905 90 - autres

6910 Eviers. lavahos, colonnes de lavahos, baignoires. bidets, cuvettes d‘ tncc. réservoirs de chasse,

urinoirs et appareils fixes similaires pour usages sanitaires, en céramique

6910 10 A en porcelaine _

0910 90 — autres

7005 Glace (verre flotte et verre douci ou poli sur une ou deux faces) en plaques ou en feuilles. même a

couche ahsorhnnte, réfléchissante ou non réfléchissante. mais non autrement travaillée:

7005 30 - Glace armée

7017 Verrerie de laboratoire. d‘hygiène ou de pharmacie, même graduée ou jaugée

7017 10 — en quartz ou en autre silice fondus

7017 10 90 --— autres

7017 20 — en autre verre d‘un coefficient de dilatation linéaire n‘excédant pas 5 >< 10 par kclvin entre 0 °C

et 300 “C

7017 90 f autres

7306 Autres tubes, tuyaux et profilés creux (soudés, rivés, agrafes ou à bords simplement rapprochés,

par exemple). en fer ou en acier

7306 20 — Tubes et tuyaux de cuvelage ou de production des types utilisés pour l'extraction du pétrole ou du

gaz

 

7306 20 20 tubage d'un diamètre extérieur inférieur à 3 '/2"

 

7306 20 90 ——f autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7306 50 — autres, soudés, de section circulaire. en autres aciers alliés

7306 50 90 … autres

7306 90 f autres

7308 Constructions et parties de constructions (ponts et éléments de ponts, pones d‘e'c1uses. tours,

pylônes. piliers, colonnes, charpentes, toitures, portes et fenêtres et leurs cadres. chamhranlcs et

seuils. rideaux de fermeture, balustrades, par exemple). en fonte. fer ou acier. à l'exception des

constructions préfabriquées du No 94 06: tôles. barres. profilés, tubes et similaires, en fonte, fer ou

acier, préparés en vue de leur utilisation dans la construction

7308 10 — Ponts et éléments de ponts

7308 20 — Tours et pylônes

7308 40 — Matériel d'échafaudagc‘, de coffrage ou d'étayage

7308 40 90 … autres

7309 00 Réservoirs, foudres, cuves et récipients similaires pour toutes matières (à l‘exception des ga' com—

  primés ou liquéfi ), en fonte, fer ou acier. d‘une contenance excédant 300 1. sans dispositifs méca—

niques ou thermiques. même avec revêtement intérieur ou caloril'ugc

 

7309 00 10 … réservoirs pour le transport de marchandises

 

7309 00 90 --- autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
731 1 00 Récipients pour gar comprimés ou liquéfiés. en fonte, fer ou acier

7311 00 90 —-— autres

7312 Torons bles. tresses. élingues et articles similaires, en fer ou en acier. non isolés pour

l'électr ne

7312 Il) — Torons et câbles

7312 10 90 … autres

7312 10 99 … autres

7312 90 — autres

7312 90 90 --- autres

7313 00 Ronces artificielles en fer ou en acie ' torsades, harhele'es ou non. en fils ou en fcuillard de fer ou 
 

 d'acier. des types utilisés pour les clôtures
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7314 Toiles métalliques (y compris les toiles continues ou sans fin]. grill-ages et treillis, en fils de fer ou

d'acier: tôles et bandes déployées. en fer ou en acier:

7314 40 , autres toiles métalliques. grillages et treillis:

731441 —» Lingue‘s

7314 42 -- recouverts de matières plastiques

7314 49 —— autres

7315 Chaines. chaînettes et leurs parties. en fonte. fer ou acier

7315 10 f Chaînes {: maillons articulés et leurs parties

7315 11 -— Chaînes à rouleaux

7315 12 " autres chaînes

7315 Il) " Panies

7315 20 f Chaînes antidérapantes

7315 80 - autres chaînes“

7315 81 " Chaines a maillons a étais

7315 82 " autres chaînes. a maillons soudés

7315 89 -— autres

7315 911 , autres parties

7316 (K] Ancres. gruppim et leurs parties. cn fonte. fer ou acier

7317 Pointes. clous. punaises. crampons uppeintés, agrafes ondule‘es ou biseautées et articles similaires.

en fonte. fer ou acier. même avec tête en autre matière. à l'exclusion de ceux avec tête en cuivre

7317 00 10 pour rails

7317 (}(1211 -—- pour clous

7318 Vis. boulons écrous. tire-fond. crochets il pas de vis. rivets. goupilles. chevilles. clavettes.

rondelles [y compris les rondelles destinées à faire ressortl et articles similaires. en fonte. fer ou

acier

7318 10 — Articles filetés

73111 11 —- Tirefond

7318 12 -- autres vis "a bois

7318 l} … Crochets et pitons a pas de vis

7318 14 " Vis aulotaraudeuses

7318 19 —— autres

7318 20 — Articles non filetés

7318 21 -- Rundelles destinées à faire ressort et autres rondelles de blocage

7318 23 ,, R1vcts

7318 24 -- Goupilles. chevilles et clavettes

7318 29 -- autres

7321 Poêles. chaudières à foyer. cuisinières (y compris ceux pouvant être utilisés accessoirement pour le

chauffage central ). barbecues. hraserus. réchauds a gaz. chauffe-plais et appareils non électriques

similaires. à usage domestique. ainsi que leurs paflies. en fonte. fer ou acier

7321 11 -- :] combustibles gazeux ou à gaz et autres combustibles

7321 13 —— a combustibles solides

7323 Articles de ménage ou d'économie domestique et leurs parties. en fonte. fer ou acier: paille de fer

ou d'acier: éponges. torchon. gants et articles similaires pour le récurage. le polis. ge ou usages

\ analogues. en fer ou en acier:

7323 11) A Faille de fer ou d‘acie éponges. torchons. gants et articles similaires pour le récuragc. le

polissage ou usages analogues

7323 911 — autres

7323 93 -- en aciers inoxydables
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7323 93 10 --- navires

7323 93 90 autres

7326 Autres ouvrages en fer ou en acier

7326 10 — t‘orge's ou estampes mais non autrement travaillés

7326 19 -- autres

7326 20 — Ouvrages en fils de fer ou d‘acier

7326 20 90 —-- autres

7326 90 - autres

7326 90 90 —— autres

 

7610 Constructions et parties de constructio s (ponts et éléments de ponts. tours. pylônes. piliers. co—

lonnes‘. charpentes. toitures. portes et le es et leurs cadres. chamhranles et seuils. haluslradc par

exemple). en alumittiutn. a l‘exception des constructions préfabriquéc ' du No 9406; tôles. bancs.

profiles. tubes et similaires. en aluminium. préparés en vue de leur utilisation darts la construction

 

 

 

 

7610 10 f Portes. fenêtres et leurs cadres et chatnbranlcs et seuils

7610 10 90 … autres

7610 90 - autres

 

7610 90 10 —-- éléments préparés en vue de leur utilisation dans la construction

 

7610 90 90 ——v autres

 

7611 00 Réservoirs. foudres cuves et récipients similaires pour toutes matières (il l‘exception des gal com-

primés ou 1iquét . . en aluminium. d'une contenance excédant 300 |. sans dispositifs mécaniques

ou thermiques. même avec revêtement intérieur ou calorit‘uge

  

 

7611 00 10 --- avec revêtement intérieur ou calorit‘uge

 

761 l 00 90 ——- autres

 

 

 

 

 

 

 

7614 Torons. câbles, tres s et similaires. en aluminium. non isolés pour l'électricité

7614 10 - avec âme en acier

7614 90 f autres

8304 00 Cla 'seurs. fichiers. boîtes“ de ela sement, porte-copies. plumiers, porte—cachets et matériel et four-

nitures similaires de bureau, en métaux communs. à l‘exclusion des tneuhles de bureau du No 9403

8309 Bouchons (y compris les bouchons—couronnes. les bouchons a pas de vis et les bouchonyvcrseursj,

capsules pour bouteilles. hondes filmées, plaques de bontles, scellés et autres accessoires pour

l'emballage. en métaux communs

8309 90 — autres

 

8309 90 20 scellés non autrement travaillés

 

8309 90 30 elles ailles  
 

8309 90 90 "e autres

 

8402 Chaudières à vapeur (générateurs de vapeur]. autres que les chaudières pour le chauffage central

conçues pour produire à la fois de l‘eau chaude et de la vapeur à basse pression; chaudières dites ,.a

eau surehaul‘fée"

 

 

 

 

 

 

8402 10 — Chaudières à vapeur

8402 1 1 -— Chaudières aquatubulaires d‘une production horaire de vapeur excédant 45 t

8402 1 l 10 chaudières à vapeur principales de navires

8402 1 l 20 autres. d‘une production horaire de vapeur n‘excédant pas 300 t

8402 Il 90 … autres. d'une production horaire de vapeur n'excédant pas 300 t

8402 12 fv Chaudières aquatuhulaires d‘une production horaire de vapeur n‘excédant pas 45 t

 

8402 12 10 … Chaudières à vapeur principales de navires

 

8402 12 90 --- autres

 

8402 19 … autres chaudières a vapeur, y compris les chaudières mixtes

  8402 19 10  --- chaudières à vapeur principales de navires
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8402 19 20 Chaudières 11 tubes de fumée

 

8402 19 30 chaudières à huile chaude

 

8402 19 90 --- autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

8402 20 — Chaudières dites ..a eau surchauffée"

8402 20 10 alimentées avec du b0|s coupé

8403 Chaudières pour le chauffage central autres que celles du No 8402

8403 90 — Parties

8404 Appareils auxiliaires pour chaudières des Nos 8402 ou 8403 (économiseurs. surchauffeutS. appaf

reils de ramonage ou de récupération des ga7. par exemple): condenseurs pour machines a \ apeur

8404 90 , Pames

8406 Turbines à vapeur

8406 90 - Parties

8416 Brûleurs pour l'alimentation des foyers. a combustibles liquides. à combustibles solides pultérisés

ou ;] ga7 'oyers automatique" y compris leurs avantfoyer leurs grilles mécaniques. leurs dispo-

sitifs mécaniques pour l'évacuation des cendres et disposi ' similaires

8416 20 f autres brûleurs. y compris les brûleurs mixtes

 

8416 20 90 --- autres

 

8418 Réfrigérateurs, congélateurvconsen aienrs et autres matériels. machines et appareils pour la prof

duction du froid. à équipement électrique ou autre; pompes à chaleur autres que les machines et

appareils pour le conduionnmnent de l‘air du No 8415

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8418 20 - Réfrigérateurs de type ménager

8418 21 -— à compression

8418 22 " à absorption. électriques

8418 29 -- autres

8418 50 — autres coffres. armoires. vitrines. comptoirs et meubles similaires. pour la production du froid

8419 Appareils et dispositifs. même chauffés électriquement. pour le traitement de matières par des

opérations impliquant un chan emeni de température telles que le chauffage. la cuisson. la torré—

l‘action. la distillation. la rec ation. la stérilisation. la pasteunsation. l‘étu\ age. le séchage.

l'évaporation. la saporisation_ la condensation ou le refroid sement autres que les appareils

domestiques: chauffe-eau non électriques. 3 chauffage instantané ou ccumulation

8419 10 - Chauffe-eau non électriques. ii chauffage instantané ou à accumulation

8419 l 1 t(] … pour usage domestique

8419 11 90 --- autres

8419 19 10 pour usage domestique

8419 19 90 autres

8419 40 — Appareils de distillation ou de rectification

 

8419—1010 colonnes de fractionnement pour production d'oxy gène

 

8419 40 90 --- autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8419 80 - autres appareils et dispositifs

8419 81 -- pour la préparation de boissons chaudes ou la cuisson ou le chauffage des aliments

8419 81 90 --- autres

8419 89 —- autres

8419 89 90 autres

8419 89 99 autres

8420 Calandrcs et laminoirs. autres que pour les métaux ou le verre. et cylindres pour ces machines

8420 10 - Calandres et liiminoirs

 

8420 10 10 —-— machines a repasser

  8420 10 Il  …- pour usage domestique
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8421 Centrifugeuses. y compris les essoreuses centrifuges: appareils pour la filtration ou l'épuration des

liquides ou gaz

842] 10 - Centrifugeuses. y compris les essoreuscs centrifuges

8421 12 10 pour usage domestique

8421 20 f Appareils pour la filtration ou l'épuration des liquides

8421 29 —— autres

8421 29 90 ——- autres

8421 30 — Appareils pour la filtration ou l'épuration des gaz

8421 31 -— Filtres d'entrée d‘air pour moteurs a allumage par étincelles ou par compression

8421 31 90 -—- autres

8421 39 — autres

8421 39 90 --- autres

8421 90 — Parties

8421 91 — de centrifugeuses, y compri d'essoreuses centrifuges

 

8421 91 90 ——- de centrifugeuses. y compris d'essoreuses centrifuges

 

8423 Appareils et instruments de pesage. y compris les bascules et balances :] vérifier les pièces usinécs.

mais a l‘exclusion des balances sensibles a un poids de 5 cg ou moins; poids pour toutes balances

 

 

 

 

 

 

8423 30 — Bascules :] pesées constantes et balances et baseules ensaeheuses ou doseuses

8423 80 - autres appareils et instruments de pesage

8423 81 -- d'une portée n‘excédant pas 30 kg

8423 82 —- d‘une portée excédant 30 kg mais n'excédant pas 5.000 kg

8423 82 90 —v- autres

8423 89 -- autres

 

8423 89 10 -—— pontsbascules (voies ferrées ou pour camions et earnionnettes)

 

8423 89 90 -—— autres

 

8424 Appareils mécaniques (même a main) a projeter, disperser ou pulvériser des matières liquides ou

en poudre: extincteurs, même chargés: pistolets aérographes et appareils similaires: machines et

appareils a jet de sable. inet de vapeur et appareils à jet similaires

 

 

 

 

8424 10 — extincteurs, même chargés

8424 10 90 "v autres

8424 80 - autres appareils

8424 81 —- pour l'agriculture ou l'honiculture

 

8424 81 90 2,_ autres

 

8427 Chariots—gerbeurs: autres chariots de manutention munis d'un dispositif de levage

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8427 20 f autres chariots autopropulsés

8427 20 90 —-- autres

8427 90 - autres chariots

8428 Autres machines et appareils de levage, de chargement, de déchargement ou de manutention

(ascenseurs, escaliers mécaniques, transporteurs, téléphériques. par exemple)

8428 20 — Appareils élévateurs ou transporteurs. pneumatiques

8428 20 90 —- autres

8428 30 — autres appareils élévateurs. transporteurs ou convoyeurs, à action continue, pour marehandises

8428 39 -- autres

8428 39 90 … autres

 

8432 Machines, appareils et engins agricoles, horticoles ou sylvicoles pour la préparation ou le travail du

sol ou pour la culture; rouleaux pour pelouses ou terrains de sport

  8432 10  — Charrues
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8432 20 - Hors ' *aril‘icateurs, cultivateurs. cxtirpareurs. houes‘. sarcleuses et bincuscs

8432 21 4- Herscs 21 disques lpuliériwurs)

8432 29 —— autres

8432 30 , Semoirs. plantoirs‘ et reprqueurs

8432 3(] 10 plantoirs pour plantulcs‘ forestières

8432 30 90 autres

8432 40 - Epandeurs ile fumier et distributeurs d'engrais

8432 80 - autre»; machines, appareils et engins

8433 Machines, appareils et engins pour la r' ‘(tlte et le battage des produits agricoles. y compris les

pres. es a paille ou a fourrage: tondeus tgitlon et l‘auchcus‘cs: machines pour le nettoyage ou le

triage des oeufs. fruits ou autres produits agricoles. autres que les ntachines et appareils du

No 8437

8433 10 v Tondeuses a gazon
—

8433 l l " a moteur. dont le dispositif de coupe tourne dans un plan horizontal

8433 19 —— autres
_

8433 20 — Faucheuscs. y compris les barres de coupe a monter sur tracteur

8438 Machines et appareils. non dénommés ni compris ailleurs dans le présent chapitre. pour la prépara-

tion ou la fabrication industrielles d'aliments ou de boissons, autres que les machines et appareils

pour l'extraction ou la préparation des huiles ou graiss s vegétales fixes ou animales

8438 50 — Machines et appareils pour le tra\‘ail des uandes

8438 (t() — Machines et appareils pour la préparation des fruits ou des légumes

8452 Machines à coudre autres que les machines a coudre les feuillets du No 84401 meubles. embases et

couvercles spécialement conçus pour machines à coudre: aiguilles pour machines à coudre

8452 10 - Machines à coudre de type ménager
A

8457 Centres d‘usinage, machines a poste fixe et machines 51 stations multiples. pour le travail des

métaux

8457 20 - Machines {: poste fixe

8457 30 - Machines a stations multiples

8458 Tours (y compris les centrer de tournage) traw aillant par enlèvement de métal

8458 H] , Tours horizontaux

8458 19 - autres

8459 Machines () compris les unités d‘usinage ;] glissières) à percer, ale'ser_ t'raiser. liletcr ou iarauder

les métaux par Cl1lÈ\ cmcnt de matière. autres que les tours (y compris les centres de tournage] du

No 8458

8459 20 A autres machines à percer

8459 29 ,, autres

8459 29 90 autres

8459 60 - autres machines a l'ra1ser

8459 (il … à commande numérique

8459 61 ‘)(l --- autres

8459 69 -» autres

8459 69 90 f—- autres

 

8460 Machines a éharber. affûter, meuler. rectifier. roder, polir ou a faire A" tres opérations de

finissage. travaillant des métaux ou des cermets l‘aide de meules. d'abn it’s ou de produits de

polissage. autres que les machines ii tailler ou a finir les engrenages du No 8461

  

 

    8460 2(] - Autres machines a rectifier. dont le positionnement dans un des axes peut être réglé à au moins

0.01 miti près

8460 29 -- autres

8464) 29 20 _… pour \ilebrequins  
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8460 30 - Machines {: at't'ûter

8460 39 —— autres

8461 Machines à rahoter. c'taux-limeurs, machines a mortaiser, brochet, tailler les engrenages. finir les

engrenages. scicr. tronçonner et autres machines-outils travaillant par enlèvement de métal ou de

cermets. non dénommées ni comprises ailleurs

8461 50 - Machines à scier ou a tronçonner
%

8481 Articles de robinetterie et organes similaires pour tuyauteries, chaudières, réservoirs. cuves ou

contenants similaires. y compris les détendeurs et les vannes thermostatiqucs

8481 10 - Détendeurs

8481 10 90 "- autres

8481 30 - Clapcts et soupapes de retenue

8481 30 90 "— autres

8481 40 - soupapes de trop-plein ou de sûreté

8481 40 90 -—— autres

8481 80 — autres appareils

 

8481 80 10 soupapes de réglage électromécaniqucs ou pneumatiques:

 

8481 80 60 -—— montages pour chauffage central à une seule conduite ou a double conduite. d‘un diamètre

nominal d'au moins 3/8“. mais n'excédant pas 3/4“

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8501 Moteurs et machines génératrices, électriques. à l‘exclusion des groupes électrogènes

8501 30 — autres moteurs a courant continu; machines génératrices à courant continu

8501 31 e, d‘une puissance n‘excédant pas 750 W

8501 31 90 autres

8501 33 -- d‘une puissance excédant 75 kW mais n‘excédant pas 375 kW

8501 33 90 -—- autres

8501 40 - autres moteurs à courant alternatit] monophasés

8501 40 90 -— autres

8501 40 99 … autres

8501 50 f autres moteurs à courant alternatif, polyphasés

8501 51 " d‘une puissance n‘excédant pas 750 W

8501 51 90 -—- autres

8501 51 99 ---- autres

8501 52 " d‘une puissance excédant 750 W mais n‘excédant pas 75 kW

8501 52 90 --- autres

8501 52 99 autres

8502 Groupes électrogènes et convertisseurs rotatifs électriques

8502 10 - Groupes électrogènes à moteur à piston à allumage par compression (moteurs diesel ou

sembdiesel)

8502 11 —— d‘une puissance n‘excédant pas 75 kVA

8502 11 90 … autres

8502 12 —— d‘une puissance excédant 75 kVA mais n‘excédant pas 375 kVA

8502 12 90 -—— autres

8502 13 —- d‘une puissance excédant 375 kVA

 

8502 13 90 -—f autres

 

8502 20 - Groupes électrogènes a moteur a piston à allumage par étincelles (moteurs a explosion)
 

8502 20 90 -» autres

  8502 30  — autres groupes électrogènes   



2052

 

SH (7+
Dérigmiimn zh't nmrt'hmidit‘et

 

8502 39 —— autres

 

8502 39 10 … a courant continu

 

8502 39 19 f—-- autres

 

8502 39 90 à courant alternatif

 

8502 39 99 --—- autres

 

8502 40 — Convertisseurs rotatifs électriques

 

8502 40 90 --- autres

 

8504 Transformateurs électriques. convertisseurs électriques statiques (redresscurs. par exemple).

bobines de réactance et selfs

 

 

 

 

 

 

8504 10 — Ballasts pour lampes ou tubes à décharge

8504 1090 autres

8504 30 f autres transformateurs

8504 34 -- d‘une puissance excédant 500 kVA

8504 34 90 autres

8504 40 - Convertisseurs statiques

 

8504 40 90 --- autres

 

8505
  

Electroaimants: aimants permanenh‘ et articles destinés à devenir des aimants perman‘

aimantaliun: plateaux, mandrins et dispositifs magnétiques ou électromagnétiques simi

fixation: accouplements. embrayages. Variateurs de vitesse et freins électremagnétiques: têtes de

levage électromagnétiques

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8505 20 f Accouplements, embrayages. \ariateurs de Vitesse et freins électr17magnétiques‘

8530 Appareils électriques de signalisation (autres que pour l' transmission de messages», de sécurité.

de contrôle ou de commande pour voies ferré ou similaires, voies routières“ ou fluviales. aires ou

parcs de stationnement, installations portuaires ou aérodromes (autres que ceux du No 8608)

8510 10 - Matériel fixe et appareils pour voies ferrées

8530 80 - autres apparein

8539 Lampes et tubes électriques 21 incandescence ou à décharge. y compris les articles dits ..phares et

projecteurs scellés“ et les lampes et tubes ;] rayons ultraviolets eu infrarouge ampes :] arc

8539 20 - autres lampes et tubes a incandescence. a l‘exclusion de ceux a rayons ultraviolets ou infrarouges

8539 29 —- autres

8544 Fils, câbles ly comp… les câbles coaxiaux) et autres conducteurs isolés pour l'électricité (même

1aqués ou oxydés anodiquemcntj. munis ou non de pièces de connexion câbles de libres optiques.

constitués de fibres gaine'es individuellement. même cumportant des conducteurs électriques ou

munis de pièces de connexion

8544 10 - Fils pour bobinages

8544 11 10 d‘un diamètre n‘excédant pas 2.50 mm

8544 20 — câbles coaxiaux et autres conducteurs électriques coaxiaux

8601 LOCOIHOÎlVCS et locutractcurt. a source extérieure d'électricité ou a accumulateurs électriques

8601 10 — 5 source extérieure d'électricité ou a accumulateurs électriques

 

8601 10 20 pour \UlL‘s ît écartement ordinaire

 

8601 10 90 ——— autres

 

8602 Autres locomotives et locotracteurs: tenders

 

 

 

 

8602 10 — l,oeomotives dieselve'lectriques‘

8602 90 - autres

8602 90 10 diesel mécanique antidéflagrant

8602 90 20 … diesel hydraulique

 

8602 90 90 —v autres

 

8603  Automotricex et ttutt)rails. autres que ceux du No 8604
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8603 10 - a source extérieure d'électricité

 

8603 10 10 … véhicules ferroviaires pour voyageurs

 

8603 10 20 … éléments de locomotive voyageurs

 

8603 10 30 ——- motrices voyageurs

 

8603 10 90 --- autres

 

8603 90 f autres

 

8603 90 10 éléments de locomotive voyageurs

 

8603 90 20 motrices voyageurs

 

8603 90 90 ——- autres

 

8605 00 Voitures à voyageurs fourgons :] bagages. voitures postales et autres voitures spéciales, pour voies

ferrées ou similaires (à l'exclusion des voitures du No 8604)

 

8605 00 10 --- ambulances

 

 

8605 00 20 —-- voies fermes: voitures {\ voyageurs et voitures postales, t‘ourgons à bagages et voitures officielles

 

8605 00 90 autres

 

8606 Wagons pour le transport sur rail de marchandises, non automotrices

 

 

 

 

 

8606 10 — Wagous—citernes et similaires

8606 20 - Wagons isothermes, réfrigérants ou frigorifiques, autres que ceux du No 8606 10 10

8606 30 v Wagons a déchargement automatique. autres que ceux des Nos 8606 10 ou 8606 20

8606 90 * autres

8606 91 -- couverts et fermés

 

8606 91 10 ——- pour le transport de poissons vivants

 

8606 91 90 _" autres

 

8606 92 … ouverts, a parois non amovibles d‘une hauteur excédant 60 cm (tombereaux)

 

8606 99 —- autres

 

8606 99 10 … wagons de tramway

 

8606 99 90 "— autres

 

 

 

 

 

 

8607 Parties de véhicules pour voies ferrées ou similaires

8607 10 - Bogiet. hissels‘, essieux et roues. et leurs parties

8607 l 1 ., Bogies et bisscls de traction

8607 12 —— autres bogies et bissels

8607 30 — Crochets et autres systèmes d'attelage, tampons de choc. et leurs parties

8609 00 Cadres et conteneurs (y compris les conteneurs—citernes et les conteneurs-réservoirs) sp

 

conçus et équipés pour un ou plusieurs modes de transport

 

8609 00 90 »» autres

 

8701 Tracteurs (à l‘exclusion des chariots-tracteurs du No 8709)

 

8701 20 - Tracteurs routiers pour semi-remorques

 

8701 20 20 … usagés, d‘une puissance de moteur n'excédant pas 300 kW

 

8701 20 40 --— usagés, d'une puissance de moteur excédant 300 kW

 

8702 Véhicules automobiles pour le transport de dix personnes ou plus, chauffeur inclus

 

8702 10 - a moteur à piston a allumage par compression (diesel et semi-diesel)

 

8702 10 10 __, autobus et autocars. neufs

 

8702 10 20 … autobus et autocars, usagés

 

8702 90 — autres

 

8702 90 10 —-— autres autobus et autocars. neufs

 

8702 90 20 --— autres“ autobus et autocars. usagés

  8702 90 30  … trolleybus
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8702 90 90 autres

 

8703 Voitures de tourisme et autres téhicules automobiles principalement conçut pour le transport de

personnes (autres que ceux du No 8702). y Compris les vuitures du type ..hreak" et les voitures de

course

 

 

 

 

 

8703 20 7 autres véhicules. à moteur à piston alternatif à allumage par étincelles

8703 21 —- d'une cylindrée n'excédant pas 1.000 cm"

8703 11 20 --— toitures de tourisme, usagées

8703 21 90 «» autres. usagés

8703 22 » d'une cylindrée excédant 1000 cm' mais n'excédant pas 1.500 cm1

 

8703 22 20 --- voitures de tourisme. usagées

 

8703 22 90 autres. usagés

 

8703 23 -- d'une c)1indree excédant 1.500 cm" mais n'excédant pas 3000 cm"

 

8703 23 20 toitures de tourisme. usagÉEs

 

8703 23 50 ruutiers/tout terrain, usages

 

8703 23 90 autres. usagées

 

8703 2—1 —— d'une cylindrée excédant 3.000 cn1'

 

8703 24 20 vuitures de tourisme. usagées

 

8703 24 50 routiers/tout terrain. usagés

 

8703 24 90 autres. us

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 8703 30 - autres véhicules. & mutcur a piston à allumage par cumprcssinn (diesel ou semi-diesel]

" 8703 31 —- d'une cylindrée n'excédant pas 1500 cm'

8703 31 20 ' … voitures de tuurisme. usagées

8703 31 90 ——- autres. usagés

8703 32 d'une cylindrée excédant 1.500 cm" mais n'excédant pas 2.500 cm3

8703 32 20 voitures de tourisme. usagécs'

8703 32 50 routiers/tout terrain. usagé\

8703 32 90 … autres, usagés

“8703 33 — d'une cylindrée excédant 2.500 cm"

8703 33 20 voitures de tourisme. u\ügécs

‘ 8703 33 50 routiers/tout terrain. usagés

8703 33 90 autres. usagés

8703 90 - autres

 

8703 90 20 … voitures de tuurisme. usagées

 

8703 90 90 … autres. usagés

 

 

 

 

 

8704 Véhicules automobiles pour le transpon de marchandises

8704 20 — autres \éhicules‘. a moteur à piston %: allumage par compression (diesel ou semi-dmsell

8704 23 ., d'un poids en charge maximal excédant 20 t

8704 23 10 bateauxæiternes‘

8706 00 Châssis des véhicules automobiles des Nos 8701 à 8705. équipés de leur moteur

 

8706 00 20 de tracteurs

 

8707 Carrosseries des te‘hiculcs automobiles des Nos 8701 à 8705. y compris les cabines

 

 

 

8707 10 - des véhicules du No 8703

8707 90 - autres

8707 90 10 —-- d'autrui—us et trolleyhus
 

8707 90 20 carrosseries de camions en aluminium ceutertes

 

8707 90 90  "— autres
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8708 Parties et accessoires des véhicules automobiles des Nos 8701 a 8705

8708 10 - Pare-chocs et leurs parties

8708 20 - autres parties et accessoires carrosseries (y compris les cabines)

8708 29 10 —-- ridclles en aluminium pour carrosseries de camion

8708 30 - Freins et servol'reins. et leurs parties

8708 39 " autres

8708 90 — autres parties et accessoires

8708 92 -- Silencieux et tuyaux d‘échappement

8708 93 —- Embrayages et leurs parties

8708 99 -- autres

 

8708 99 10 -—— joints. boucles et glissières d'appui à l‘exclusion des joints universels

 

8708 99 20 autres parties, trataillées

 

8708 99 90 autres parties. non autrement travaillées

 

8711 Motocyelcs (y compris les cyclomoteurs) et cycles équipés d‘un moteur auxiliaire. avec ou sans

side—cars; side-cars

 

 

 

 

8711 10 f a moteur à piston alternatif. d'une cylindrée n‘excédant pas 50 cm"

8711 20 . 51 moteur à piston alternatif. d‘une cylindrée excédant 50 cm‘ mais n‘excédant pas 250 cm'

8711 20 10 … neufs

871 1 20 90 --— usagés

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8711 30 - a moteur à piston alternatif. d'une Cylindrée excédant 250 cm" mais n'excédant pas 500 em‘

8711 30 10 neufs

8711 30 90 --- usagés

871 1 40 — a moteur à piston alternatif. d'une cylindrée excédant 500 cm" mais n'excédant pas 800 cm'

8711 40 10 ——- neufs

8711 40 90 … usagés

871 l 50 — a moteur à piston alternatif. d‘une cylindrée excédant 800 cm3

871 1 50 90 __ usagés

871 1 90 - autres

8711 90 10 side—cars

871 1 90 90 —-- autres

8714 Parties et accessoires des véhicules des Nos 8711 a 8713

8714 10 - de motocycles (y compris les cyclomoteurs)

8714 11 —» Selles

8714 90 f autres

8714 92 —— Jantes et rayons

8714 93 f— Moyeux (autres que les moyeux a frein) et pignons de roues libres

8714 94 — Freins. y compris les moyeux a frein. et leurs parties

8714 95 —— Selles

8716 Remorques et semi-remorques pour tous véhicules; autres véhicules non automobiles; leurs parties

8716 20 f Remorques et semi-remorques autochargeuscs ou autodéchargcuses. pour usages agricoles

8716 20 90 autres

8716 30 — autres remorques et semi—remorques pour le transport des marchandises

8716 31 — citernes

8710 31 10 pour gal. liquéf s

8716 40 - autres remorqucs et semi-remorques 
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8716 80 — autres véhicules

8903 Yachts et autres bateaux et embarcations de plaisance ou de sport: bateaux et rames et canots

8903 10 * Bateaux gonflables

8903 90 f autres

8903 92 … Bateaux à moteur. autres qu'il moteur hors-bord

8903 99 ,, autres

9401 Sièges (à l'exclusion de ceux du No 9402). même transformale en lits. et leurs parues 74

9401 30 - Sièges pimtants. ajustables en hauteur

9401 90 - Parties

 

9401 90 20 --- en métal. à l'exclusion des amortisseurs

 

9401 90 30 … amortisseurs

 

9401 90 40 en matière plastique

 

9404 Sommiers; articles de literie et articles similaires (matelas. com re-pieds. c'dredons. coussins.

poufs. oreillers. par exemple). comportant des“ ressorts ou bien rembourrés ou garnis intérieure

ment de toutes matières. y compris ceux en caoutchouc alvéolaire ou en matières plastiques alvéw

laires. recouverts ou non

 

 

 

 

 

 

 

9404 10 A Sommiers

9404 20 — matelas

9404 21 " en caoutchouc altéolaire ou en matières plastiques a1véolaires. recouverts ou non

9404 29 —— en autres matières

9404 30 — Sacs de couchage

9404 90 - autres

9406 00 Constructions préfabriquées

 

9406 00 10 en matière plastique

 

9406 00 20 en ciment. en béton ou en pierre artificielle

 

 

 

 

9406 0040 - en acier

9406 00 50 … en bl)l.\

9406 00 90 -—e autres

 

9602 00 Matières végétales ou minérales à tailler. travaillées. et ouvrages en ces matières: ou\ rages moulés

ou taillés en cire. en paral'finc. en stéarine. en gonunes ou résines naturelles. en pâtes :] modeler. et

autres ouvrages moulés ou taillés. non dénommés ni compris ailleurs: gélatme non durcie trur

vaille'e. autre que celle du No 3503. et otnrages en gélatine non durcie

 

9602 00 10 capsules de gélatine utilisées a des fins pharmaceutiques

 

9602 00 20 … matieres végétales ou minérales trataille’es et oU\rages en ces matières

 

9602 00 90 .… autres

 

9606 Boutons et boutons-pression; formes pour boutons et autres parties de boutons ou de boutonv

pression: ébauches de boutons

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9606 10 - Boutons-pression et leurs parties

9606 20 f Boutons

9606 21 f- en matières plastiques. non recouverts de matières textiles

9606 22 —— en métaux communs. non recomerts de matières textiles

9606 29 -- autres

9606 30 , Formes pour boutons et autres parties de boutons: ébauches de boutons

9607 Fermetures à glissière et leurs parties

9607 10 — Fermetures a glissière

9607 1 1 -— avec agrafes en métaux communs

  9607 19  " autres  
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9607 20 — Parties

9608 Stylos et crayons à bille; stylos et marqueurs à mèche feutre ou à autres pointes permises; stylus {\

plume et autr ylos: stylets peur duplicateurs; perte—mine; poncvplumcs‘ porte-crayons et ani-

eles similaire. parties (y cumpris les eapuehons et les agrafes) de ces articles à l‘exclusion de

celles du No 9609

9608 [0 f styles et crayons {; bille

9608 20 - styles et marqueurs {\ mèche feutre nu à autres pointes poreuses

9608 20 90 autres

9608 30 — stylus à plume et autres stylus

9608 31 -— à dessiner à encre de Chine

9608 39 -— autres

9608 40 - Portemines

9608 50 - assortiments d‘articles relevant d'au mains deux des sous—pusitiùns précitées

9608 60 — Cartuuches de rechange pour styles ou crayons à bille associées à leur pointe

9608 90 — autres

9608 9] —— plumes à écrire et bees pour plumes

 

9608 91 [0 plumes à écrire en or

 

9608 91 20 --— autres plumes {! écrire

 

 

 

9608 91 30 _" plumes à dessiner

9608 91 90 … becs pour plumes

9608 99 " autres

 

9608 99 20 —-- cartouches de rechange pour stylus a mèche feutre

 

9608 99 90 autres

 

9609 Crayens (autres que les crayons du N) 9608)‘ mines. pastels. fusains. vraies :] écrire ou à dessiner

et eraies de tailleurs

 

9609 10 - Cray(ms à gaine

 

9609 20 — Mines pour crayons au porte-mines

  9609 90  — autres
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ANNEXE 11

Concession tarifaire create pour des produits industriels communautaires

visés à l’article 18. paragraphe 3

Les taux de droit sont réduits comme suit:

ii la date d'entrée en vigueur du présent accord. les droits sont ramenés à 70% des droits de base

le ler janvier

e ler janvier

e ler janvier

e ler janvier

2003. les droits sont ramenés it 50% des droits de base

2004. les droits sont ramenés à 40% des droits de base

a 30% des droits de base

2006. les droits sont ramenés a 15% des droits de base

2005. les droits sont ramenés

lerjanvier 2007_ les droits restants sont supprimés
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2522 Chaux \'l\'C. chaux éteinte et chaux hydraulique. ii l'exclusion de l'ttityde et de l'hy drnsyde de cal—

cium du No 2825

2522 10 - Chaux \i\e

2522 20 — Chaux éteinte

2522 30 — Chaux hydraulique

2523 Ciments hydrauliques ly enmpris les citiients mm pulvér és dits _.clinken")_ même enlure‘s

2523 10 A Ciments ntm pul\Én\ÉS dits ..elinkers"

2523 10 90 ——- autres

2523 20 — Ciments Portland

2523 29 ,, autres

 

2523 2‘) 20 Ciments Partland addititiiine's

 

2523 29 40

 

eiments ré uni au sulfate

 

2523 29 50 CilnL‘lllS & basse température d'hydratatiun

 

2523 29 60 eiments métallurgiques et einients de hauts t‘uurneaux

 

 

 

 

 

2523 29 90 H- autres

2523 30 f Ciments nlumineux

2523 30 10 … Çlme‘nls alumineux dont la teneur en AL2()3 n'e\eède pas 50%

2523 90 — autres eimentt hydrauliques

2710 00 Huiles de pétrole nu de minéraux hitumineux_ autres que les huile brutes“: préparations ntm

 

dénomn . ni comprises ailleurs. enntenunt en poids 70”: vu plus d'huiles de pétrnle nu de mine—

raux bitumineux et dont ees huiles Cs)nsliluenl l'e ment de base

 

271000 10 essence pour rumeurs et autres“ huile\ légères

 

27100012 essence pour muteurs sans plunth

 

27100013 ,… autres essences pour mineurs

 

271000 10 Autres huiles légères et pruduits li base d'huiles légères

 

2710 00 20 Pétrole lumpant et autres huiles nmyennes

 

2710 00 24 autres pétroles

 

2710 00 2'—) --- autres huiles moyennes et préparatiuiis Zi base de ces huiles

 

2710 00 30 ——- htiiles luurdes ii l'exception des déchets et de huiles utilisées a des fins de l'ahrieatum

 

2710 00 31 ———- (lamIe

 

271000 32 …» fuel cils spéciaux extra—légers et légers

 

2710 00 90 … autres

 

271000 99 ,… huiles usagées

  2807 00 Au ide sulfurique: uléu ni   
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2807 00 10 … acide sulfurique. pour analyse

 

2808 00 Acide nitrique; acides sull‘onitriques

 

2808 00 10 acide nitrique. pour analyse

 

 

 

 

 

  

 

3102 Engrais minéraux ou chimiques azotés

3102 ‘)0 - autres. y compris les mélanges non visés dans les souspositions précédentes

3105 Engrais minéraux ou chimiques contenant deux ou trois élémenh fertilisants: a/ote. phosphore et

potassium: autres engrais: produits du présent chapitre présentés soit en tablettes ou formes simif

1aires. soit en emballages d‘un poids brut n‘excédant pas 10 kg

3105 10 — Produits du présent chapitre présentés soit en tablettes ou formes similaires. soit en emballagc\

d‘un poids brut n'excédant pas 10 kg

3206 Autres matières colorantes; préparations visées a la note 3 du présent chapitre. autres que celles des

Nos 3203. 3204 ou 320 roduits inorganiques des types uti1 . comme luminophorcs. même de

constitution chimique définie

3206 20 — Pigments et pré arations ;] base de dioxyde de titane:

 

3206 20 10 ,… \erts de chrome

 

3206 20 20 —-— jaunes de zinc tchromatc de zinc)

 

3206 20 90 '" üUU‘CS

 

3206 40 — autres matières colorantes et autres préparations

 

3206 49 " üUlT€S

 

3206 49 20 dispersions de pigments concentrées

 

3206 4‘) 40 … a base de noir de carbone

 

3304 Produits de beauté ou de maquillage préparés et préparations pour l‘entretien ou les soins de la

peau. autres que les médicaments, y compris les préparations antisolaires et les préparations pour

bromer; préparations pour manucures ou pédicures

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3304 10 " Produits de maquillage pour les lèvres

3304 10 90 … pour la vente au détail

3304 20 —— Produits de maquillage pour les yeux

3304 20 90 --- pour la vente au détail

3304 30 —— Préparations pour manucures ou pédiatres

3304 30 90 ——f pour la vente au détail

3305 Préparations capillaires

3305 10 -- Shampooings

3305 10 90 pour la vente au délai]

3305 20 -— Préparations pour l'ondu1ation ou le défrisage permanents

3305 20 90 pour la vente au détail

3305 30 " Laques pour cheveux

3305 30 90 --— pour la vente au détail

3305 90 —— autres

 

3305 90 90 … pour la vente au détail

 

3306 Préparations pour l‘hygiène buccale ou dentaire. y compris les poudres et crèmes pour faciliter

l‘adhérence des dentiers: fils utili. ’s pour nettoyer les espaces interdentaires (fils dentaires}.

emballés pour la vente aux particuliers

 

 

 

 

3306 10 " Dentifrices

3306 10 ‘)t) pour la vente au détail

3306 90 -- autres

  3306 90 90  pour la vente au détail
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3307 Préparation." )… le prérasage. le rasage ou l'après—rasage. désodorisants corporels. préparations

pour bai s. ilatoires. autres produits de parfumerie ou de toilette préparés et aut s préparations

cosmétiques. non dénommés ni compris ailleurs: de'.sodorisaflts de locaux. prépa .. même non

parfumés. yant ou non (les propriétés désinfectantes

3307 10 —— Préparations pour le prérasage. le rasage ou l‘après—rasage

3307 10 90 … pour la vente au détail

3307 20 —— Désodorisants corporels et antisudoraux

3307 20 90 -—- pour la vente au détail

3307 30 -— Sels parfumés et autres préparations pour bains

3307 30 90 … pour la vente au détail

3307 40 Préparations pour parfumer ou pour désodoriser les locaux. y compris les préparations odorit'é—

rames pour cérémonies religieuses

' 3307 49 … autres

3307 49 90 pour la vente au détail

—3402 Agents de surf es organiques [autres que les savons): préparations tensioactivey préparations

pour lessites ty compris les préparations auxiliaires de lavage! et préparations de nettoyage. même

contenant du sation. autres que celles du No 3401:

3402 10 —— Agents de surface organiques. même conditionnés pour la vente au détail

3402 11 —— anioniques

3402 11 10 W alkylarylailfonzites

3402 l l 20 … sulfonate d'alcool laurylique ether de polyglycol

3402 20 —— Préparations conditionnées pour la vente au détail

3402 20 10 f—— en poudre pour le lavage

3402 20 90 autres

3402 90 - autres

 

3402 90 10 en poudre pour le lavage

 

3808 lnsecticides. antirongeurs fongicides. herbicides, inhibiteurs de germination et régulateurs de

croissance pour plantes. d' infectants et produits similaires. présentés dans des formes ou embal—

lages de vente au détail ou à l'état de préparations ou sous forme d'anicles tels que ruhans. mèches

et bougies sout'rés et papier tue-mouches

 

 

3808 20 f Fongieides

 

3808 20 90 ——- autres t'ongicides. ;} l'exception de ceux utilisés pour la préservation des \égétaux

 

3917 Tubes et tuyaux et leurs accessoires |joints_ coudes. raccords. par exemple |. en matières plastiques

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   
3917 20 - Tubes et tu3aux rigides

3917 21 -- en polymères de l'éthylène

3917 21 10 pour la flottant… de sou.vmarins

3917 21 90 autres

3917 21 99 autres

3917 22 -- en polymères du propylène:

3917 22 90 —— autres

3917 23 -- en polymères du chlorure de tinyle

3917 13 90 --- autres

3917 29 —— en autres matières plastiques

3917 29 90 … autres

3917 31 -- Tubes et tuyaux souples poutant supporter au mimmutn une pression de 27.6 MPa

3917 3l 90 autres

3917 32 —- autres. non renforcés d'autres matières ni autrement associés Zi d'autres matières. 11\L‘L‘

accessoires
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SH 6+ I)é.\igflflliurl rlm‘ m…‘rhnndiws

3917 32 90 -—- autres

3917 33 -- autres_ non renforcés d‘autres matières ni autrement associés à d‘autres matières, avec

ae mures

3917 33 90 … autres

3917 39 —— autres

3917 39 90 --— autres

3917 40 — Accessoires

3917 40 90 --- autres

3918 Re "tements de sols en matières plastique“ même autoadhésifs. en rouleaux ou sous formes de  

 

carreaux ou de dall evêtements de murs ou de plafonds en matières plastiques définis dans la

note 9 du présent chapitre

 

 

 

 

3918 10 - en polymères du chlorure de vinyle

3918 90 - en autres matières plastiques

3919 Plaques. feuillet, bandes. rubans. pellicules et autres forme\ plates. autoadhésit‘s. en routières plas-

tiques. même en rouleaux

3919 10 f en rouleaux d‘une largeur n‘excédant pas 20 cm

 

39191010 … en polypropylène

 

3919 10 20 en polyehlorure de vinyle

 

3919 10 30 … en polyéthylL‘ne

 

39191090 —" autres

 

3920 Autres plaques, feuilles. pellicules_ bandes et 14 mes. en matières plastiques non alvéolaires. non

renthrcées ni stratttlees. ni pareillement assoeté a d‘autres matières, sans support

 

 

3920 10 — en polymères de l‘ethylene

 

3920 10 90 "f autres

 

3920 30 — en polymères du styrène

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3920 40 — en polymères du chlorure de \iner

3920 42 -- souples

4012 Pneumatiques rechapé ou usages en caoutchouc: bandages. bandes de roulement amoviblcs‘ pour

pneumatiques et tlaps“ en caoutchouc

4012 10 - Pneumatiques reghapés

4012 10 90 autres 7 “

4012 20 — Pneumatiques usagés …

4012 20 90 autres

4012 90 , autres _

4012 90 90 … autres

 

4409

 

sieurs rives ou tac s. même rabotéx ponce's' ou collés par joinlure digitale

 

4409 20 — autres que de eonilëres

 

4409 20 20 --- en autres bois

 

4409 20 30 … parquets en hêtre

 

4409 20 40 … parquets en autres bois d‘arbres a feuilles caduques

 

4409 20 90 —" autres

 

4805 Autres papiers et cartons. non couchés ni enduitx en rouleaux ou en feuilles. n‘ayant pas subi

d‘ouvratson complémentaire ou de traitements autres que ceux stipulés dans la note 2 du présent

chapitre

 

4805 20 f Papiers et cartons multicouches

  4805 29  -- autres

 
 



2062

 

SII 6+ Désignat‘inn (le'\ Vlltll't'lltl/ltli\(‘\

 

4805 39 10 … brun Test]: ner

 

; 4805 29 90 f—— autrex

 

 
 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

  
 

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 4805 30 — Papier sullite d'emballage

. 4805 60 , autres papiers et cartnns d‘un poids au mètre carré“ n'excédant pas 150 g

‘ 4805 60 Il] . … papier cannelure il base de ne… pttp1cl'\

4805 60 90 3 ——f autres

î405 60 ‘)l pupter d'emballage cnrnmun

4805 60 99 … autres 7

4805 70 - autres papiers et cartons d'un perds au mètre carré eurnpris entre 150 g exclus et 325 g exclus

4808 l'apters et cartons undulés (même a\ec reu0uvrement par eellageJ. crêpéx. plissés. gaulrés. est…th

pés nu pcrl'ut'e's. en rouleaux ou en feuilles. autres que les papiers des types décrits dans le libellé du

Nu 4803

54808 10 , Papiers et earrnns untlulés. même perl'ure’s

6401 Chaussures étanches It semelles extérieures et dessus en eauutcheue nu en matière plastique. dont

le dessus n‘a été ni réuni à la semelle extérieure par couture ou par des ri\ets. des clous. des us. des

tétons un des (likp0\t\lf\ >lmlluirL‘\. ni l‘unité de différentes parue—- ihscmhléc\ par ces mêmes

prucédés

6401 10 —1hllllssllrcs eumpurtant. à I'… ant. une c«iqitille de pmteetion en métal

6401 ‘)0 — autres chaussures

6401 ‘)l —- couvrant le genuu

6401 02 —— connu… la cheville mais ne euuwrant pas le genou

6401 99 -- autres

6405 Autres chaussures

6405 90 autres

56810 . ()uwages en ciment. en hétt>n nu en pierre artificielle. même armés

“6810 10 — Tuiles. carreaux. dalles. briques et articles similaires

6810 l l -— Blues et hnques pour la eunstructiun

6810 l‘) —— autres

6810 90 , autres6ut rages * '

fil) ‘)1 -- Eléments préfabriqués pour le bâtiment vu le génie ci\il

6810 99 — autres ;

6811 Ouvrages en amiante-ciment. cellulose—ciment nu similaires ‘

. 6811 10 — Carreaux ondulé».

. 681 l 20 — autres plaques. panneaux. carreaux, tuiles et articles sinulaires

681 l 30 — Tuyaux games et accessoires de tuyauterie

681 l 90 - autres nuwrages . "i

6908 i Carreaux et dallex de parement ou de revêtement. \‘emissés ou émaillés. en céramique; cubes_ tlés ‘

‘ et anieles similaires pour trimaïques. werniss‘és uu émaillés. même sur suppnn

6908 10 f Carreaux. euhes. dés et articles similaires. mênie de {mme autre que carrée ou rectangulaire. dont

la plus grande surface peut être tnscrtte dans un earré dunt le côté est inférieur it 7 cm

7003 Verre dit ..c0ulé". en élaques. feuilles ou profilés. même a couche absorbante. rétléeluxsante ou

ntm réfléchi. ante. mut— nnn autrement travaillé

7003 10 f Plaques et feuilles. nen armée— _

7003 12 " cn]orées dans“ la masse. upacitiées. plaquées“ (duuhléest ou it cuuche ahsorbante. rélléchtswante

ou non rélléehisiante

7003 19 ,, autres

7003 19 90 n……

7603 20 _ Plaques et feuilles. armées   
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7003 30 — Profils

7007 Verre (le <écurité. eonststttnt en terres trempés ou formés de feuilles coutt'ceollées

7007 t() — Verres trempés:

7007 Il -- de dimensions et formats permet…… leur emploi dans les automobiles. téhicules ztériens.

buteuux ou ttutt'es véhicules:

7007 19 — uuttes

7007 20 - Verres“ formés de feuilles contrecollécs

7007 21 —— de dlmcnslt)n< et formats permettant leur emploi dom les :tutomohiles. véhicules aériens.

hote;tux ou autres »C—hicules

7007 21 ‘… -—— autres

7007 29 —f autres

7010 Bonhonnes. bouteilles. flocons. hot ux. pots. emballages tubulaires. ampoules et autres l’ÉClplullls

de mm vrt ou d'emballage. en verre: bocaux it Ctlllkcr\cs en verre: bouchons. couvercles et autres

dispositifs de lerlrtetttre_ en terre

7010 10 — Ampoules

7010 20 — Bouchons. couvercles et uutres dispositifs“ de fermeture

7010 90 — autres. d'une contenance:

7010 91 -- excédant l l

7010 ‘)2 —— exeédunt 0.33 1 mais n‘excédant pas 1 I

7302 Eléments de \oies ferrées. en tonte. l‘et'ou acier: rails. contre—Nils et uténmillùrex. aiguilles, pointes

de coeur. tringles d‘uiguilluge et autres éléments de croisement ou cltungement de voies. traverses.

éCllbsL‘s. coussinets. coins. selles (l‘assise. plaques de serrage. plaques et barre— d' rtement et

autres pieces spécialement conçue» pour lu pose. le jointcmeut ou la fixant… des ruils

7302 40 - Eeliss‘es et \CllL‘s d‘assise

7302 90 - uutt‘es

7304 Tubes. tuyaux et profilés creux, sans soudure. en fer

7304 10 — Tubes et tuyqu des types utilisé» pour oléoducs ou gti/oducs

7304 20 — Tubes et tu_\ttux de cuve-luge ou de production et tiges de torugc. des types Llllll\tÎs pour

l'extraction du pétrole ou du gil/:

7304 29 —— autres

 

7304 2‘) 20 tuhztgex en autres aciers d‘un diamètre extérieur intérieur Et 16“

 

7304 29 50 autres tuhuges en autres 11L‘lcl's

 

7304 29 00 ——— autres

 

 

 

 

 

 

 

7304 30 — autres. de section circulaire. en fer ou en LIClCI‘\ non alliés

7304 3l " é(ll'és …. lantinü< {. froid ' '

7304 31 90 … autres

7304 31 99 ,… autres 7 7

7304 39 —— autres

7304 39 ‘)0 autres

 

7306 Autre< tuhcs‘. tuyaux et profilés creux (soudés. rtvéx. ugrul'és ou à bords simplement rupproehéw.

par exemple). en fer ou en acier

 

 

7306 10 - Tubes et tuyaux des types utilisés pour oléoducs ou gu/.otlues

7306 20 — Tubes et tuyaux de cuvt:luge ou de production (les types utilnés pour l'extraction du pétrole ou du

gui.

 

7306 20 10 tuhuges d'un diamètre extérieur n'excédant pas 16“

 

 

    7306 30 - tuttrc<. <oudé<. «le section circulaire. en fer ou en acier» non alliés

7306 30 90 autres

7306 60 — autres. soudés. de section autre que circulaire
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7306 60 10 _ — en 1er et en llL'lcl‘. de sect…“ carrée ou reelungulttire n'eu‘édunt pm 280 mm

 

7,106 60 19 autres

 

 

7310 RE>enmrs_ fûts. turnhuurs. hidum. huile et réclplcnl\ »uuiluires. puur mute» ltlllllL‘l‘C'æ (it l‘excep-

tinn ll|:> gui mmprinrés ou quuétiéxt en fente. fer au LlL‘lL‘l‘. d‘une eunlenance n'en-Edu… ptl\ 300 ].

v.m\ drxpmitil'— rnécuniquex nu lhermtque\. même tu ee re\ Element intérieur (… eulorituge

 

 

 

 

 

7310 10 7 d'une cnrrtcnunee de 501 nu plll\

7310 20 , d‘une contenunee de moins de 50 l

7310 21 -— Boites Et fermer par suuduge ou \crli>s«lgc

7310 2‘) " mure». 74

7,110 2‘) 90 uulres

 

7314 ll)ilc\ mé lliques (y cumpri— le.» tni1e\ ennunuex nu sum lin), grtlluges et treilli\, en l'il\ [lc fer ou

d'acier: tôle> et hunde\ déployéex. en fer nu en acier

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

7314 20 — (inllugex et trcrllis. mudéx uux puint.— de rencnntre. en I'il< dont la plU\ grunde dimermnn de lu

mupc trun>\cr—ztle ext égale nu supéneure ;] 3 mm et dont ]C\ murlles ont une xurl'uee d'un murnx

100 em"

7321 Pt\êles. chaudières {t foyer. cuixinières (y eumpris ceux pouwtnt être utiliséx ueeesxniremem pnur le

ehuufl'uge central ). barbecue… brufiemx réchuudx ;] gui. chuuffc-plah et uppuretl\ nen électrique\

.\it‘fliltlil‘L‘\ ît usage domestique. ulnsl que leur< pumcx. en (unte. l'or nu Acier

7321 10 - .—\ppureih de CttiM(tn et chauffe-plats

7321 12 f .t comhuxtihlc> liquidc>

7321 80 — autres uppureik

7321 81 " {\ combustibles gazeux ou {1 gaz et autre» ct>mhustihles

7321 82 à cuntbu>lihle< liquides

. _
7321 83 —— a cornbtht|hlm …1utc—

7321 ‘)0 , Parties

7322 Rudiulcur'x paur le chauffage centrul_ à chauffage nun électrique. et leurx panie\_ en fonte_ fer nu

ucrer: générttleun et distributeurs d'air ( uud (_v enmpm le.» dixtrihutcurs pnu\ iml également l‘une

titrnner cumme distributeur» d‘air fruit nu cnnditiunné], {: chauffage non électrique. curnpurtunt un

\enttluteur un une mul'flerie {\ mnteur_ et leurs parties. en fonte. fer un acier

7322 10 — Radiateurs et leur— pufll€>

7322 Il —— en fonte

7322 19 —- autres

7322 90 — autres

7322 90 90 ——— autres

7604 Barres et profilés en aluminium

7604 10 ‘ f en aluminium mm 111er

7604 20 — en ullrugc— d‘ulumintum

7604 21 " meiléx‘ creux

7604 21 10 reentt\erts d'une enuehe de pmteetiun (pclnts. \ernt.» mr rewfitu> de matière plu>tiquel

7bl)—l 21 90 … uutrex

7604 29 ,, autres

7605 Filx d'ulumtnium

7605 10 , en aluminium non allié

7605 Il —- dnnt lu plus grunde dimenæton de lu \ectinn transversale e\c‘ede 7 mm

7605 11 90 … autre\ J

v

7605 l‘) —— autres

7606 Tûlu et bande— en aluminium d'une ÉpatiwL‘tlt excédant 0.2 mm

  7606 10  — de forme carrée nu rectungulutre
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7606 11 -- en aluminium non allie

7606 11 90 autres

7606 12 -- en alliages d‘aluminium

 

7606 12 20 feuilles en aluminium traitées en surface (peintes. \ernies ou revêtues de matière plastique)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7606 12 90 ——- autres

7606 90 » autres

7606 91 —— en aluminium non allié

7606 92 -- en alliti£zes d'aluminium _ .

7607 7 Feuilles et bandes minces en aluminium (même imprimées ou fixées sur papier. carton, matières

plastiques ou <ttppttl'ls similaires) d‘une épai\seur n‘excédant pas 0.2 mm (support non compris)

7607 10 — sans support

7607 19 " autres

7607 l‘) 90 autres

7607 20 — sur support '

 

7607 20 90 -—— autres

 

7608 Tubes et tuyaux en aluminium

 

 

 

7608 10 - en aluminium non allié

7608 10 90 —— autres

7608 20 - en alliages d‘aluminium

 

7608 20 90 -- autres

 

7609 00 Accessoires de tuyauterie (raccords. coudes. manchons. par exemple). en aluminium

 

 

 

 

 

7616 Autres ouvrages en aluminium

7616 oo - autres ”

7616 99 -- autres

7616 99 10 … radiateurs 7 7 “

7616 99 90 --— autres

 

8215 (‘uillers. fourchettes. 1ouehes. écumoires. pelles :] tartes. couteaux spéciaux a poisson ou :] beurre.

pinces 51 sucre et articles similaires

 

 

 

 

 

 

 

8215 10 — Assortiments contenant au moins un objet argenté. doré ou platine

8215 20 f autres assoriiinenis

8215 90 f autres "

8215 91 -- argentés. dorés ou platines

8215 99 —— autres

8309 Bouchom ly compris les bouehons—couronnes. les bouchons a pas de vis elles bouehons—verscurs).

capsules pour bouteilles. bolides filclâes. plaques de bonde». scellés et autres accessoires pour

l'emballage. en métaux communs

8309 10 - Bouchons-couronnes

 

8309 90 f autre<

 

8309 90 10 Bouchons à pas de vis

 

8311 Fils. baguettes. tubes. plaques. électrodes et article: similaire». en métaux communs ou en carbures

métalliques. enrobés ou fourrés de décapants ou de fondants. pour brasage. soudage ou dépôt de

métal ou de carbures métalliques: fils et baguettes en poudres de métaux communs agglomérés.

pour la métallisation par projection

 

 

    8111 10 - Electrodes enrobées pour le soudage a l'arc. en métaux communs

Î11 20 - Fils fourrés pour le soudage à l'arc. en métaux communs

831 1 30 — Baguettes ent‘obécs et fils fourrés pour le brasage ou le sondage a la flamme. en métaux communs

831 1 90 — autres. y compris les parties 4  
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8403 (‘huudlèrc> [mur le chauffage cumrul uulrr> que remis du Nu 8402

 

8403 10 , (‘haumln‘crc— 1

 

8403 10 10 En gal «ru {| flay ct aulrc\ cnmhuqihlc»
 

 

8403 10 30 a cuxnbuslih1ü liqu1dc<

 

’ x4n} … 3(> u mmhuælihlcx …un…

 

8403 10 90 »» uu(rc>

 

8404 Apparu-uk anmlimrm pour chaudièrcs du N… 8402 ou 8403 (écnnunliwun. xurchuu1Ïcurs. appa-

ruil\ du rulnunagc ou de récupél‘xuiun dcx gal… par exemple); u>ndcnwun pnur machian ;] \upcur

 

8404 10 — Apparcih auxiliaires pour uhuudièrux du». Nus 8402 ou 8403

 

8404 10 Il) … pour chaudièrcfi du Nu 8402

 

8404 10 L)!) … pour chaudièrcx du Nu 8403

 

 

 

8404 20 ‘ — (‘undcnwurs puur muchlncæ 51 \upcur

8406 Turbine.» il \apcur

8406 Il) — Turh1nm pour lu pmpulslun L1c bulcau\

 

8406 10 10 turbinù a cnndenmtinn d'une pumuncc d'au nmin» 6.000 kW

 

8400 10 90 .uun:x

 

8406 80 uuuæw turh1nuw

 

8406 81 —— d'une puiwuncc C\CéLllllll 40 MW

 

8406 81 10 pour l'cnrraîncmcm de généralnccs élcc(nqucs d‘une puisxancc d‘au nmin— 381.000deth

Llc.\ uen '\1€s élcunqum nu dun\ des iml.ll1ulinm du prnduclmn mn\hinéc de uhulcur cl

d'énerg1u élcclnquc

 

 

‘ 8406 81 él) nf uulrc>

 

 

 

 

8406 82 —- d‘une pulssuncc n'cwédant pin 40 MW

8406 82 10 lurbinc> ù condcnxaliun d'une pui»annl'c d'au moin.» (1.000 kW

8406 81 90 uulrcx
4

8408 Mulcun ù%1Nun. En a11unmgc par rulnprcx>mn Humeur dicscl «… xcmbdicwlb

8408 10 , nmtcur4puur la prupulsion du b:ucuux

 

ÎJ.ux 10 20 d'une puiwanuc du rnnlcur cwédunl 150 kW mais n'excédant pas 400 k“

 

8408 10 90 … un(rc>

 

 

 

8413 1’nn1pc— polll'1iquidcs. même cwnpurlanl un di\pusilll' mcxurcur; élüvmcun a llquu1cx

8413 11 —- Pmnpcx pour la dislnbutiun du curhumnls uu du 1uhnî'ianh. dm types u\ilixé> dun» 1C\ «tu—

uonvxcrvicc nu 1c> garagcx

8413 30 — Pmnpm à uurhurunl & huile ou il liquid: dc rcfmidisxcmcnt pour nmtcun E\a11unmgc par dun—

ccllü (… par unuprc»iun

 

8413 30 90 " autres

 

8413 (10 ,, au(ru pumpm …hunélriqucs rulali\cx

 

8413 (\0 10 run…»pumpcs hélimu‘dulc> puur nmuèræw chinflqucs ugrcs>iw>

 

8413 60 20 pumpu a engrenang pour lu dn—agc du nuuérium pul)‘mùycs en vue du filagc lex!ru.siunl dc

nmnul'ilamcnls lcxulum pour des umliùrc» agrcx—iw»

 

 

 

 

8413 60 30 pnmpc> uléuhydmuliqucx £. cngrcnugc»

‘ 8413 60 39 au\rc»

8413 60 40 —— anpc> il n» héliundalcx

: 84l) 60 49 uulrcs
 

8413 50 50 _, pumpm {\ palme.» entrainé…

 

 

  8413 60 59 --- autres

1013 sn 90 ‘ —f ……

8413 (ul) 99 --— auuc»  
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8413 70 — autres pompes eentril'uges

8413 70 10 -- pompes à résidus des filtres tnulticellulaires pour puits de pétrole et de ga}. 24

8414 Pompes à air ou a \ide. compresseurs d'air ou d'autres gai, et ventilateurs; hottes aspirantes a

extraction ou a recyclage. a ventilateur incorporé. même filtrantes

8414 20 '— Pompes a air. à main ou a pied

 

8414 21) 90 --- autres

 

8416 Brûleurs pour l'alimentation des foyers. a combustibles liquides. a combustibles solides pulvérises

ou a gal: foyers automatiques, y compris leurs avant-foyers leurs grilles mécaniques. leurs dispo—

sitifs mécaniques pour l‘évacuation des cendres et disposit s slmllillrc\

 

841610 — brûleurs a eombusttbles liquides

 

84161010 ” d'une capacité horaire n‘excédant pas 2 kg

 

8416 10 20 "_ d‘une capacité horaire excédant 300 kg

 

8416 10 90 autres

 

8416 20 — autres brûleurs, y compris les brûleurs mixtes

 

84162011) … d'une Capacité horaire n'excédant pas 84 M]

 

8416 20 20 ;] combustibles solides

 

8416 30 —— Foyers automatiques. ) compris leurs avanH'oyers, leurs grilles mécaniques. leurs dispositifs

mécaniques pour l‘évacuation des cendres et dispositifs similaires

 

84163010 … disposit s mécaniques pour l'évacuation des cendres

 

 

 

 

 

 

 

 

8416 30 90 "f autres

8416 90 - Parties

Ê24 Appareils mécaniques [même a main) à projeter. disperser ou pulvériser des matières liquides ou

en poudre extineteurs. même chargés; pistolets aérographes et appareils similaires. maehines et

appareils jet de sable. iijet de vapeur et appareils injet similaires

8424 20 f Pistolets aérographes et appareils similaires

8424 30 f machines et appareils a jet de sable. à jet de vapeur et appareils {\ je! similaires »

8424 80 - autres appareils

8424 81 — pour l‘agriculture ou l‘hortteulture

 

8424 81 10 pulvérisateuts pour vignes

 

8424 81 30 … autres atomiseurs n‘excédant pas 400 1

 

8426 Bigues: grues et blondins: ponts roulants. portiques de déchargement ou de manutention. ponts—

grues. chariots—cavaliers et chariots-grues

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8426 10 — Ponts roulants. poutres roulantes. portiques. ponts—grues et chariots-ettvaliers

8426 l 1 " Ponts roulants et poutres roulantes. sur supports fixes

8426 | 1 10 -—- pour installations de refonte

8426 11 90 autres

8426 20 f Grues à tour

8426 10 90 autres “

8426 90 — autres machines. appareils et engins

8426 91 -- conçus pour être montés sur un véhicule routier

8426 99 -— autres

8426 99 90 --— autres

 

8428 Autres machines et appareils de levage. de chargement. de déchargement ou de manutention

(ascenseurs. escaliers mécaniques. transporteurs. téléphériques. par exemple)

 

8428 10 — Ascenseurs et monte-charge

 

8428 10 30 autres ascenseurs ou monte—charge pour immeubles à usage résidentiel. commercial et

industriel et pour hôpitaux

  8428 30    — autres appareils élévateurs. transporteurs ou eonvoyeurs, in action continue, pour marehandises
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8428 33 - autres. ;] bande ou a courroie

8426 33 90 … autres

8428 40 - Escaliers ine miques et trottoirs ruulants

8428 90 - autres machines, appareils et engins

8428 90 … machines et appareils de manutention pour l'industrie de la brique et de la tuile

8418 90 90 autres

8428 90 99 autres

 

8429 Routeurs (bulldozcm. hauteurs biais langledo/ersl. riivcleuses. décapcuses |scrapersl. pelles

mécanique aleurs. chargeuses et chargeus‘es—pclleteuses. compacteuses et rouleaut coni—

pi'esscurs. autopropulsés

  'x

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
   

8429 50 - Pelles mécaniques. excavateurs‘. ehargeuscs et chargcuses—pellcteuscs:

8429 51 » (‘hargcuses‘ et chargeuses-pelleteuses {) chargement frontal

8439 51 20 usages. d’une puissance de ninteur n'etcc‘dant pas lX4 kW

8433 Machines appareils et engins pour la récolte et le battage des produits agricoles. y compris les 1

presses à paille ou a tonnage: tondeuses a gazon et faucheuses: machines paur le nettoyage ou le

triage des oeufs. fruits ou autres produits agricoles. autres que les machines et appareils“ du

No 8437

8433 50 - Autres itiachiiic‘s. appareils et engins pour la récolte et le battage des produits agricoles

843} 5l —— Mnissnnneiiscs-hatteuses

8433 51 Il) puur grain et mais

8433 5l Il …_ d'une puissance de moteur excédant 45 kW mais n'excédant pas l(i7 kW

8458 Tours (_v compris les centres de tournage] traiaillanl par en]è\ement de métal

8458 10 - Tours horizuntaux

8458 l l —— à commande numérique

8459 Machines () compris les unités d'usinage ii glissières) & percer. ale<er. (miser. t'ileler ou tariiuder

les métaux par enlè\ ement «le matière. autres que les“ tours (y compris les centres de tournage) du

Nti 8458

8459 Il) — Unités «l‘usinage ii glissières

8459 50 f machines Zi fraiser. a console

8459 5l ‘ … à commande numérique

8460 Machines a ebarber. afl'ûter. itteuler. rectifier. rodcr. polir (tu a faire d'autres opérations de finis—

\:ige. tra\ aillant des métaux au des eerinels a l'aide de meules. d‘iibrusifs au de prodUits de polis-

sage. autres que les machines a tailler ou a finir les engrenages du 3108461

8460 20 . autres machines à rectifier. flotille positionnement dans un des axes peut être réglé à au moins

0.01 nini près

8460 29 —— autres

8460 20 10 pour roulements de iiiiis genres

848l Articles de robinetterie et organes similaires pour tuyauteries. chaudières. résenuirs. cuves ou

contenants sitiiilaiyes. _\ compris les détendeurs et les \annes thermostatiques

848l Il) — Détendeurs

8481 10 10 --- régulateurs de pression pnur bouteilles de gal comprniié

8481 30 , Clapets et soupapes de retenue

848l 50 10 paniers ;] \ide a\ec \alve

848] 40 — soupapes de trop-plein nu de sûr‘té

848l 40 Il) … d'une taille normale de l5 mm ou plus mais n'excédant pas l.2(Xl mm et pt)u\anl suppofler une

" presstun n‘excédant pas l6 Mpa

848l 80 — autres appareils
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8481 80 20 --— robinets et vannes 51 passage direct et robinets a papillon d‘une taille noutinale de 25 mm ou

plus mais n‘excédant pas 1.200 mm et pouvant supporter une pression n‘excédant pas 4 Mpa;

robinets et vannes a passage direct forges d‘un diamètre nominal de 1/2“ ou plus mais

n‘excédant pas 2" et pouvant supporter une pression n'excédant pas 16 Mpa

 

8481 80 30 —-— robinets d‘arrêt d‘une taille nominale de 8 mm ou plus mais n'excédant pas 400 mm et pouvant

supporter une pre sion n‘excédant pas 4 Mpa; robinets d‘arrêt l‘orgés d'un diamètre nominal de

1/2“ ou plus mais n'excédant pas 2" et pouvant supporter une pression n'excédant pas 16 Mpa;

arrêt

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8481 80 40 robinets à tournant sphérique. conique ou cylindrique d‘une taille nominale de 8 mm ou plus

mais n‘excédant pas 700 mm et pouvant supporter une pression n'excédant pas 10 Mpa

8481 80 50 … bornes d" cendie, robinets et collerettes de l‘orage souterrains et de surface pour raccordements

particulie soupapes d‘admission d‘air de trop-plein (à deux billes}. épuratcurs d‘admission a

roulements à billes

8501 Moteurs et machines génératrices. électriques. ‘ l'exclusion des groupes électrogènes

8501 30 - autres moteurs a courant continu; machines génératrices à courant continu

8501 32 -- d‘une puissance excédant 750 W mais n‘excédant pas 75 kW

8501 32 90 autres

8501 34 -- d'une puissance excédant 375 kW

8501 34 00 autres

8501 40 — autres moteurs a courant alternatif. monophasés

8501 40 99 "f autres

8501 50 - autres moteurs a courant alternatif. polyphase's

8501 51 — d‘une puissance n‘excédant pas 750 W

8501 51 10 --- moteurs {: engrenage réducteur pour l‘ouverture et la fermeture des portières

8501 53 -— d‘une puissance excédant 75 kW

8501 53 90 --- autres

8501 60 — machines génératrices à courant alternatif (allemateurs)

8501 61 —— d‘une puissance n‘excédant pas 75 kVA

8501 61 90 …_ autres

8501 62 -— d‘une puissance excédant 75 kVA mais n'excédant pas 375 kVA

8501 62 90 autres

8501 63 -- d‘une puissance excédant 375 kVA mais n‘excédant pas 750 kVA

8501 63 90 —- autres

8501 64 —— d‘une puissance excédant 750 kVA

8504 Transt‘ormateurs électriques, convertisseurs électriques statiques (redresseurs. par exemple).

bobines de réactance et sell‘s

8504 20 - Transt‘ormatcttrs a diélectrique liquide

8504 21 f- d‘une puissance n'excédant pas 650 kVA

8504 21 10 ——- transformateurs de mesure

8504 21 00 autres

8504 22 -- d‘une puissance excédant 650 kVA mais n‘excédant pas 10.000 kVA

8504 23 -— d‘une puissance excédant 10.000 kVA

8504 30 — autres transformateurs

8504 32 " d‘une puissance excédant 1 kVA mais n‘excédant pas 16 kVA

8504 32 90 autres

8504 33 … d‘une puissance excédant 16 kVA mais n‘excédant pas 500 kVA

8504 33 10 -—— d‘une puissance excédant 20 kVA, pour les fours électriques utilisés pour la fusion de minerais  de métaux
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8504 33 90 autres

8504 33 99 --—— autres

8504 34 " d'une puissance excédant 500 kVA

8504 34 10 pour les fours électriques utilisés pour la fusion de minerais

8504 50 — autres bobines de réactance et autres selfs

 

8504 50 90 --- autres

 

8516 Chauffe-eau et thermoplongeurs électriques; appareils électriques pour le chauffage des locaux, du

sol ou pour usage similaires- appareils elcetrothermiques pour la coiffure (sècheæheveux. appa—

reils %: friser. chauffe-fers fr" et. par exemple) ou pour sécher les mains; fers a repasser élec-

triques: autres appareils electrothermiques pour usages domestiques résistances chauffantes

autres que celles du No 8545

  

 

 

 

 

8516 10 - Chauffe—eau et thermoplongeurs électriques

ît5lo 20 — appareils électriques pour le chauffage des locaux. du sol ou pour usages similaires

8516 29 —— autres

8516 80 — Résistances chauffantes

 

8516 80 90 —-- autre—-

 

8525 Appareils d'émission pour la radiotéléphonie. la radiotélégraphie. la radiodiffusion ou la télévision.

même incorporant un appareil de réception ou un appareil d'enregistrement ou de reproduction du

son; caméras de te'1é\ision: appareils de prise de vues fixes video et autres caméscopes

 

8525 10 — Appareils d'émission

 

8525 10 10 pour la radiodiffusion

 

8535 Appareillage pour la coupure. le sectionnement. la protection, le branchement. le raccordement ou

la connexion des circuits électriques (interrupteurs. commutateurs. coupe-circuit, parafoudres.

limiteurs de tension. étaleurs d'ondes. prises de courant. boites de jonction. par exemple]. pour une

tension excédant 1.000 \"

 

 

 

 

 

 

8535 20 v Disjoncteurs

8535 21 -- pour une tension inférieure Zi 72.5 kV

8535 29 -— autres

8535 10 - Sectiouneurs et interrupteurs

8535 30 10 sectioiineurs

8535 30 90 … interrupteurs

 

8536 Appareillage pour la coupure. le sectionnement. la protection, le branchement. le raccordement ou

la connexion des circuits électriques linterrupteurs. commutateurs. coupe-circuits. parafoudres.

liniiteurs de tension. étaleurs d'ondes. prises de courant. boites dejonction. par exemple). pour une

tension n'ercédant pas 1.000 volts

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
1

8536 10 — fusibles et coupe-circuits à fusibles

8536 20 — Disjoncteurs

8536 30 . autres appareils pour la protection des circuits électriques

853!) 40 — Relais

8536 49 " autres

8536 50 — autres interrupteurs. sectionneurs et commutateurs

8536 50 90 ... autres

8536 60 — Douilles pour lampes. fiches et prises de courant

8536 ($*) 4- autres

8536 69 90 … autres

8537 Tableaux. panneaux. consoles. pupitres. armoires et autres supports comportant plusieurs appareils

des N… 8535 ou 8536. pour la commande ou la distribution électrique. y compris ceux incorporant

de struments ou appareils du chapitre 90 ainsi que les appareils de commande numérique. autres

que les appareils de commutation du No 8517

  

 

&710  
1

f pour une tension n'excédant pas 1.000 V  
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8537 20 f pour une tension excédant l.000 V

8538 Parties reconnaissables comme étant exclusitemcnt ou principalement destinées aux appareils des

Nos 8535, 8536 ou 8537

8538 Il) - Tableaux. panneaux. consoles. pupitres, armoires et autres supports du No 8537. dépourvus de

leurs appareils

8539 Lampes et tubes eetriques a incandescence ou à décharge, y compris les articles dits ,.phares et

projecteurs scelle ' et les lampes et tubes à rayons ultraviolets ou infrarouges: lampes a arc

8519 20 — autres lampes et tubes à incandescence, à l'exclusion de ceux à rayons ultraviolets ou infrarouges

8539 22 —— autres. d‘une puissance n'excédant pas 200 W et d'une tension excédant 100 V

8539 30 - lampes et tubes a décharge. autres qu'il rayons ultraviolets

8539 32 —4 Lampes à vapeur de mercure ou de sodium; lampes a halogènure métallique;

8539 39 —— autres

8544 Fils. câbles (y compris les iblcs coaxiaux) et atttres conducteurs isolés pour l'électricité (même

laqués ou oxytle's anodiquement]. munis ou non de pièces de connexion; câbles de libres optiques.

constitués de libres gainées individuellement. même comportant des conducteurs électriques ou

munis de pièces de connexion

8544 40 — autres conducteurs électriques. pour tensions n'excédant pas 80 V

8544 41 —— munis de pièces de connexion

8544 4l 90 atttrcs

8544 49 " autres

8544 49 H) —-- isolés avec du papier

8544 49 19 autres

8544 49 10 -—— isolés avec des matières plastiques

8544 49 29 autres

8544 49 90 isolés a\ec d'autres matières

8544 49 99 ---— autres

8544 50 — autres conducteurs électriques, pour tensions excédant 80 V mais n’excédant pas l.000 V

8544 51 " munis de pièces de connexion

8544 51 90 … autres

8544 59 —— autres

8544 59 l0 … isolés avec du papier 7

8544 59 20 — isolés avec des matières plastiques

8544 59 30 »—— isolés avec du caoutchouc

8544 59 90 isolés a\ec d'autres matières

8544 60 -- autres conducteurs électriques, pour tensions excédant 1000 V

 

8544 60 20 … autres. isolés avec des matières plastiques

 

8544 60 30 …, autres isolés avec du caoutchouc

 

8544 60 40 ——- autres, isolés avec du papier

 

 

 

 

 

8544 60 90 autres. isolés avec d'autres matières

8545 Electrodes en charbon, balais en charbon. charbons pour lampes ou pour piles et autres articles en

graphite ou en autre carbone. avec ou sans métal. pour usages électriques

8545 20 - Balais

8548 Déchets et débris de piles de batteries de piles et d'accumulateurs électriques; piles et batteries de

piles électriques hors d'usage et accumulateurs électriques hors d‘usage: parties électriques de

machines ou d‘appareils, non dénommées ni comprises ailleurs dans le présent chapitre

8548 10 Déchets et débris de piles de batteries de piles et d‘a umulatcurs électriques: piles et batteries de

piles électriques hors d‘usage et accumulateurs élec ques hors d‘usage;

  8548 H) 90  "— autres
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11701 Tracteurs tz‘r l'exclusion des chariots4racteurs du No 8709)

 

8701 10 f motocultcurs

 

8701 10 10 … d‘une puissance de moteur n'exc 'dant pas 10 kW

 

8701 10 20 … d‘une puissance de moteur excedant 10 kW

 

8701 90 , autres

 

8701 90 10 agricoles. d‘une puissance de moteur n'excédant pas 50 kW

 

8701 90 20 ,, agricoles. d‘une puissance de moteur excédant 50 kW mais n‘excédant pas 110 kW

 

11701 90 L‘] de plus de 5 ans

 

11701 90 29 —-— autres

 

8709 Chariots automobiles non munis d'un disp0sitif de levage. des types utili 's dans les usines. les

entrepôts. les ports ou les aéroports pour le transpon des marchandises sur de eounes distances:

chariots-tracteurs des types utilisés dans les gares: leurs parties

 

 

 

 

  

  

 

 

 

8709 10 — Chariots

8709 1 l … électriques

9017 1nstruments de de.—sim de traçage ou de calcul (machines à dessincr. pantographes. rapporteurx

étuis de muthémattqu€s_ règles et cercles calcul. par etemple): instruments de mesure» de lonf

gueurs. pour emploi à la main lmètres, micmmètre pieds à coulisse et calibres par etemple), non

dénommés ni compris ailleurs dans le présent chapitre

9017 30 A Microtnètres. pieds {: coulisse. calibres et jauges

9017 30 20 f-— calibres

9028 Compteurs de gal. de liquides ou d'électrierté. y compris les compteurs pour leur étaltmnagc

 

9028 20 - compteurs de liquides

 

9028 20 10 … a combustibles

 

9028 20 20 à eau

 

9028 20 90 —» autres

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9028 30 — Compteurs d‘électricité

9028 30 90 … autres

9401 Sièges là l'exclusion de ceux du No 9402). même transt‘orrnables en lits. et leurs parties

9401 40 - Sièges autres que le matériel de camping ou de Jardin. lruttsf0l‘mublns en lits”

9401 50 - Sièges en rotm. en osrer. en bambou ou en matières similaires

9401 60 - autres sièges. avec bâti en hors

9401 61 —— remboumjs

9401 61 10 —-- en bois cintré

9401 61 90 "_ autres

9401 69 -- autres

 

9401 69 10 … en bois cintré

 

9401 69 90 .… autres

 

 

 

 

 

 

9401 70 — autres sièges. avec bâti en métal

9401 71 -— rembourrés

9401 79 —— autres

9401 80 f autres sièges“

9401 90 — Parties

9401 90 10 … en bois

 

9401 90 90 ," en autres matières  
 

9403 Autres meubles et leurs parties

  9403 10  - Meubles en métal des types utilisés dans lt.‘s bureaux
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SH ()+
Désignation des- marchandises

9403 20 f autres meubles en métal

9403 20 90 … autres

9403 30 - meubles en bois des types utilisés dans les bureaux

9403 40 - meubles en bois des types utilisés dans les cuisines

9403 50 — meubles en bois des types utilisés dans les chambres a coucher

9403 60 - autres meubles en bois

9403 70 — Meubles en matières plastiques

9403 70 90 --— autres

9403 80 — Meubles en autres matières y compris le rotin, l‘osier. le bambou ou les matières similaires

9403 90 — Parties

9403 90 10 --- en bois

9403 90 20 --— en métal

 

9403 90 30 en matière plastique

  Œ03 90 90  —-- en autres matières

ANNEXE 111

Définition des produits ,,Baby-beel‘“ visés à l’article 27, paragraphe 2

Sans préjudice des règles pour l'interprétation de la nomenclature combinée, le libellé de la désigna-
tion des marchandises est considéré comme n‘ayant qu‘une valeur indicative,

étant déterminé, dans le cadre de cette annexe, par la portée des codes NC. Lorsqu

le code NC. le régime préférentiel est déterminé à la fois par la portée du code

le régime préférentiel

‘un …ex" figure devant

NC et par celle de la
description correspondante.

 

Cade NC Subdivision Tarir Dérigualion des“ nmrrlzundtsex

 

ex 0102 90 51

ex 0102 90 59

ex 0102 90 71

ex 0102 90 79

 

Animaux vivants de l‘espèce bovine

* üuer‘:

—— des espèces domestiques

-—- d'un poids excédant 300 kg:

---- Ge'nisses (bovins femelles qui n‘ont jamais vêle'):

----- destinées à la boucherie:

10 — n‘ayant encore aucune dent de remplacement et dont le jpoids est

égal ou supérieur a 320 kg et inférieur ou égal a 470 kg ;

----- autres:

11 - n‘ayant encore aucune dent de remplacement et dont le poids est
21 égal ou supérieur a 320 kg et inférieur ou égal 21470kgl

31

91

———— autres:

————— destinées à la boucherie:

10 - taureaux et houefs n‘ayant encore aucune dent de remplacement et

dont le poids est égal ou supérieur a 350 kg et inférieur ou égal à

500 kgl

————— autres:

21 - taureaux et boeufs n'ayant encore aucune dent de remplacement et
91 dont le poids est égal ou supérieur a 350 kg et inférieur ou égal à

500 kg]  
 

 

 



2074

 

(‘…er NC Subdtt'mmn Tarif
l)ë.tignuliun dm mun'hunditm

 

Viandes des anima… de l‘espèce botine_ fraîches ou rét‘rigérées:

 

ex (12111 1000
— en carcasses t>u demi—care

 

“es:

91 — Carcasses ayant un puids égal ou supérieur à 180 kg et inférieur ou égal

{: 300 kg et demi-carcasses ayant un 'pttidS égal ou supérieur a 90 kg et

inférieur au égal à 150 kg. présentant un faible degré d‘uss‘ilicatinn des

cartilages [notamment ceux de la symphysc puhiennc et des apnphyses

\ertéhralest. dont la vrande est de couleur rose clair et la graisse de

structure extrfintement line. de couleur blanche a jaune clair

— autres mttrceam nen de'sussés:

(11111 20 10
,. Quartiers dits .,cumpemés".

91 - Quartiers dits ..contpensés“ ayant un poids égal ou supérieur it ‘)0 kg

et inférieur ou égal a 151) kg présentant un faible degré d‘ossificatiun

des cartillages [notamment ceux de la sy mphyse puhienne et [les apn-

pliyses vertébralesl. drm! la viande est de couleur rose clair et la

graisse. de structure ettrêrtientent fine. de couleur blanche & jaune

clatrl

ex 11201 211 30
—— Quartiers at ant attenants nu séparés:

91 - Quartiers avant séparés ay‘ nt un puids égal ou supérieur a 45 kg et

inférieur ou égal a 75 kg. présentant un faible degré d'nssrt'icatmn des

cartilages (nntamment ceux de la symphyse pubicnne et des apte

physes \ertéhralesl. dont la mande est de couleur mse clair et la

gra se, de structure ettrêmement fine. de couleur blanche 21 Jaune

e ir

 

ex 0201 21) 5(]
v Quartiers arrière attenants nu séparés:

91 — Quartiers arrière séparés ayant un poids égal nu supérieur à —15 kg et

inférieur ou égal a 75 kg. ce poids étant égal ou supérieur a 38 kg et

inférieur ou égal à 68 kg lorsqu'il s'agit de la coupe dite _.pistola".

présentant un l‘abile degré d'ossifieation des eartilages (notamment

ceux de la s_vmphyse pubienne et des apnphyses \ertébralcsl. dont la

viande est de couleur rose clair et la gra ss'e. de structure extrêmement

line. de couleur blanche {1 jaune clair
1

    
 

l L‘admisstttn dans cette situvpmitinn est subtirdunfléc aux condttu)n> pré\tles par les dtspttsitions cumntunautaires édifiée—. en

la matière

ANNEXE IV a)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

(Exemption de droits pour des quantités illimitées a la date d'entrée

en vigueur du présent accord)

visés [! l‘article 27. paragraphe 3. paint …, {;

 

 

 

 

 

 

 

 

   
 

Î ("dv “ln/….”
Désiynultmt tl(’\ Il…n’/lrlllt[lfi't‘.\‘

î

('ÏUlllf

Î)ll)5 l‘) 12 " canetons

0105 19 22 Oisans

0105 19 3 --- pintades

11106 00 7 ——- essaims‘ d‘abeilles et abeilles reines

0205 (X! Viandes des animaux (le.\ especes chevaltne_ anne mr mulassière. fraiches. réi'rige‘rées ou

enngcle'es

0407 00 Oeufs d‘oiseaux. en coquilles. frais, conservés au cuits:

0407 (X) 59 Oeufs de canards. autres

FH1(H)() Produits enmestibles d‘origine animale. ntm dénommés ni compris ailleurs 
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ÎC…iË tar—rhum
Désignation des marchaitdi.\'e.\

i
('Ïr)("l‘

0504 00 Boyaux. vessies et estomaes d‘animaux. entiers ou en morceaux. autres que ceux de poissons. à
l'état frais. réfrigéré. congelé, salé ou en saumure, séché ou fumé

0604 Feuillages. feuilles. rameaux et autres parties de plante ‘ans fleurs ni boutons de fleurs. et herbes.
mousses et lichens. pour bouquets ou pour ornements. fr séchés. blanchis. teints. imprégnés ou
autrement préparés:

0801 Noix de coco. noix du Brésil et noix de cajou. fraîches ou sèches. même sans leurs coques ou
décortiquées:

0803 00 Bananes. y compris les plantains. fraîches ou sèches

0804 10 f Dalles

0804 30 f Ananas

0805 30 — Citrons (Citrus limon. Citrus ltmonum) et limes (Citrus aurantifolia)‘

0805 40 f Pamplemousses et pomelos

0805 90 , autres

0806 20 — sèches

0807 20 — Papayes

0814 00 Ecorces‘ d'agrumes ou de melons (y compris de pastèques). fraîches, congelc'es. présentées dans
l'eau sale . soufre'e ou additionnée d‘autres substances servant a assurer provisoirement leur
conservation ou bien séchées

0901 l . Café non torréfié

0902 The. même aromatisé

0904 Poivre (du genre Piper); piments du genre Capsicum ou du genre Pimenta. séchés ou hroyés ou
pu] ve'rise's

 

0905 00 Vanille

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

0906 Cannelle et fleurs de canncliet

0907 00 Girofles (antofles. clous et griffes)

0908 Noix muscades. macis, amomes et cardamomes

0909 Graine\ d'anis. de hadiane. de fenouil. de coriandre, de cumin, de earvi; baies de genièvre

0910 Gingembre. safran. curcuma. thym, feuilles de laurier. curry et autres épices

1001 10 - Froment (blé) dur

1002 00 l … Seigle destiné ;] l‘ensemencement

1003 00 1 Orge destiné à l'enscntencement

1004 00 1 "- Amine destiné a l'ensemeneement

1005 10 — Semence de maïs

1006 Ri:

1007 00 Sorgho à grains

1008 Sarrasin. millet et alpiste; autres céréales

1106 Farines semoules et poudres de légumes à eosse sees du n o 0713, de sagou ou des racines ou
tubercules du No 0714 et des produits du chapitre 8

l 108 Antidons et fécules: inuline

1 109 00 Gluten de froment [ble]. même il l‘état sec

1210 Cônes de houblon frais ou secs, même broyés. moulus ou sous forme de pellets: lupuline

121 ] Plantes. parties de plantes, graines et fruit des espèces utilisées principalement en parfumerie. en
médecine ou à usages insecticides. parasiticitles ou similaires. frais ou secs. même coupés. concus—
sés ou pulvérisés

1212 10 — Caroubes. y compris les graines de carouhes

1212 30 f Noyaux et amandes d'abricots. de pêches ou de prunes

 

121299  —— autres   
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CŒIÎ,ÏZÏ£UIN
Dé.rigriutwn du nuire/rumich

1213 00 Puilles et balles de céréales brutes. même hachées moulues, pressées ou agglotnérées sous forme

de pellets

1214 Rutabagus. betteraves fourragères, racines fourragères. foin_ luzerne. trèfle. sainfoin. choux fourra-

gers. lupint ves/Ces et produits fourragers similaires. même tigglomérés sous forme de pellets

1301 Gomme laque; gommes. résines gommes-résines et ole’oréslnes (baumes_ par exemple). naturelles

1302 SUCs et extraits végétaux: matières pectiques. pectinates et peetates: agar-agar et autres mucilages

et épais5issniits dérives de végétaux. même modifiés

1501 00 1 … graisses de porc destinées ii de\ usages techniques (impropres à l‘alimentation humaine)

1501 00 3 graisses“ de volaille destinées à des usages techniques

1501 00 4 graisses de \olaille comestibles

1501 00 9 "_ autres

1502 00 Graisses des animaux des espèces bovine. ovine ou caprine. autres que celles du No 1503

1503 00 Sté-urine solaire. huile de saindoum oléosie'arine. olértmargarine et huile de suit. non émulsionnées.

ni mélangées ni autrement préparées

1504 Graisses et huiles et leurs fractions. de poissons ou de mammilÈres marins, même raffinées. mais

non chimiquement modifiées

1516 10 f Graisses et huiles animales et leurs fractions

1702 1 — lactose et sirop de lactose:

1702 60 — autre 1'ructose et sirop de l‘ructose. contenant en poids îi l‘état sec plus de 50% de t'ructose

1703 10 f Mélasses de canne

2003 20 - Truffes

2009 11 —— Jus d‘orange congelés

2009 19 1 --- Jus d‘orange concentrés

2009 20 l lus de pamplemousse ou de pomclo concentrés

2009 30 1 Jus de tout autre agrumc, concentrés

2009 40 l … Jus d'ananas concentrés

2009 70 1 Jus de pommes concentrés

2009 80 1 … Jus de carottes concentrés

2009 80 2 … Jus de tout autre fruit ou légume. concentrés

2009 90 1 —— mélanges de Jus concentrés

2301 Farines poudres et agglomérés sous forme de pellets de \iaiides_ d‘ubats. de poissons ou de crusf

tamis de mollusques ou d'autres invertébrés aquatiques. impropres à l'alimentation humaine.

cretons‘

2302 10 — de mais

2302 20 - de riz

2302 40 - d‘autres céréales

2303 10 — Résidus d‘amidonnerie et résidus similaires

2305 00 Tourteaux et autres résidus solides. même br0yés ou agglome're's sous forme de pellets. de

l‘extraction de l'hui1e d‘arachide

2306 70 - de germes de maïs

2307 00 Lies de vin, tartre de brut

2308 Matières végétales et déchets végétaux. résidus et sous—produits végétaux. même iigglome' '.

forme de pellets. des types utilisés pour l‘alimentation des animaux. non dénommés ni compris

ailleurs

2309 10 — Aliments pour chiens ou chats. conditionnés pour la vente au détail
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ANNEXE IV b)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

(Exemptiun (le Limits dans les limites du contingent {: la date

d'entrée en vigueur du présent accord)

visés à l'article 27, paragraphe 3, point u). ii)

 

Cut/v Izzri/itil'e
Augmentaliun annuel/«»

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     
 

Désignation tirs marc/wrtdises CT en tonnes
('Vflllll’

("| ll)llll(".\‘

0204 Viandes (les animaux des espèces ovine ou 100 5

L caprine. fraîches, réi‘rige‘re‘es ou congelées

0207 Viandes et abats comestibles. frais, réfrigérés 550 30

ou congelés. des volailles du No 01.05.

0805 10 Oranges 25.000 1.250

0809 10 Abricots
1.000 50

0810 10 Fraises
200 10

1002 00 9 Seigle:
500 100

1206 00 9 Graines de tournesol, même eoncassées 100 5

1507 Huile de soja et ses fractions. même raffinées, 200 10

mais non chimiquement modifiées

2004 90 f autres légumes et mélanges de légumes 100 5

2009 80 9 - Jus de tout autre fruit ou légume 300 15

*

ANNEXE IV 0)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

{E,temption de droits pour des quantités illimitées un un

après / 'entré(’ en vigueur du présent accord)

visés à ! 'urliclc 27. paragraphe 3, point b), i)

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

Cade mri hire . . . _
"[ [)t’,\‘lgntlllml (les nutrt'hamltws

emule

0206 Abats‘ comestibles des animaux des espèces bovine, porcine, ovine, caprine, chevalinc, usine ou

mu]. .. ère, fr ts, réfrigérés ou congelés

0208 Autres viandes et abats comestibles. frais, réfrigérés ou congelés

0407 00 69 "— oeufs d‘oies. autres

0407 00 9 —— autres oeufs

0714 Racines (le manioc. d‘arrow-root ou de salep, topinambours patates douces et racines et tubercules

similaires à haute tencurcn fécule ou en inuline. fr " réfrigcre's. congelés ou séchés. même débiles

en morceaux ou agglomérés sous forme de pellets; moelle de sagouticr

0802 Autres fruits à coques, frais ou secs, même sans leurs coques ou déconiqués

0811 Fruits, non cuits ou cuits à l’eau ou a la vapeur, congelés. même additionnés de sucre ou d'autres

édulcorants

08l2 Fruits conservés provisoirement (au moyen de gaz sulfureux ou dans l‘eau salée, soufréc ou addi-

tionnée d‘autres substances servant à assurer provisoirement leur conservation. par exemple), mais

impropres à l’alimentation en l‘état

0813 Fruits ' ' autres que ceux des No 0801 à 08061 mélanges de fruits séchés ou de frunts à coques

du pré.ent c apitre

1209 Graines, fruits et spores a ensemencer

1h03 00 Extraits et jus de viande, de poissons ou de crustacés. de mollusques ou d'autres invertébrés

aquatiques
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Î2003 … - (”hurnpignuns

‘ 2005 (Vi) — Asperges

2007 91 —- Agrumes

2008 19 " autres. y enmpns les mélanges

2008 30 , Anunus

%

2008 30 — Agrumes
_

2008 80 f Frui\Cs

2008 99 l … bananes et noix de com
%

2303 20 , Pulpes dc betterm es. bugasses de cannes it sucre et autres déchets de sucrerie

2303 30 — Drêches et déchets de brasserie (… distillerie

2304 00 Tuurtcuus et autres résidus solides. même hrn_vés nu agglomérés sous l‘urmc de pellets. de

1‘extructinn de l'huile de soja

2306 40 — de muette au de col/.::
î  

ANNEXE rv d)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

{élimimniun prr)gnævxivz) des dm… NPF dans les limites des ('n/îlingelzlx ÎlIVI:fÏIÏIÏ'.\‘J

Les droits de

supprimés selon

1'I.\('.\‘ [: l'urride 27. pumgl'aplre 3. point (‘). i)

douane relatifs aux marchandises énumérées dans la présente annexe sont réduits et

le calendrier suivant:

— à la date d'entrée en vigueur du présent accord. chaque droit est ramené à 80 C’: du droit de base:

— le 1erjunvier

* e lerjunvicr

* le lerjunvier

— le lerjumier

2003. chaque droit est ramené à 60% du droit de base:

2004, chaque droit est ramené à 40% du droit de base;

2005. chaque droit est ramené à 20% du droit de base:

2006. les droits restants sont supprimés.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

( …” I”"h…v I)v'\igmilinn (Im mm'i'liumlnm ('T m un…… Ang…(‘ltrulmn urlrmulle—i

{mule

… mumu

0103 9 Animaux \i\unts de l'espèce bovine 500 25

0210 Viandes et ubuts comestibles. sulés nu en sau4 300 IS

mure. séchés nu fumés“. rines et poudres

cuniestibles de viandes ou d'ubuts

0401 Lait et crème de lun. nan concentrés. ni addition- 3.000 150

nes de sucre ou d‘autres édulcurunts

0402 Lun et crème de lait concentrés ou udditionnés de 14.000 700

sucre uu d'autres édu1corunts

0405 l(] Beurre
200 10

0702 Tnmules. ii l‘état {mis nu réfrigére' 7,500 375

0703 20 Ail
1.000 50

0805 20 Mandarines ly cnmpris tungerincs et sutsumus); 2.400 120

clémentines. wilkings et hybrides similaires

d‘ugrurnc»

0806 10 Raisins de table
8.000 400

1509 Huile d'olive
350 10

ex 1602 41 Prépurutmns et conserves de vmnde de porc 300 15

à 1602 49      
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1701 Sucre de canne ou de betterave et s‘accharose 5.700 2X5

chimiquement pur. à l'état solide

2002 Tomates préparées ou conservées aturement 4.800 240

qu'au vinaigre ou à l'acide acétique

2009 19 9 — Jus d’oranges: autres 1.800 90

*

ANNEXE IV 8)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

{Réduction [IÏ(l_L:R'.\‘SÏ\’P (ler 1/milx NPF pour des quantités illimitées}

\'i.rés [: I‘urtir'lf 27, paragraphe }. pui/rt t‘), ii)

Les droits de douane relatifs aux marchandises énumérées dans la présente annexe sont réduits selon

le calendrier suivant:

;

— le ler

 

a la date d'entrée en vigueur du présent accord, chaque droit est ramené a 90 ”/r du droit de bat;

le ler janvier 2003. chaque droit est ramené & 80 % du droit de base;

’anvier 2004. chaque droit est ramené ‘ 70 % du droit de base:

* le ler janvier 2005, chaque droit est ramené à 60 % du droit de base;

* le ler_ianvier 2006, chaque droit est ramené à 50 % du droit de h'  C.

 

 

 

 

0104 Animaux vi\ants des espèces mine ou caprine

0105 Cot|s. poules. canards, oies. dindons, dindes et pintades. vivants. des espèces domestiques:

0105 12 " Dindons

0105 92 -- (‘oqs et poules n'excédant pas 2.000 ;

 

0105 922 -—— autres

 

 

0209 Lard sans parties maigres. graisse de porc et graisse (le volailles non fondues ni autrement

extraites. frais“. réfrigét‘és. congelés, salés on en saumure, séchés ou ftunés

0404 l.actosérum. concentré ou ntm concentré ou additionné de sucre ou d'autres édulcorants: produits

con. tstant en composants naturels du lait. même additionné: de sucre ou d‘autres édulcorants, non

dénommés ni compris ailleurs

 

0407 00 Oeufs d'oiseaux. en coquilles. frais. conservés on cuits

 

0407 00 4 oeufs de (“…les

 

060l Bulbes. oignons. tubercules. racines tubéreuses. griffes etrhi1omes,en repos végétatif. en végéta-

tion ouen fleur: plants. plantes et racines de chicorée autres que les racines du No 1212
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

0602 Auer\ plantes vivantes (y compris leurs racines). boutures et greffons: blanc de champignons:

0603 Fleurs et boutons de fleurs. coupés. pour bouquets ou pour ornements. frais, séchés. blanchis.

tcints. imprégnés ou autrement préparés:

0708 Légumes a cosse. éeossés ou non. a l‘état frais ou réfrigéré.

0710 Légumes. non cuits ou cuits a l'eau ou a la vapeur, congelés:

071 ] Légumes conservés provisoirement [au moyen de gui sulfureux ou dans de l‘eau salée. sottfrée ou

additionnée d'autres substances servant à ssurer provisoirement leur conservation. par exemple).

mais impropres :] l'alimentation en l'état:

0712 Légumes secs. même coupés en morceaux ou en tranches ou bien broyés ou pulvérisés. mais non

autrement préparés:

0713 Légumes z. cosse secs. écnxsés. même déeortiqués ou cassé :

0901 Cat" même torrél'ié ou décafC-inc‘: coques et pellicules de café: suecédanés du café contenant du

ca . quelles que soient les proportions du mélange:

0901 2 — Café torréfié:

 

1003 00 Orge   
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1003 00 2 de bras—onc

1004 00 Avoinc

1004 00 9 … autres

1005 Mai\:

1005 90 - autres

1 104 Graim de céréales autrement travaillés tnu>ndés. aplatis_ cn flocons. pcrlc‘s. tranchés ou L‘ttnt‘éhsés.

par cxcrnplet_ à l'exception du ni du No 1006: gcrmcs de céréales. L‘Itllcrs. aplaris. cn flocons ou

moulus

1105 Farms, semoule. poudre. flocons. granulés ct agglomérés sous t'ormc du pellets. dc pommes dc

terre

1702 30 * Glucose et sirop de glucose. ne contenant pas du fructosc ou contenant en p\\ld\ {| l'état sur

moin—’ de 20 91 de fructose:

1702 40 * G1ucosc ct \ll'flp de glucose. contenant en Pflid\ {\ l'état sur: de 20 "1 inclus à 50 9} e\c1us du

fructosc:

2005 Autres légumes préparés ou conscr\é< autrement qu'au \ inaigrs ou a1'acidc acétiquc, non conge-

lés. autres que les produits du No 2006

 

2005 40 - Pois 1Pi\\lm salivum)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

2005 51 —— Haricots en grains

2008 Fruits et autres parties comc4tihlm de plantes. autrement préparés ou conser\ és. avec ou \ans addL

tion de sucre ou d'autres édulcorants ou d'alcool. non dénommés ni compris ailleurs:

2008 50 — Abricots

2008 70 — Pêt‘hcs

2009 Jus dc fruits ty compris les moûts de raisins“) ou de légumes. non fcrmcntù. sans addition d'alcool,

avec ou sans addition de sucre ou d'autret édulcorants:

2009 40 — Jus d‘ananas

2009 40 9 --- autres

2009 60 — Jus de raisin (y compris 1Cs moüts de raisin)

2206 Autres boisson». fermentéeñ (cidre_ poiré. hydromcl_ par exemple): mélanges dc buissons fermen-

tc'cs et mélanges de boissons tèrmcntécs et de boissons non alcooliques. non dénommés ni compris

ailleurs:

2302 Sons. rcmou1ages et autres résidus. même agglomérés sous tonne de pc11cts‘. du crihlugc. dc la

mouture ou d'autres traitements des céréales ou des légumincuxes:

2302 30 —* de tromcnt

2306 Tourtcaux et autres‘ résidus solides. même bm\rés ou agglomérés sous tonne de pcllcts. de

l'extraction de graisses ou huiles \égétales. autrc< que ceux des N… 2304 ou 2305:

2306 90 — autres

2309 Préparations des types utilisés pour l'alimentation des animaux:

2309 90 — autres
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ANNEXE IV 1)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles

( réduction progressive des droits NPF dans les limites du ('onfingr'nt}

visés à l'article 27, paragraphe 3. point (‘), ui)

Les droits de douane relatifs aux marchandises énumérées dans la présente annexe sont réduits selon

le calendrier sui vant:

* a la date d’entrée en vigueur du présent accord. chaque droit est ramené à 90 % du droit de base;

* le lerjanvier 2003, chaque droit est ramené à 80 % du droit de base;

— le 1er janvier 2004, chaque droit est ramené a 70 % du droit de base;

e Ier janvier 2005. chaque droit est ramené à 60 % du droit de base;

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* le ler janvier 2006_ chaque droit est ramené à 50 % du droit de base.

Ouh} lun/{…? Désigna!mn dm lllllÏl'hlllillf\'l'.s‘ CT en Ion/Im“ Augmmzmnrm annuel/#l'I'UUÏl'

(“il IUNVIPX

0102 90 Animaux vivants de l'espèce bovine 200 10

0202 Viandes des animaux de l'espèce bovine. 3.000 150

congelécs

0203 Viandes des animaux de l'espèce porcine. 7300 365

fraîches. réfrigérée> ou congelées

0406 Fromages et caillebottc: 2.000 100

0701 Pommes de terre. a l‘état frais ou rét‘rigére‘: 12.000 600

0703 10 Oignons e î‘halolcs: 10.000 500

0703 90 Poireaux et autres legumes alliacés

0807 1 - Melons (y compris les pastèqucs): 5.500 275

0808 10 Pommes fraîches
5.400 300

1 101 Farines «lc froment (blé) ou de me'1eil 900 45

1 103 Gruaux. semoules cl ugglomérés soins forme de 7.800 390

pellets, de céréales:

1107 Mall, même torrét‘ . 15.000 750

1601 00 Sauc s saucissons et produits similaires 1.800 90

1601 10 {: Prépar ons et conserves de viande. d'abals ou 500 30
1602 39 de sang autres que de l'espèce porcme

1602 50 a

1602 90

2401 Tabac bruts ou non fabriqués: déchets dc tabac: 200 10     
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ANNEXE V &)

Produits visés à l’article 28. paragraphe l

Les importations dans la Communauté eumpécnne des produits suivunts, uriginuircs de Croatie. l‘ont

l'objet des Concessions suivantes:

 

1 1
. _ , . _

lrt' mulév

(…le NF [)t'.\lylltlllllll (Im litul’:‘/|ztlztll.w.\

(mur (le drain

2(' année

{ nm.r du :[mirJ

.fe …… 7

cl mm…/m

Hum du drui/J

 

 

0301 91 10 Truile [Sulmn truttat. ()ncnrhynchus (‘T. 30! {10%

0302 11 10 chtis uguahnnitu. ()ncnrhynchus giluc. g…(;/, du droit

0302 1190 ()nmrhynchus upuultc Cl ()ncnrhynchm NPF

0303 21 10 chrysngustcrl: \" unies: fraîcth nu rél'rb

0303 21 90 gérées: conge ch salées nu un

0304 10 11 summer l'un! llluts cl JUer uhuir de

c\ 0304 10 19 poi—mn; I'urincs‘. poudres cl aggloméré»

cx 0304 10 91 s0U\ l‘arme de ptliL‘ts. pr0pres il l‘ulimcn-

0304 20 11 tation humaine

c( 0304 20 19

c\ 0304 90 10

cx 0305 10 00

‘ cx0305 3090

0305 49 45

L‘.\ 0305 59 90

ex 0305 69 90

   

  

  

 

 

301 91 90 mylxiss. Oncnrhynchus ulurki. ()ncurhyn— Aurdclü du CT.

CT: 30 t il 0“;

Au delà du CT:

80% du droit

NPF

CT: 301110"?

Ait—delà 00 CT:

70”? du drm—it

NP1"

 

0301 93 00 (‘arpcs: vnunms: fraîches nu rét'rigérécs: (‘T: 210 t à [l‘/l

0302 59 | | mngc

0303 79 11 fumées. filets ct autre chair du poisson. 90% […

cx 0304 10 19 farines. pmtdn:s et ugglnmérés sous I'urmc droit NPF

ex 0304 10 91 du pellets. pmprcs‘ ù l'alimentation hummm

c.\ 0304 20 19

cx 0304 90 10

cx 0305 10 00

c\ 0305 30 90

cx 0305 -l9 80

cx 0305 59 90

c‘< 0305 69 90

 

: séchées. salées nu un saumure; Au,üflà du CT:

CT: 2101210”:

Ail-dclü du ('T:

80"? du

drntt \l PF

CT: 210 t {10%

.—\urdclit du (‘T:

70“1 du

drmt Nl’1“

 

er 0301 99 90 Doradcs de mertDentcx denlcx ct Pugcllus CT: 35 t E) (W!

 

0303 79 71 cnngclécs. sé CL‘s. salées ou on suunturc:

cx 0304 10 38 fumées: filets et autre chuir de puissun:

cx 0304 10 98 t'unnes_ poudrcx et ugglnmc‘rés s0U\ t'nrmc

& 0304 20 95 du pcllcts. pruprcs à l‘alimentation humaine

‘ c.\ 0304 90 97

c\ 0305 10 00

ex 0305 30 90

L‘\ 0305 49 80

CK 0305 59 90

ex 0305 69 90

80‘v'r du

drm! N PF

0302 6961 spp.l: vivantcv fraîches nu rét‘rigérées: Au—delù du CT.

CT“ 3511x0'1

Auælclü du CT.

55‘1 du

dm|l NPF

L‘T: 35ti10“;

Au-dclù du CT:

30‘v' du

du… Nl’F

 

cx 0301 99 90 Bars lluupsl (Diccntmrchus ltthrmlz (‘T: 550 t à 0“?

0302 69 94 \i\nnts: frais ou rél‘rigcn

cx 0303 77 00 séchés. salés nu en suumu umés; filets 8002 du

er 0304 10 311 et autre chair de putssnn: farines. pnudrc» 11mit Npp

cx 0304 10 98 ct ugglnmérés …us l'nrme de pellets.

cx 0304 20 95 pmprCs î1 l‘ulimcnlntinn humaine

L“( 0304 90 97

ex 0305 1000

UK 0305 30 90

c.\ 0305 49 80

cx 0305 59 90

C‘( 0305 69 90
1

 

   

   
cung€|éï Au—dclà du CT:

 
CT: 5501110'1

Au—tlelù du (T:

55 “1 du

droit NPF  
CT: 5501à0‘7:

Au—dclà du (‘T:

30") du

droit Î\'PF

 
 



2083

 

Î (Îndv NC
Désignation (Im litur/iunzliws

Volume (limite!

du (“Ulllit1gi’lll I
Tth [Iv lIÏ‘NÜ

 

 

1604 13 1 1 Préparations et conserves de sardines 180 tonnes 6%
1604 13 19

ex 1604 20 50

1604 16 00 Préparations et conserves d‘anchois 40 tonnes 115%
1604 20 40    
 

Au-delà du

Les droits sur tous les produits de la position SH 1604.

sardines et d’anchnis. sont ramenés. selon le calendrier

volume du contingent. le taux de droit NPF plein est applicable.

à l'exception des préparations et conserves de

ci—dessous, aux niveaux suivants:

 

 
  

    

Les importations en Croatie des produits suivants originaires de l

Produits visés à l’article 28, paragraphe 2

l’objet des concessions suivantes:

A'… ),l I{)r« année 20 {ui/n‘? J‘z' unm‘4' Je unnu't‘ ('! Anima/m
” {mm de (ll'üil) (la… :I(' zli'nil) (la… de (lrnil) (lu… de rlmil}

Droit ] 80% du NPF 70% du N1‘F 60%» du NI’F ! 50% du NI’F

*

ANNEXE V h)

a Communauté européenne, font

 

Cor/1) NC [Maigrir/tim: du vian‘lmudirvt
Irc unité?

(taux de droit}

211 (111l1Ü1'

(mur dz' cim…

30 alinéa

L‘! un…"…

.1MÎWIIHP.\

{laut (le £[1‘UÎU

 

0301 91 10

0301 91 10

0302 11 10

0302 11 90

0303 21 10

0303 21 90

0304 10 11

ex 0304 10 19

ex 0304 10 91

0304 20 11

ex 0304 20 19

ex 0304 90 10

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

0305 49 45

ex 0305 59 90

ex 0305 69 90

Truitcs (Salmo trutta, ()ncorhynchus

mykiss, Oncorhynchus clarki. Oncorhyn—

chtis aguahonita, Oncorhynchus gilztc.

()ncorhynchus apache et Oncorhynchus

chrysogaster): vivantes: fraîches ou réfri—

gérées: congelées- ‘Lh “alées ou en

saumure; fumée lets et autre chair de

poisson: farines. poudres ct agglomérés

so ' torme dc pellets, propres à l'alimcnf

tation humaine

  
 

  

 

CT: 25 150%

Au»dclà du CT:

90% du droit

NPF

CT: 35 t a 0%

Au delà du CT:

80% du droit

NP!"

CT: 25 t a 0%.

Au-dclà du CT:

70% du droit

NPF

 

0301 93 00

0302 69 11

0303 79 1 1

ex 0304 10 19

ex 0304 10 91

ex 0304 20 19

ex 0304 90 10

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 90

ex 0305 69 90 

Carpes vivantes: fraîches ou réi'rigérées:

congelée ”ché . , .ale'es ou en saumure:

. filets et autre chair de poisson;

farines. poudres et agglo… '-s sous forme

de pellets: propres à l'alimentation

humaine

  

 

 

  

CT: 30 l a 0%

Au-dclà du CT:

90% du droit

NPF

 

CT: 3… {10%

Awdelù du CT:

80% du droit

NPF

 

CTI 30 t {10%

Au—delà du CT:

70% du droit

NPF
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Cody NC I)é.\‘ignnriwr du iriürz'liziliili.»e.i

I n’ wméy

(la… du druit)

29 année

rm… de draft}

30 année

n‘ minier

suivantes

(la… de droit;

 

cx 0301 99 90

0302 69 61

0303 79 71

ex 0304 10 38

ex 0304 10 98

ex 0304 20 95

ex 0304 90 97

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

cx 0305 49 80

ex 0305 59 90

ex 0305 69 90

Dorutle> de mer [Demex denlex et Pagel—

' \anlc<; fraîches ou réi'rigéréex:

chécs. \alées ou en saumure:

fumée.— filets et autre chair de poisson:

farines. poudre». et agglomérés sous fonne

de pelle“. propres à l‘alimentation humaine

  

   

 

CT: 35 t {1091

Au—dclà du CT:

809} du droit

NPF NPF

CT: 35 i à 0‘7r

Aufdelà du CT:

55% du drou

CT: 35 i à 0%

Au-delà du CT:

30“/: du droit

NPF

 

ex 0301 99 90

0302 69 94

ex 0303 77 00

ex 0304 10 38

cx 0304 10 98

ex 0304 20 95

ex 0304 90 97

ex 0305 1000

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 90

ex 0305 69 90

Bars (loups) (Dicenirurchuu labrux1:

\i\ nus; frais ou réfrigéréù: congelés;

séch . \aléS ou en 5aumure; fumés; filet>

et autre chair de poiwm: iarincs. poudres

et aggloméré» mu.\ forme de pellets.

propre.\ 11 l‘alimentation humaine

 

 

CT: 60 t à 0%

Au-delà du CT:

809} du droit

NPF NPF

 

(‘T: (10 l 510%

Aufdela du CT:

557: du droit

CT: 60 [ à 004

Au-dclù du (‘Ti

30”: du dm]!

NPF

 
 

Volume annuel

 

  
L 1604 20 40 

(‘adr NC I)ü.x‘iymnimi des Illlll'hlllk/ill’l
_ Taux Il? drm!

du L'unlmgem

1604 13 11 Prépurutiona cl con—crvcs de sardines
70 ionnm 12.5”,1r

1604 13 19

cx 1604 20 50

1604 16 00 Préparations et comervcs d'anchois
25 tonnes [05%

   
 

Au-delà du volume du contingent. le (aux de droit NPF plein est applicable.

Les droits sur tous les produits de la position SH 1604, à l'exception des préparations et conserves de

sardines et d anchois. sont ramenés. selon le calendrier chcssous. aux niveaux suivants:

 

Année

[ère année

(lulu d£' dm”)

2e armée

lia… de Air“!!!

31‘ unm”v

(mur de (hui/)

4e mmév et .ruivumer

(la… rlv dn…)

 

Droit
8091 du droit NPF

  
70% du droit NPF  

6001 du droit NPF
 

50‘} du droit NPF
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ANNEXE VI

Droits d’établissement: services financiers

visés à l'article 50

1. Services financiers: définition

La notion de ,,services financiers“ vise tout service à caractère financier proposé par les prestataires

d‘une des parties

 

.surant de tels services.

Elle recouvre les activités suivantes:

A. Tous les services d‘assurance et activités assimilées:

]. assurance directe (y compris coassurance):

i) -vie;

ii) mon-vie;

2. réassurance et rétrocession;

. activités des intermédiaires de l‘assurance tels que courtiers et agents;

. services auxiliaires de l'assurance, tels que services de conseil, d’actuariat, d‘évaluation de risque

et de règlement de sinistres.

B. Services bancaires et autres services financiers (à l'exclusion de l’assurance):

].

2.

acceptation de dépôts et d'autres fonds remboursables du public;

prêts de toute nature, à savoir, entre autres, le crédit à la consommation, le crédit hypothécaire.

l’affacturage et le financement d’opérations commerciales;

. crédit—bail;

4. services de paiement et de transferts monétaires, tels que cartes de crédit ou de débit, chèques de

voyage et chèques bancaires:

. garanties et engagements;

6. opérations pour compte propre ou pour compte de clients, soit sur le marché boursier, le marché

  hors cote ou autres, savoir:

a) instruments du marché monétaire (chèques, traites, certificats de dépôts, etc.);

b) devises;

c) produits dérivés, à savoir, entre autres, contrats à terme et options;

d) taux de change et taux d‘intérêt, dont les produits tels que swaps, contrats de garantie de taux,

etc.:

c) valeurs mobilières transmissibles;

0 autres instruments et actifs financiers négociables, y compris métal;

. participation à des émissions de tout type de valeurs mobilières, y compris garantie et placement

en qualité d'agent (dans le public ou à titre privé) et prestation de services relatifs à ces

émissions;

. courtage monétaire;

9. gestion de patrimoine, notamment la gestion de trésorerie ou de portefeuille, toutes formes de

12.

gestion de placements collectifs, gestion de fonds de pension, services de garde, de dépôt ou de

consignation;

. services de règlement et de compensation afférents à des actifs financiers, y compris valeurs

mobilières, produits dérivés et autres instruments négociables;

. communication et transfert d'informations financières, activités de traitement de données finan—

cières et fourniture de logiciels spécialisés par les prestataires d'autres services financiers;

services de conseil et autres services financiers auxiliaires se rapportant aux différentes activités

énumérées aux points | à l ], notamment les informations et évaluations sur dossiers de crédit,

les investigations et renseignements pour placements et constitution de portefeuilles, les conseils

relatifs aux prises de participation, les restructurations et stratégies de sociétés.
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Sont exclues de la définition des services financiers. les activités suivantes:

   

a) les activ s exercées par les banques centrales ou d'autres institutions publiques dans le cadre de

politiques s’appliquant à la monnaie et aux taux de change;

b) les activités assurées par les banques centrales. les organismes, administrations ou institutions

publics pour le compte ou sous la caution de l'Etat. sauf dans les cas où ces activités peuvent être

exercées par des prestataires de services financiers concurrents de ces collectivités publiques

e) les activités s’inscrivant dans un système officiel de sécurité sociale ou de pension de vieilless , sauf

dans les cas où ces activités peuvent être exercées par des prestataires de services financiers concur—

rents de collectivités publiques ou d'institutions privées.

 

*

ANNEXE VII

Acquisition de biens immobiliers par des ressortissants de l’Union européenne

Liste des except/am visées à [ 'artr‘cle 60. paragraphe 2

Secteurs exclus

* Terres agricoles, telles que définies dans la loi sur les terres agricoles ( …Narodne novine" (Journal

officiel) Nos 54/94. version consolidée. 48/95. 19/98 et 105/99)

— Zones protégées par la loi sur la protection de l'environnement { ,.Narodne novine" (Journal officiel)

No 30/94)

ANNEXE VIII

Droits de propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

visés à l’article 71

l. Les parties expriment leur attachement au respect des obligations découlant des conventions multi—

latérales suivantes:

* la convention internationale pour la protection des artistes interprètes ou exécutants, des produc-

teurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome. l96l):

* la convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle (acte de Stockholm l967.

amendé en l979):

* I‘arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques (acte de Stock—

holm l967. amendé en 1979):

- le traité de coopération en matière de brevets (Washington 1970. amendé en 1979 et modifié en

l984)‘.

* la convention pour la protection des producteurs de phonogrammes contre les reproductions non

autorisées de leurs phonogrammes (Genève, l97l):

— la convention de Berne pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques (acte de Paris. l971):

— l'anangement de Nice sur la classification internationale des produits et des services pour

l‘enregistrement des marques (Genève, 1977. amendé en 1979}:

* le traité de l'OMPI sur le droit d‘auteur (Genève. 1996);

— le traité de l‘OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes (Genève. l996).

t
J

. Dès l‘entrée en vigueur du présent accord et conformément à l‘accord ADPIC, les parties accordent

aux sociétés et ressortissants de l‘autre partie un traitement non moins favorable, sur le plan de la

reconnaissance et de la protection de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale. que celui

qu'elles réservent a un quelconque pays tiers dans le cadre d'un accord bilatéral.

*
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LISTE DES PROTOCOLES

Protocole No ] sur les produits textiles et d'habillement

Protocole No 2 relatif aux produits sidérurgiques

Protocole No 3 relatif aux échanges de produits agricoles transformés entre la Communauté et la

Croatie

Protocole No 4 relatifà la définition de la notion de ,,produits originaires" et aux méthodes de coopéra-

tion administrative

Protocole No 5 relatif à l‘assistance mutuelle en matière douanière entre autorités administratives

Protocole No 6 relatif aux transports terrestres

PROTOCOLE No 1

sur les produits textiles et d’habillement

Article premier

Le présent protocole s‘applique aux produits textiles et d‘habillement (ci-après dénommés ,.produits

textiles) énumérés à la section Xl (chapitres 50 à 63) de la nomenclature combinée.

Article 2

l. Les produits textiles originaires de Croatie et relevant de la section Xl (chapitres 50 a 63) de la

nomenclature combinée, conformément au protocole No 4 du présent accord, sont importés dans la

Communauté en franchise de droits à l‘importation, à la date d‘entrée en vigueur du présent accord.

2. Les droits appliqués aux importations directes en Croatie de produits textiles originaires de la

Communauté et relevant de la section Xl (chapitres 50 a 63) de la nomenclature combinée, conformé—

ment au protocole No 4 du présent accord, sont supprimés à la date d‘entrée en vigueur du présent

accord, sauf pour les produits énumérés aux annexes 1 et Il du présent protocole. pour lesquels les droits

sont progressivement réduits. conformément aux dispositions de ladite annexe.

3, Sous réserve du présent protocole, les dispositions du présent accord, et notamment ses articles 19

et 20. sont appliquées au commerce de produits textiles entre les parties.

Article 3

Les mesures de double contrôle et autres questions connexes relatives aux exportations vers la

Communauté de produits textiles originaires de Croatie et vers la Croatie de produits textiles originaires

de la Communauté sont stipulées dans l'accord entre la Communauté européenne et la République de

Croatie sur le commerce des produits textiles paraphé le 8 novembre 2000 et appliqué depuis le

ler janvier 2001.

Article 4

A partir de la date d‘entrée en vigueur du présent accord, aucune nouvelle restriction quantitative ni

mesure d'effet équivalent ne pourra être imposée, à l‘exception des mesures prévues dans le présent

accord et ses protocoles.
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ANNEXE 1

Les taux de droit sont réduits comme suit:

à la date d‘entrée en vigueur du présent accord. chaque droit est ramené à 60 % du droit de base

au ler janvier 2003, les droits sont ramenés à 30 % du droit de base

au ler janvier 2004. les droits restants sont supprimés

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

SH 6+ Désignation de.t marchandises

51 1 ] Tissus de lame cardée ou de poils fins cardés

51 1 1 20 , autres. mélangés principalement ou uniquement avec des filaments synthétiques ou artificiels

5207 Fils de coton (autres que les“ fils à coudre) conditionnés pour la vente au détail

5207 10 -- contenant au moins 85% en poids de coton

5207 10 l … non mereerisés

5207 10 9 … mereerisés

5208 Tissus de coton contenant au moins 85 % en poids de coton d' un poids nexcédant pas 200 glm2

5208 3 — teints:

5208 31 —- à armure toile. d'un poids n'excédant pas 100 g/m3

5108 32 " a armure toile, d‘un poids excédant 100 g/m1

5208 39 -- autres tissus

5208 5 - imprimés:

5208 51 —— a amiure toilc_ d'un poids n‘excédant pas 100 glm3

5208 52 -— à armure toile. d‘un poids excédant 100 g/m’J

5208 53 … {: armure sergc'. y compris le croisé. dont le rapport d'armure n‘excède pas 4

5209 Tissus de coton. contenant au moins 85 % en poids de coton. d'un poids excédant 200 ;;/m2

5209 2 - blanchis:

5209 22 -- & armure sergé. y compris le croisé. dont le rapport d'armure n'excède pas 4

5209 29 -- autres tissus

5209 3 - teints:

5209 39 -v autres tissus

5209 4 - en fils de diverses couleurs:

5209 49 -- autres tissus

5209 5 — imprimés:

5209 59 — autres tis s

5210 Tissus de coton. contenant moins de 85 % en poids de coton. mélangés principalement ou uniquement

avec des fibres synthétiques ou artittcielles d' un poids nexcédant pas 200 g/m2

5210 2 — hlanchis:

5210 29 —— autres tissus

5210 3 — reims:

5210 39 -- autres tissus

5210 5 — imprimés:

5210 59 -- autres tissus

5402 Fils de filaments synthétiques (autres que les fil ‘ oudre). non conditionnés pour la vente au détail. y

compris les monofilaments synthétiques de moins de 67 décitex

5402 3 - fils texturés

5402 33 -- de polyesters

5402 33 9 titrant en fils“ simples plus de 50 tex

5514 Tissus de libres synthétiques discontinues contenant moins de 85‘/r en poidsde ces libres. mélanges principalement ou uniquement avec du coton. d un poids excédant 170 g/m2
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SH 6+ Dé.rignatinn des marchandires

5514 1 — écrus ou blanchis:

5514 12 -- en fibres discontinues de polyester. 51 armure serge‘, y compris le croisé. dont le rapport d‘armure

n'excède pas 4

5514 2 - teints:

5514 21 -- en fibres disenntinues de polyester. à armure toile

5514 22 -- en filtres discontinues de polyesten a armure sergé. y compris le croisé. dont le rapport d‘armure

n'excède pas 4

5514 29 -- autres tissus

5515 Autres tissus de fibres synthétiques discontinues

5515 1 - de fibres discontinues de polyester:

5515 11 -- mélangées principalement ou uniquement avec des fibres diseontinues de rayonne viscose

5515 12 " mélangées principalement ou uniquement avec des filaments synthétiques ou artificiels

5515 13 " mélangées principalement ou uniquetnent avec de la laine ou des poils fins

5515 19 —- autres

5516 Tissus de fibres artificielles discontinues

5516 1 -- contenant au moins 85°/z en poids de fibres artificielles discontinues:

5516 11 —- écrus ou blanc.-his

5516 12 -— teints

5516 13 -- en fils de diverses couleurs

5516 2 — contenant moins de 85% en poids de fibres artificielle diseontinues, mélangées principalement ou

uniquement avec des filaments synthétiques ou artificiels:

5516 21 -- écrus ou blanchis

5516 22 4— teints

5516 23 -- en fils de diverses couleurs

5516 24 " imprimés

5516 3 - contenant moins de 85% en poids de fibres artificielles discontinues, mélangées principalement ou

uniquement avec de la laine ou des poils fins:

5516 31 -- écrus ou blanchis

5516 32 " teints

5516 33 —- en fils de diverses couleurs

5516 34 —— imprimés

5601 Ouates de matières textiles et articles en ces ouate. fibres textiles d'une longueur n‘excédant pas

5 mm (tonti es). noeuds et noppes (boutons) de matières textiles

5601 2 — 0uates: autres articles en nuates:

5601 21 -— de coton

560] 21 l --- Ouates

5601 21 9 -- articles en ouates

5603 Non-tissés même imprégnés. enduits, recouverts ou stratifiés

5603 1 - de filaments synthétiques ou artificiels:

5603 13 —— d‘un poids supérieur à 70 g/n‘t2 mais n‘excédant pas 150 g/m2

5603 14 -- d‘un poids supérieur à 150 g/m2

5603 9 - autres:

5603 93 " d‘un poids supérieur à 70 g/m2 mais n'excédant pas |50 g/m2

5603 94 .— d'un po' < supérieur à 150 g/m2

5701 Tapis en matières textiles. à points noués ou enroulés. même confectionnés

  5701 90  f d‘autres matières textiles
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SH 6+ Dé.rrgrruukm dt’.\‘ mun'hzmdixex

5703 Tapis et autres revêtements de sol en matières textile.». touffetés. même confectionnés

5703 20 , de nylon ou d'auues polyamides

5703 30 — d'autres matières textiles synthétiques ou de matières textiles artificielles

5703 90 — d'autres matières textiles

5705 00 Autres tapis et retêtements de sol en matières textiles. même confectionnés

5803 Tissus à point (le ga7e. autres que les articles du No 5806

5803 10 - de coton

5807 Etiquettes. écussons et articles similaires en matières textiles. en pièeex. en rubans nu découpés. non

brodés

5807 90 - autres

5903 Tissus imprégnés. enduits ou recouvens de matière plastique ou stratifiés avec dela matière plastique.

autres que ceux du No 5902

5903 10 7 avec du polychlorure de vinyle

5903 20 - avec du polyuréthanne

5903 90 - autres

5906 Tissus canulehuutés‘. autres que ceux Llu No 5902

5906 10 - rubans adhésifs d'une largeur n‘excédant pas 20 cm

5906 9 - autres:

5906 91 -- de bonneterie

5906 99 —- autres

5909 00 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires. en matières textiles“. même avec armatures ou accessoires

en autres matières

5909 00 1 Tuyaux de lutte anti—incendie et similaires

5909 00 9 autres

6103 Costumes ou complets. ensembles. vestons‘. pantalons. salopettes à bretelles, culottes et shufls lautres

que pour le bain). en bonneterie. pour hommes ou garçonnets

6103 l — Costumes ou complets:

6103 1 1 -- de laine ou de poils fins

6103 12 -v de fibres synthétiques

6103 19 —— d'autres manères textiles

6103 2 . Ensembles:

6103 21 -- de laine ou de poils fins

6103 22 -- de coton

6103 23 -- de fibres synthétiques

6103 29 -- d'autres matières textiles

6103 3 - Vestons:

6103 31 —- de laine ou de poils fins

6103 32 -- de coton

6103 33 -- de libres synthétiques

6103 39 » d'autres matières textiles

6103 4 Pantalons. salnpettes & bretelles, culottes et shorts:

6103 41 —- de laine ou de poils fins

6103 42 " de coton

6103 43 f— de fibres synthétiques

6103 49 —- d‘autres matières textiles

  6301  Couvertures
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SH 6+ Désignation des marchandire.t

6301 20 — Couvertures (autres que les couvertures chauffantes électriques) de laine ou de poils fins

6301 30 - Couvertures (autres que les couvertures chauffantes électriques) de coton

6301 40 f Couvenures (autres que les couvenures chauffantes électriques) de fibres synthétiques

6301 90 — Autres couvertures

6302 Linge de lit, de table, de toilette ou de cuisine

6302 10 f Linge de lit en bonneterie

6302 2 — autre linge de lit, imprimé:

6302 21 -— de coton

6302 22 -- de fibres synthétiques ou artificielles

6302 29 " d'autres matières textiles

6302 3 - autre linge de lit:

6302 3l -— de coton

6302 31 ‘) … autres

6302 39 -- d'autres matières textiles

6302 40 — Linge de table en bonneterie

6302 5 f autre linge de table:

6302 51 -- de coton

6302 59 " d'autres matières textiles

*

ANNEXE 11

Les taux de droit sont réduits comme suit:

* à la date d‘entrée en vigueur du présent accord, les droits sont ramenés à 65% des droits de base

— au 1er janvier 2003, les droits sont ramenés à 50% des droits de base

au ler janvier 2004, les droits sont ramené & 35% des droits de base

— au lerjanvier 2005, les droits sont ramenés à 20% des droits de base

— au 1er janvier 2006, les droits restants sont supprimés

 

 

 

 

 

SH 6+ Désignation des marchandises

5109 Fils de laine ou de poils fins, conditionnés pour la vente au détail

5109 10 — contenant au moins 85% en poids de laine ou de poils fins

5109 90 - autres

6104 Costumes tailleurs. ensembles. vestes, robes, jupes, jupes-culottes. pantalons, salopettes ;] bretelles.

culottes et shorts (autres que pour le bain), en bonneterie, pour femmes ou fillettes

 

6104 30 - Vestes:

 

 

 

 

 

 

 

 

6104 32 -— de coton

6104 33 -- de fibres synthétiques

6104 39 " d'autres matières textiles

6104 40 - Robes:

6104 41 -— de laine ou de poils fins

6104 42 -- de coton

6104 43 " de fibres synthétiques

6104 44 " de fibres artificielles

  6104 49 -f d‘autres matières textiles 
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SH 6+ Désignation de.» marchandises

6104 5 Jupes et jupe<-culottes:

6104 51 ,, de laine ou de poils fins

6104 52 -- de coton

6104 53 —— de fibres synthétiques

6104 59 __ d'autres matières textiles

6101 60 f Pantalons. salupettes &; bretelles, culottes et shorts:

6104 62 -- de coton

6104 63 -- de libres synthétiques

6104 69 -- d‘autres matières textiles

6105 Chemises et ehemrsettes. en bonneterie. pour hummes ou garçonnets

6105 10 - de coton

6105 20 f de fibres synthétiques ou anificielles

6105 90 - d'autres matières textiles

6106 Chemisiers. bluuses. blouses-ehemisiers et ehemisettes, en bonneterie, pour femmes ou fillettes

6106 10 - de coton

6106 20 f de fibres synthétiques ou amfieielles

6106 90 — d‘autres matières textiles

6107 Slips, ealeçuns. chemises de nuit, pyjamas. peignoirs de bain. robes de chambre et articles similaires.

en bonneterie, [mur hommes Ou garçonnets

6107 l — Slips et ealeçnns:

6107 l l —— de coton

6107 12 -- de fibres synthétiques ou amfietelles

6107 19 -- d‘autres matieres textiles

6107 20 - Chemises de nuit et pyjamas:

(»l07 21 —— de ecran

6107 22 -- de fibres synthétiques ou artificielles

6107 29 —- d'autres matières textiles

6107 9 —— autres:

6107 91 -— de coton

6107 92 -- de fibres synthétiques ou artificielles

6107 99 d'autres matières textiles

6108 Cumbinuisons ou funds de robes, jupons. slips, chemises de nuit, pyjamas, déshabille's. peignoirs de

bain. rnbes de chambre et articles similaires. en bonneterie. pour femmes ou fillettes:

6108 20 - Slips et ealeçens:

6108 21 -- de coton

6108 22 " de fibres synthétiques ou artificielles

6108 29 » d'autres matières textiles

6108 3 — Chemises de nuit et pyjamas:

6108 31 —f de cuir…

6108 32 -- de fibres synthétiques ou anificielles

6108 39 —— d'autres matières textiles

6108 9 - autres:

6l08 91 " de enton

6108 92 —— de fibres synthétiques ou artificielles

6108 99 ,, d'autres matières textiles

‘ 6109 T-shirts et maillnts de cnrps, en bonneterie
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SH 6+ Dé.rignalimt des marr'lumdt‘xm

6109 10 — de coton

6109 90 — d'autres matières textiles

61 10 Chandails. pull—mers. cardigans. gilets et articles similaires. y compris les sous—pulls. en bonneterie

6110 10 — de laine ou de poils fins

6110 20 - de coton

6110 30 . de fibres synthétiques ou artificielles

61 10 90 - d‘autres matières textiles

6203 Costumes ou complets. ensembles. vestons. pantalons. salopettes a bretelles. culottes et shorts (autres

que pour le bain). pour hommes ou garçonnets

6203 1 — Costumes ou complets:

6203 11 — de laine ou de poils fins

6203 12 -- de fihres synthétiques

6203 12 9 autres

6203 19 ., d‘autres matières textiles

6203 19 20 --— autres. de coton

6203 19 90 »» autres

6203 20 — Ensembles:

6203 21 -- de laine ou de poils fins

6203 22 _ de coton

6203 22 90 --- autres

6203 23 —- de fibres synthétiques

6203 23 90 -—— autres

6203 29 -- d’autres matières textiles

6203 29 90 … autres

6203 30 f Vestons:

6203 32 —- de coton

6203 32 90 —» autres

6203 33 —— de fibres synthétiques

6203 33 90 --— autres

6203 39 " d‘autres matières textiles

6203 39 90 —-- autres

6203 40 - Pantalons. salopettes à bretelles. culottes et shorts:

6203 42 -- de coton

6203 42 90 --- autres

6203 43 -- de fibres synthétiques

6203 43 90 --- autres

6203 49 -- d‘autres matières textiles

6203 49 90 … autres

6204 Costumes tailleurs. ensembles. vestes. robes. jupes. jupesæulottes. pantalons. salopettes à bretelles.

culottes et shorts (autres que pour le bain). pour femmes ou fillettes

6204 10 — Costumes ou complets:

6204 12 " de coton

6204 13 —- de fibres synthétiques

6204 19 -— d'autres matières textiles

6204 20 - Ensembles:

6204 22 " de coton 
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SH 6+ Désignation du nmn‘htmdtrer

6204 22 9 … autres 1

6204 23 -- de fibres synthétiques

6204 23 9 … autres

6204 29 -— d‘autres matières textiles

6204 29 9 autre<

6204 30 - Vestew:

6204 32 —— de coton

6204 32 9 … autres

6204 33 —— de libres synthétiques

6204 33 9 -—- autres

6204 39 -- d'autres munères textiles

6204 39 9 autres

6204 4 - Rnbes:

6204 42 —- de coton

6204 43 ,, de fibres synthétiques

6204 44 » de fibres artificielles

6204 49 —— d‘autres matières textiles

i 6201 50 - Jupes et jupes—culottes:

6204 52 -- de cuttm

6204 53 —— de fibres synthétiques

6204 59 -- d'autres matières textiles

6204 60 - Pantalons. sulupettes à bretelles. culottes et charts:

6204 61 —f de laine ou de poils fins J

6204 62 .. de ct‘tun l

6204 62 9 … Autres

6204 63 " de fibres synthétiques

6204 63 9 … autre.» ‘

6204 69 " d‘autres matières textiles

6204 69 9 … autres

6205 Chemises et chemiseltes. pOur hummm uu garçbnnets

6205 10 -- de laine ou de poils fins

6205 20 - de nylon

6205 30 — de fibres synthétiques ou artificielles

6205 90 - d'autres matières textiles

6206 Chemisiers. blouses. blouses—Chemisiers et chemisettes. pour femmes ou fillettes

6206 30 - de coton

6206 40 - de fibres synthétiques nu artificielles

6206 90 - d‘autres matières textiles

6309 00 Articles de fnpcric  
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PROTOCOLE No 2

relatif aux produits sidérurgiqucs

Article premier

Le présent protocole s‘applique aux produits énumérés au chapitre 72 du tarif douanier commun. il

s'applique également a d‘autres produits sidérurgiqucs qui pourraient, à l‘avenir, être originaires de

Croatie. dans le cadre de ce chapitre.

Article 2

Les droits de douane :] l‘importation dans la Communauté de produits sidérurgiques originaires de

Croatie sont supprimés dès l‘entrée en vigueur du présent accord.

Article 3

l. Les droits de douane à l‘importation en Croatie de produits sidérurgiques originaires de la Comm»

nauté, autres que ceux dont la liste figure à l‘annexe I, sont supprimés dès l‘entrée en vigueur du présent

accord.

2. Les droits de douane applicables à l‘importation, en Croatie, de produits sidérurgiques dont la liste

figure à l'annexe l sont progressivement supprimés, selon le calendrier suivant:

à 65% des droits de base

— au ler janvier 2003, les droits sont ramenés à 50 % des droits de base

» à la date d‘entrée en vigueur du présent accord, les droits sont ramen ' '

 

* au ler janvier 2004, les droit: sont ramenés à 35 % des droits de base

— au lerjanvier 2005, les droits sont ramenés à 20 % des droits de base

* au ler janvier 2006. les droits restants sont supprimés.

Article 4

l. Les restrictions quantitatives appliquées à l‘importation dans la Communauté de produits sidérun

giques originaires de Croatie et mesures d‘effet équivalent sont supprimées dès l‘entrée en vigueur du

présent accord.

2. Les restrictions quantitatives appliquées à l'importation en Croatie de produits sidérurgiques

originaires de la Communauté et mesures d‘effet équivalent sont supprimées dès l‘entrée en vigueur du

présent accord.

Article 5

|. Compte tenu des règles prescrites par l'article 70 du présent accord, les parties reconnaissent qu‘il

est nécessaire et urgent que chacune d‘elles s‘attache à remédier au plus tôt aux faiblesses structurelles

de son secteur sidérurgique. de manière à assurer la compétitivité de son industrie au niveau mondial. A

cette fin, la Croatie doit mettre en place d‘ici deux ans un programme de restructuration et de reconven

sion de son industrie sidérurgique permettant à ce secteur d‘atteindre le seuil de rentabilité dans des

conditions normales de marché. La Communauté fournira à la Croatie, à la demande de celle-ci, tout

conseil technique pouvant l‘aider à réaliser cet objectif.

2. Outre les règles prescrites par l‘article 70 du présent accord, toute pratique contraire au présent

article doit être évaluée sur la base des critères spécifiques résultant de l‘application des règles relatives

aux aides d‘Etat de la Communauté, y compris le droit dérivé, et de toute règle spécifique relative au

contrôle des aides d‘État applicable au secteur sidérurgique après l‘expiration du traité CECA.

3. Aux fins de l'application du paragraphe ], point iii), de l‘article 70 du présent accord en matière de

produits sidérurgiques, la Communauté convient que. pendant les cinq années suivant l‘entrée en
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vigueur du présent accord. la Croatie est autorisée, à titre exceptionnel. a octroyer une aide publique a la

restructuration. à condition que:

— cette aide contribue à la viabilité des entreprises bénéficiaires dans des conditions normales de

marché à la fin de la période de restructuration,

— le montant et l‘importance de cette aide soient strictement limités à ce qui est absolument néces-

saire pour rétablir cette viabilité et qu‘ils soient progressivement diminués.

* le programme de restructuration soit lié à un plan global de rationalisation et de réduction des

capacités en Croatie.

4. Chaque partie garantit une complète transparence en ce qui concerne la mise en œuvre du pro-

gramme de restructuration et de reconversion nécessaire par un échange complet et continu. avec l‘autre

partie. d‘informations portant sur les détails de ce plan. mais aussi sur le montant. l'importance et

l'objectif des aides publiques accordées. conformément aux paragraphes 2 et 3 du présent article.

5. Le conseil de stabilisation et d‘association s'assure du respect des conditions énoncées aux para—

graphes ] à 4 ci-de. us.

6. Si l'une des parties estime qu‘une pratique de l'autre partie est incompatible avec les dispositions

du présent article et si cette pratique cause ou risque de causer un préjudice à ses intérêts ou un préjudicc

imponant a son industrie nationale. elle peut prendre les mesures appropriées après consultation au sein

du groupe de contact visé à l'article 7 ou trente jours ouvrables après avoir sollicité cette consultation.

Article 6

Les dispositions prévues aux articles 19. 20 et 21 de l‘accord s'appliquent aux échanges de produits

sidérurgiqucs entre les parties.

Article 7

Les parties conviennent qu'afin de veiller à la mise en oeuvre correcte du présent protocole et de

procéder à sa révision. un groupe de contact sera créé. conformément à l'article | 15 du présent accord.
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ANNEXE 1

SH 6+ Désignation des marchandises

7213 Fil machine en fer ou en aciers non alliés

7213 1 — comportant des indentations. bounelets. creux ou reliefs obtenus au cours du laminage

7213 10 l … d'un diamètre de 8 mm et plus. mais n'excédant pas 14 mm

7213 10 9 … auues

7213 9 . autres:

7213 91 de section circulaire d‘un diamètre inférieur à 14 mm

7213 91 2 autres, d'un diamètre de 8 mm et plus

7214 Barres en fer ou en aciers non alliés. simplement forgées. laminées ou file'es {: chaud ainsi que celles

ayant subi une torsion après laminage

7214 20 — comportant des indentutions. bourrelets. creux ou reliefs obtenus au cours du laminage ou ay ant subi

une torsion après laminagc

7214 20 l d'un diamètre de 8 mm et plus. mais n'excédant pas 25 mm

7214 9 - autres

7214 99 " autres

7214 99 10 … de section circulaire. d'un diamètre de 8 mm et plus. mais n'excédant pas 25 mm

7217 Fils en fer ou en aciers non alliés     
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SH 6+ Désignation des marchandises

 

7217 ID non revêtus, même polis

7217 1090 autres

 

   
 

PROTOCOLE No 3

relatif aux échanges de produits agricoles transformés entre

la Communauté et la Croatie

Article premier

|. La Communauté et la Croatie appliquent aux produits agricoles transformés les droits énumérés

respectivement à l'annexe I et à l‘annexe ll, conformément aux conditions qui y sont mentionnées. que

les importations soient ou non limitées par des contingents.

2. Le conseil de stabilisation et d‘association se prononce sur:

l’extension de la liste des produits agricoles transformés visés par le présent protocole;

— la modification des droits visés aux annexes l et Il;

— l‘augmentation ou la suppression de contingents tarifaires.

3. Le conseil de stabilisation et d‘association peut remplacer les droits instaurés par le présent proto—

cole par un régime établi sur la base des prix relevés sur les marchés respectifs de la Communauté et de

la Croatie pour les produits agricoles effectivement mis en oeuvre dans la fabrication des produits agri-

coles transformés couverts par le présent protocole.

Article 2

Les droits appliqués conformément à l‘article ler peuvent être réduits par décision du conseil de

stabilisation et d‘association:

* lorsque, dans les échanges entre la Communauté et la Croatie, les droits appliqués aux produits de

base sont réduits ou

f en réponse à des réductions résultant de concessions mutuelles relatives aux produits agricoles

transformés.

Article 3

La Communauté et la Croatie s’informent mutuellement sur les régimes administratifs applicables

aux produits couverts par le présent protocole. Ces régimes doivent garantir un traitement équitable de

toutes les parties intéressées et être aussi simples et souples que possible.

»:
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ANNEXE 1

Droits applicables aux marchandises originaires de Croatie importées

dans la Communauté

Les droits sont nuls pour les importations dans la Communauté des produits agricoles transformés

originaires de Croatie énumérés ci-après,

 

 

 

 

('ndm‘ NC [)éaignulirm des“ marchandùes

(I J (2)

0403 Baheurre_ lait et crème caillés_ yoghourt. k6phir et autres laits et crèmes fermentés ou aeiditie's. même

concentrés ou additionnés de sucre vu d'autres édulcorants ou arnmatisés ou additionnés de fruits ou

de cacao:

0403 10 - Yugheurts:
 

0403 10 51 îi

0403 10 99

-- aromatisés ou additionnés de fruits ou de cacao:

 

0403 90 * autres:

 

0403 90 71 a

0403 90 99

—e ammatmés ou additionnés de fruits ou de cacao

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

0405 Beurre et autres matières grasses provenant du lait; pâtes à tartiner laitières:

0405 20 — Pâtes à taniner laitières:

0405 20 10 -— d‘une teneur en poids de matières grasses égale ou supérieure a 39 % mais inférieure a 60%

0405 20 30 -- d'une teneur en poids de matières grasses égale ou supérieure it 60 “7: mais n'excédant pas 7591

0509 00 Eponges naturelles d‘origine animale:

0509 00 90 — autres

0710 Légumes. ntm cuits ou cuits ïi l'eau ou ii la vapeur. congelés:

0710 40 00 7 Mais doux

0711 Légumes conservés provisoirement (au moyen de gal sulfureux ou dans de l'eau salée. soufre'e ou

additionnée d'autres substanc ‘ ser ant & assurer provisoirement leur consenatrun. par exemplel.

mais impropres :] l'alimentation en l'état:

0711 90 — autres légumes; mélanges de légumes:

 

—- Légumes

 

071 l 90 30 … Maïs doux

 

1302 5ucs et extraits vegetaux; matieres pectiqu€s. pect1nates et peclatcv agapagar et autres muc11ages et

épaiss1ssants dérivés de \e‘gétaux. même modifies:

 

— Sucs et extraits végétaux:

 

1302 12 00 —— de réglisse

 

 

1302 13 00 —— de houblon

1302 -0 — Matières pectiques_ pectinates et pectates:

 

1302 20 10 » îi l‘état sec

 

1302 20 90 " autres

 

1505 Graisse de suint et substances grasses dérivées. y compris la ltinoline:

 

1505 10 00 - Graisse de suint brute (suintinel

 

1516 Graisses et huiles animales ou végétales et leurs fractions. partiellement ou totalement hydrtigéne'es.

interestérifiées_ réestérifiees ou élar‘dinisées. même raffinées mais non autrement préparées:

 

1516 20 — Graisses et huiles végétales et leurs fractions:

 

15162010 —— Huiles de ricm hydrogène'es. dites ..upa1nax"

 

1517 Margarine; riiélanges ou préparations alimentaires de graisses ou d'huiles animales ou végétales ou de

fractions de différentes graisses nu huiles du présent chapitre. autres que les graisses et huiles aliriienf

taires et leurs fractions du No 1516:

 

151710
 

f Margarine, a l'exclusion de la margarine liquide:  
15171010 @ d‘une teneur en poids de matières grasses prt)\ criant du lait_ excédant 10”: mais n'excédant pas 15C1'
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Cndes NC Désignation des rmirt'handisvr

(’ ) (2)

1517 90 - autres:

1517 90 10 -- d‘une teneur en poids de matières grasses provenant du lait. excédant 1094 mais n‘excédant pas 15%

—- autres:

1517 90 93 ——- Mélanges ou préparations culinaires utilisés pour le démoulagc

1518 00 Grai es et huiles animales ou végétales et leurs fractions, cuites, oxydées. déshydratées, sulfuréc ’.

soufflée standol' ées ou autrement modifiées chimiquement. à l‘exclusion de celles du No 151o;

mélanges ou préparations non alimentaires de graisses ou d'huiles animales ou végétales ou de frac—

tions de différentes graisses ou huiles du présent chapitre, non dénommés ni compris ailleurs:

1518 00 10 - Linoxyne

- autres:

1518 00 91 -- Grais. s et huiles animales ou végétales et leurs fractions, cuites. oxydécs. déshydratées. sulfurées,

soufflées. standolisées ou autrement modifiées chimiquement. à l‘exclusion de celles du No 1516

—- autres:

1518 00 95 —- Mélanges et préparations non alimentaires de graisses et d‘huiles animales ou de graisses et

d'huiles animales et végétales et leurs fractions

 

15180099

 

- autres

 

1521 Cire. végétales (autres que les triglycérides), cires d‘abeilles ou d‘autres insectes et spermaceti, même

raffinés ou colorés:

 

 

 

 

 

1521 90 — autres:

-- Cires d‘abeilles ou d‘autres insectes, même raffinées ou colorées

1521 90 99 … autres

1522 00 Dégras: residus provenant du traitement des corps gras ou des cires animales ou végétales:

 

1522 00 10 - Dégras

 

1702 Autres sucres. y compris le lactose. le maltosc, le glucose et le fructose (lévulosc) chimiquement purs,

à l'état solide: sirops de sucres sans addition d‘arorna 'saan ou de colorant succédanés du miel.

même mélangés de miel naturel; sucres et mélas s caramélisés‘:

  

 

1702 50 00 — Fructose chimiquement pur

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1702 90 - autres, y compris le sucre inveni (ou inlcrverti):

1702 90 10 -- Maltese chimiquement pur

1704 Sucreries sans cacao (y cotnpris le chocolat blanc)

1803 Pâte de cacao, même dégraissée

1804 00 00 Beurre. graisse et huile de cacao

1805 00 00 Poudre de cacao. s ‘ addition de sucre ou d'autres édulcorants

1806 Chocolat et autres préparations alimentaires contenant du cacao

1901 Extraits de malt: préparations alimentaires de farines, semoulcs, amidons, fécules ou extraits de malt.

ne contenant pas de cacao ou contenant moins de 40% en poids de cacao calculé. r une base entière-

ment dégraissee, ntm dénommées ni comprises ailleurs; préparations alimentaires de produits des Nos

0401 à 0404, ne contenant pas de cacao ou contenant moins de 5% en poids de cacao calculés sur une

hase entiérement dégraissée. non dénommées ni comprises ailleurs

1902 Pâtes alimentaires. même cuites ou farcies (de viande ou d‘autres substances) ou bien autrement prépa-

rées. telles que spaghetti, macaroni, nouilles. lasagnes, gnocchi, ravioli. cannelloni: couscous. même

préparé:

— Pâtes alimentaires non cuites ni farcies ni autrement préparées:

1902 11 00 —- contenant des oeufs

1902 19 -- autres

1902 20 — Pâtes alimentaires farcies (même cuites ou autrement préparées):

-- autres:

1902 20 91 … cuites

1902 20 99 ——— autres

1902 30 — autres pâtes alimentaires 
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(I) (2)

1902 40 , Couscous

1903 00 00 Tapioca et ses succédanés préparés à partir de fécules. sous forme de flocons. grumeaux. grains perlés.

criblures ou formes similaires

1904 Produits à base de céréales obtenus par soufflagc ou grillage (corn flakes par exemple); céréales autres

que le maïs. en grui s ou sous forme de flocons ou d‘autres grains tra\ ailles (à l‘exception de la farine

et de la semoule). précuites ou autrement préparées. non dénommées ni comprises ailleurs

1905 Produits de la boulangerie, de la pat! "serie ou de la biscuiterie. même additionnés de cacao; hosties.

cachets vides des types utilisés pour médicaments. pains à cacheter. pâtes séchées de farine. tl'amidon

ou de fécule en feuilles et produits similaires

2001 Légumes. fruits et autres parties comestibles de plantes. préparés ou conservés au winaigre ou à l‘acide

acc‘tique:

2001 90 — autres:

2001 90 30 ,, M doux (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 -- lgnames. patates douces et parties comestibles similaires de plantes d‘une teneur en poids d'amidon

ou de fécule égale ou supérieure a 5%

2001 90 60 —— Coeurs de palmier

2004 Autres légumes préparés ou conservés autrement qu‘au vinaigre ou à l‘acide acétique. congelés. autres

que les produits du No 2006

2004 10 f Pommes de terre:
 

__ autres:

 

2004 10 91 ——— sous forme de farines, semoules ou flocons

 

 

 

 

2004 90 - autres légumes et mélanges de légumes:

2004 90 10 —— Maïs doux (Zea mays var. saccharata]

2005 Autres légumes préparés ou consenés autrement qu‘au \inalgre ou à l‘acide acétique. non congelés.

autres que les produits du No 2006:

2005 20 - Pommes de terre:
 

2005 20 10 » sous forme de farines. semoules ou flocons

 

2005 80 00 — Maïs doux (Zea mays \'ar saccharatu)

 

2008 Fruits et autres parties comestibles de plantes. autrement préparés ou conservés. avec ou sans addition

de sucre ou d‘autres édulcorants ou d‘alcool. non dénommés ni compris ailleurs:

 

- Fruits a coques. arachides et autres graines. même mélangés entre eux:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2008 11 —— Arachides

2008 11 10 --- Beurre d'arachide

f autres. y compris les mélanges. à l'exception de ceux du No 2008 19:

2008 91 00 " Coeurs de palmier

2008 99 " autres:

- sans addition d‘alcool:

sans addition de sucre:

2008 99 85 rrrrr Mars. à l'exclusion du maïs doux (Zea mays 'ar. saccharata)

2008 99 91 ----- 1gnames. patates douces et parties comestibles similaires de plantes d‘une teneur en poids

d‘arnidon ou de fécule égale ou supérieure ;) 57:

2101 Extraits sences et concentrés de café. de thé ou de maté et préparations à base de ces produits ou a

base de café. thé ou muté: chicorée torréfie'e et autres succédanés torréfiés du café et leurs extraits.

essences et concentrés

2102 Levures lvisantes ou mortes): autres micro-organismes monocellulaircs morts (à l‘exclusion des

vaccins du No 3002): poudres à lever préparées:

2102 10 - Levures vi\antes

2102 20 , Le\urcs mortes: autres microorganismes monocellulatres‘ morts:

 

» l.eyures mortes:

  2102 2011  en tablettes. Cubes ou présentations similaires. ou bien en emballages immédiats d‘un contenu net

n'excédant pas 1 kg
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Coder NC Désignu/iun des nmrt'hamlites

( l ) (2)

2102 20 19 --- autres

2102 30 00 - Poudres à lever préparées

2103 Préparations pour sauces et sauces préparées; condiments et assaisonnements composés; farine de

moutarde et moutarde préparée:

2103 10 00 * Sauce de soja

2103 20 00 v Tomato ketchup et autres sauces tomates

2l03 30 - Farine de moutarde et moutarde préparée:

2103 30 90 —— Moutarde préparée

2103 90 f autres:

2103 90 90 —— autres

 

2104 Préparations pour soupes, potages ou bouillons; soupes, potages ou bouillons préparés: préparations

alimentaires composites homogénéisées

 

 

 

 

 

2105 00 Glaces de consommation. même contenant du cacao

2106 Préparations alimentaires non dénommées ni comprises ailleurs

2106 10 — Concentrats de protéines et substances protéiques texturées

2106 90 - autres:

2106 90 10 -— Préparations dites ,,fondues“

 

2106 90 20 —- Préparations alcooliques composées, autres que celles a base de substances odoriférantm. des types

util . . pour la fabrication de bois. ins

 

 

" autres:

 

2106 90 92 ne contenant pas de matières grasses provenant du lait, de saccharosc, d’isoglucosc, de glucost;

d‘amidon ou de fécule ou contenant en poids moins de 1.5‘Yr de matières grasses provenant du t

moins de 5‘7r de saccharose ou d'isoglucose. moins de 5'7r de glucose ou d amidon ou de fécule

 

 

 

2106 90 98 -—— autres

 

2202 Eaux. y compris les eaux minérales et les eaux gazéifiées. additionnées de sucre ou d‘autres e'dulco-

rants ou aromatisées. et autres boissons non alcooliques: a l'exclusion des jus de fruits ou de légumes

du No 2009

 

 

 

 

 

 

2203 00 Bières de malt

2205 Vermouths et autres vins de raisins frais préparés à l'aide de plantes ou de substances aromatiques

2207 Alcool éthylique non de'naturé d‘un titre alcoométrique volumique de 80 % vol ou plus: alcool ethy-

lique et eaux—de—vies dénaturés de tous titres

2208 Alcool éthy1ique non dénaturé d'un titre alcoométrique volumique de moins de 80% vol; eaux-devie,

liqueurs et autres boissons spiritueuses:

2208 40 - Rhum et tat'ia:

2208 90 - autres

 

2208 90 91 a

2208 90 99

-- Alcool éthylique non dénature' d'un titre nlcoométrique volumique de moins de 80‘% vol

 

 

 

 

 

 

 

 

2402 Cigares (y compris ceux à bouts coupés), cigarillos et cigarettes. en tabac ou en succédanés de tabac

2403 Autres tabacs et succédanés de tabac, fabriqués; tabacs ,,homogénéise's‘" ou ,.reconstitués“; extraits et

sauces de tabac

2905 Alcools acycliques et leurs dérivés halogénés, sulfone's. nitrés ou nitrose‘s:

- autres polyalcools:

2905 43 00 … Mannitol

2905 44 -— D-Glucitol (sorbitol)

2905 45 00 — Glycérol

3301 Huiles essentielles (déterpénées ou non), y compris celles dites .,concrètes“ ou …abs‘olues“;

re'sinoides; oléorésines d’extraction; solutions concentrées d‘huiles essentielles dans les graisses, les

huiles fixes. les cires ou matières analogues. obtenues par enfleurage ou mace' tion: sotwproduits

terpéniques résiduaires de la déterpénation des huiles essentielles; eaux distillées aromatiques et

solutions aqueuses d'huiles essentielles:

 

  3301 90  — autres:
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Cod… N(' Dé.\ignuliun de.\‘ mun*humlixex

 

 

 

  

 

( I ) { 2 )

3301 90 2l de réglisse et de houblon

3302 Mélanges de substances odoriférantes et mélanges (y compris les solutions alcooliques) a base d'une

ou de plusieurs de ces substances, des types utili 5 comme matières de base pour l'industrie: autres

préparations à base de substances oderiférantes. des types utilisés pour la fabrication de boissons:

3302 Il) - des types utilisés pour les industries alimentaires ou des boissons

 

—- des types utilisés pour les industries des boissons:

 

--- Préparations contenant tous les agents aromatisants qui caractérisent une boisson:

 

3302 It] 10 ---- ayant un titre alcoométrique acquis excédant 05% vol

 

"» autres:

 

3302 10 2! fffff ne contenant pas de matières grasses provenant du lait. de saccharosc. d'isoglucose. de glucose.

d‘amidon ou de fécule ou contenant en poids moins de 15% de matières grasses provenant du

lait. moins de 5% de s 'Charosc ou d‘isoglucose. moins de 5% de glucose ou d'aniid0n ou de

fécule

 

 

3302 10 29 ————— autres

 

 

 

 

 

 

350l Caséines. caséinates et autres dérivés des caséincs; colles de case‘ine:

3501 10 — Caséines:

3501 10 50 —— destinées a des usages industriels autres que la fabrication de produits alimentaires ou t‘ounagers

35m 10 90 f— autres

3501 90 - autres:

350] 90 90 —— autres
 

3505 Dextrine et autres amidons et tëcules modifiés (les amidons et fécule» prégélatimsés ou estérifiés‘ par

exemple): colles a base d‘amidons ou de fécules, de dexlrine ou d‘autres amidons ou fe'cules modifiés:

 

3505 … - Dextrine et autres ainidons et fécules‘ modifiés:

 

3505 l() ll) -— Dextrine
 

,, autres amidons et l‘écules modifiés:

 

 

 

 

 

3505 1090 autres“

3505 20 - Colles

3809 Agents d‘apprêt ou de finissage, accélérateurs de teinture ou de fixation de matières colorantes et

autres produits et préparations (parcments préparés et préparations pour le mordançage_ par exemple |.

des types utilisés dans ]” industrie textile. l'industrie du papier. l'industrie du cuir ou les industries simi—

laircs. non dénommés ni compris ailleurs:

3809 lt) — a base de matières amylacées

3823 Acides gras monocarboxyliqucs industriels; huiles acides de raffinage: alcools gras industrtcls:

 

- Acidcs gras monocarboxyliques industriels; huiles acides de raffinage

 

3823 ]] 00 —— Acide stéarique
 

 

 

 

 

 

   
3823 IP. 00 -- Acide ole'ique

3823 |} 00 » Tall acides gras

3823 [9 » autres

3823 7000 - Alcools gras industriels

3824 ' liants préparés pour moules ou noyaux de fonderie; produits chimiques et préparations des industries

chimiques ou des industries connexes (y compri celles consistant en mélanges de produits naturels].

non dénommés ni compri\ ailleurs: produits siduaires des industries chimiques ou des industries

connexes, tion dénommés ni compris ailleurs:

3824 (t() - Stirhitol autre que celui du No 2905 44
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ANNEXE 11

Liste 1: Produits originaires de la Communauté dont les droits

seront supprimés par la Croatie (immédiatement ou progressivement}

 

Taux du droit (% du NPF)

 

 

 

 

 

 

Cadet NC I)é\‘ignulitlit £Il‘.\ murt'huudirat

2002 2003 2004 2005 2006 2007

{l) (2) (3) (4) (5) (5) (7) {8}

050l 00 00 Cheveux bruts. même 1avés ou dégraissés: déchets de cheveux 0

0502 Soies de porc ou de sanglier; poils de blaireau et autres poils

pour la brosserie; déchets de ces soies ou poils 0

0503 00 00 C‘nns et déchets dc crins, même en nappes. avec ou sans

support (1

0505 Peaux et autres parties d‘oiseaux revêtues de leurs plumes ou

de leur duvet. plumes et parties de plumes (même rognécs),

duvet. bruts ou simplement nettoyés. de'. 'nt‘ectés ou tra' 's en

vue de leur conservation: poudres et déchets de plumes ou de

   

 

 

 

parties de plumes ()

0506 Os et cornillons. bruts. dégra' s simplement préparés (mais

non découpés en forme), acidulés ou dégélatinés; poudres et

déchets de ces matières 0

0507 Ivoire. écaille de tortue, titnons * y,c, les barbes * de baleine ou

d‘u ttres mammiferes marins. cornes. bois. sabots. ongles,

gri es et becs. bruts ou simplement préparés mais non décou-

pés en forme; poudres et déchets de ces matières ()

 

 

0508 00 00 Corail et matières sitnilatr “, bruts ou simplement préparés.

mais non autrement travaillé , coquilles et carapaees de mol-

lusques. de crustacés ou d‘échinodermes et os de se hes. bruts

ou simplement préparés. mais non découpés en forme. leurs

 

 

 

poudres et leurs déchets 0

0509 00 Eponges naturelles d'origine animale 0

05100000 Ambre gris. castoréum. civelte et muse: cantharides; bile.

même séchée: glandes et autres substances d‘origine animale

utilisées pour la préparation de produits pharmaceutiques.

t‘ îches. rél'rigé es. congelées ou autrement conservées de
 

 

 

 

façon provisoire 0

0710 Légumes. non cuits ou cuits à l‘eau ou a la vapeur. congelés:

0710 40 00 f Maïs doux 0

0711 Légumes conservés provisoirement (au moyen de gaz. sulfu-

reux ou dans de le 1 salee. sout‘r6e ou additionnée d‘autres

substances servant à assurer pro isoirement leur conservation,

par exemple). mais inlpmpres à l'alimentation en 1'et‘  

 

 

 

 

 

0711 90 — autres légumes: mélanges de légumes:

-- Légumes

071 1 90 30 … Maïs doux ()

0903 00 00 Maté ()

12l2 Caroubes. algues. betteraves a sucre et cannes a ' ere.

 

fraîches, réfrigérées. congelées ou séchées. même pulvérisées:

noyaux et amandes de fruits et autres produits végétaux {y

compris les racines de chicorée non torréfiées de la variété

Ciclmrium inl_rlm.t .talivum]. servant principalement à

l‘alimentation humaine. ntm dénommés ni compris ailleurs:

  1212 20 00 - Algues 0         



2104

 

(‘ndu \" NC Désignatinn des marchandises

Turn du droit (“/1 du NPF}

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

  

2002 2003 2004 2005 2006 2007

H) (2) t.?) H) (5) 161 «7J {81

1302 Sucs et extraits \égétaux: matières pectiques pectinates et

pectatcs: agar-agar et autres mucilages et épai sunts dérivés

de végétaux. même mot… s:

- Sacs et extraits végétaux:

1302 12 00 -- de réglisse 0

1302 13 00 -- de huubltm

1302 1—1 00 —— de pyréthre ou de racines de plantes a rote'nnne

1302 19 v autres

1302 19 30 --- Extraits Végétaux mélangés entre eut. pour la préparation

de boissons ou de préparations alimentaires 0

-" autres:

1302 19 91 ,… médicinaux ()

1302 20 — Matières pectiques. pectinates et pcctates

— Mucilage> et épaississants dérivés des végétaux. même

modifiés:

1302 31 00 —- Agar—agar 0

1302 32 4— \1ucilages et épai. sants tle caroubcs. de graines de

carouhes ou de gratnes t1c guarée. même modifiés:

1302 32 10 w de caroubes ou de graines de caroubes ()

1401 Matières \égétales des espèces principalement utilisées en

vannerie ou en sparterie (bambous. rotins. roseaux, joncs,

osters. raphia. pailles de céréales nettoyées. blanchics ou

teintes. e'cmces de tilleul. par exemple) 0

1402 Matières végétales des espèce principalement utilisées pour le

rembourragc lkapok. crin végétal. crin marin. par exemple}.

même en nappes atec ou sans support en autres matières 0

1403 Matières \ égétales des espèces principalement utilisées pour la

fabrication des balais ou des brosses (surgho. pia va. chien-

dcnt. tst1e. par exemple). même en tt)rsades ou en aisecaux 0

1404 Produits végétaux non dénommés ni compris ailleurs 1)

1505 Gr 'sse de saint et substances grasses dérivées. > compris la .

lanoline [)

1506 00 00 Autres graisses et huiles animales et leurs fractions. même raf—

finées. mais non chimiquement modifiées 0

1515 Autres graisses et huiles \égétales (y compris l‘huile de

jojoba) et leurs fractions, fixes. même raffinées. mais non

' chimiquement modifiées:

1515 60 00 — Huile de soja et ses fractions 0

1516 Graisses et huiles animales ou végétales et leurs fractions r-

tiellement ou totalement hydrogénécs. interestérifiées. re te—

rifie'es ou élai‘ditiisées, même raffinées mais ntm autrement

préparées:

1516 20 — Graisses et huiles \e'gc'tales et leurs fractions:

1516 20 10 f» Huiles de rie… hydrogénées. dites .,upalwax“ 0

1518 00 Graisses et huiles animales ou végétales et leurs fractions. cuites. oxydées. déshydrate’es. sulfurées. soufflées. ‘tandoli-

sées ou autrement modifiées chimiquement. à l'exclusion de

celles du No 1516; mélanges ou préparations non alimentaires

de gra ses ou d'huiles animales ou \égétales ou de fractions

de ditterenles grai ou huiles du présent chapitre. ntm

dénommés ni comp . ailleurs:
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Taux du droit {% du NPF)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

Coder NC Dérignatinn dm mun‘handi.\r)X

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(U (2) U) (4) (5) (6) (7) (“U

1518 00 10 . Linoxyne 0

- Huiles végétales fixes, fluides, simplement mélangées. desti—

nées a des usages techniques ou industriels autres que la

fabrication de produits pour l'alimentation ltumaine

15180091a fautres

15 I R 00 99
0

1520 00 00 Glycérol brut: eaux et lessives glycérineuses 0

1521 Cires végétales (autres que les triglycérides), cires d‘abeilles

ou d'autres insectes et spermaceti, même raffinés ou colorés ()

1522 00 Dégras: résidus provenant du traitement des corps gras ou des

cires animales ou végétales:

1522 00 10 - Dégras ()

1702 Autres sucres. y compris le lactose, le maltose. le glucose et le

fructose (lévulose) chimiquement purs. et l'état solide; sirops

de sucres sans addition d‘aromatisants ou de colorants; succé-

danés du miel, même mélangés de miel naturel; sucres et

mélasses caramélisés:

1702 50 00 f Fractose chimiquement par ()

1702 90 - autres, y compris le sucre inverti (ou interveni}:

1702 90 10 " Maltose chimiquement par 0

1704 Sucreries sans cacao (y compris le chocolat blanc):

1704 10 — Gommes a mâcher (chewing-gum). même enrobées de sucre 0

1803 Pâte de cacao, même de‘graissée 0

1804 00 00 Beurre, graisse et huile de cacao 0

1805 00 00 Poudre de cacao. sans addition de sucre ou d‘autres édulcorants 0

1901 Extraits de malt: préparations alimentaires de farines.

semoules, amidons. fécules ou extraits de malt, ne contenant

pas de cacao ou contenant moins de 40% en poids de cacao

calculés sur une base entièrement dégraissée. non dénommées

ni comprises ailleurs; préparations alimentaires de produits des

Nos 0401 à 0404. ne contenant pas de cacao ou contenant

moins de 5% en poids de cacao calculés sur une base entière—

ment dégraissée. non dénommées ni comprises ailleurs:

1901 10 00 - Préparations pour l‘alimentation des enfants, conditionnées

pour la vente au détail 0

1901 20 00 f Mélanges et pâte pour la préparation des produits de la hou-

langerie. de la pâtisserie ou de la biscuiterie du No 1905 ()

1901 90 — autres
80 60 40 30 15 0

1902 Pâtes alimentaires. même cuites ou farcies (de viande ou

d‘autres substances) ou bien autrement préparées. telles que

spaghetti, maearoni. nouilles, lasagnes, gnocchi, ravioli. can-

nelloni: couscous, même préparé:

- Pâtes alimentaires non cuites ni farcies ni autrement

préparées:

1902 1 1 00 -- contenant des oeufs 80 60 40 30 0

1902 19 —— autres
80 60 40 30 0

1902 20 - Pâtes alimentaires farcies (même cuites ou autrement

préparéeslz

- üUU'ËS:

1902 20 91 ——- cuites
80 60 40 30 0
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Tutu (lt! drm"! [Ci du NPF)

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

Cade: NC Désignation de\ nrun‘hzmzlmm

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(I]
(2) r.?) H; {5} rm (7; 183

1902 20 99 —4- autres
80 60 40 30 0

1902 30 — autres pâtes alimentaires
80 60 40 "10 0

1902 40 — Couscous
80 60 40 30 0

1903 00 00 Tapioca et se. ‘ ceédane's préparés à partir de fécules. \ous

forme de flocons, grumcaux. grains perle's. eriblures ou formes

similaires
0

1904 Produits à base de céréales obtenus par soufflage ou grillage

(corn tlakes. par exemple); céréales autres que le mais. en

grains ou sous forme de flocons ou d‘autres grains travaillés (à

l‘exception de la farine et de la semoule]. précuites ou autre-

ment préparées. non dénommées ni comprises ailleurs 0

2001 Légumes. fruits et autres panies comestibles de plantes. prépa—

res ou conservés au vinaigre ou à l'acide acétiquc:

2001 90 — autres:

2001 90 30 -— Maïs doux [Zea mays var. sa“harata) 0

2001 90 40 -- 1gnamcs. patates douces et parties comestibles similaires de

plantes d‘une teneur en poids (l'amidon ou de fécule égale

ou supérieure a 5%
0

2001 90 60 -- Coeurs de palmier
0

2004 Autres légumes pré ares ou conservés autrement qu'au

\ inaigre ou à l'acide acétiqae. congelés. autres que les produits

du No 2006

2004 10 - Pommes de terre:

… autres:

2004 10 91 ——— sous forme de farines. semoulcs ou flocons ()

2004 90 - autres légumes et mélanges de légumes:

2004 90 10 -- Maïs doux (Zea mays var. saccharata) 0

2005 Autres légumes préparés ou conservés autrement qu'au

vinaigre ou a l'acide acétique. non congelés. autres que les

produits du No 2006:

2005 20 — Pommes de terre:

2005 20 10 4- sous forme de farines. semoules ou flocons

2005 80 00 - Maïs doux (Zea mays \ar. saccharataj

2008 Fruits et autres parties comestibles de plantes. autrement pré—

parés ou consentis. avec ou sans addition de sucre ou d'autres

édulcorants ou d'alcool. non dénommés ni compris ailleurs:

. Fruits à coques. arachides et autres graines. même mélangés

entre eux:

2008 11 -- Arachidc.s:

2008 11 10 … Benne d'arachide
0

- autres. y compris les mélanges. à l'exception de ceux du

No 2008 19:

2008 91 00 -— Coeurs de palmier
0

20013 99 .. autres:

—-- sans addition d'alcool:

---- sans addition de sucre:

2008 99 85 —Ma‘i.s. ;] l'exclusion du maïs doux [Zea mays var.

saecharataj
[)      
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Codes NC Désignation des marchandises

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(l) {Z) (3) (4) (5) (6) {7} {X)

2008 99 91 ————— lgnames. patates douces et parties comestibles similaires

de plantes d‘une teneur en poids (l‘amidon ou de fécule

égale ou supérieure 515% 0

2101 Extraits, essences et concentrés de café, de thé ou de maté et

préparations à base de ces produits ou a base de café. thé ou

maté; chicorée torréfie'e et autres suecédanés torrél'tes du café

et leurs extraits, essences et concentrés 0

2102 Levures (vivantes ou mortes); autres micro—organismes mono—

cellulaires morts (à l‘exclusion des vaccins du No 3002):

poudres à lever préparées 80 60 40 30 15 0

2103 Préparations pour sauces et sauces préparées: condiments et

ass sonnements composés; farine de moutarde et moutarde

préparée:

2103 10 00 - Sauce de soja 0

2103 20 00 — Tomato ketchup et autres sauces tomates ()

2103 30 — Farine de moutarde et moutarde préparée ()

2103 90 - autres:

2103 90 10 —— Chutney de mangue liquide 0

2103 90 30 " Amers aromatiques. d‘un titre alcoome'trique volumique

égal ou supérieur a 442% vol et n‘excédant pas 49,2 , vol

et contenant de 1,5% a 6“'/r en poids de gentiane. d‘épices et

ingrédients divers, de 4"/r %) 10% de sucre et présentés en

récipients d‘une contenance n‘excédant pas 0.50 1 80 60 40 30 15 ()

2103 90 90 -— autres 80 60 40 30 15 0

2104 Préparations pour soupes, potages ou bouillons; soupes,

potages ou heuillons préparés; préparations alimentaires

composites homogénéisées 80 60 40 30 15 0

2106 Préparations alimentaires non dénommées ni comprises

ailleurs:

2106 10 - Concentrats de protéines et substances protéiques texturées 0

2106 90 - autres:

2106 90 10 —- Préparations dites ,,fondues“ 0

2106 90 20 -- Préparations alcooliques composées. autres que celles à

base de substances odoriférantes des types utilisés pour la

fabrication de boissons ()

-- autres:

2106 90 92 --- ne contenant pas de matières grasses provenant du lait. de

saccharose_ d'isoglucose. de glucose. d‘amidnn ou de

fécule ou contenant en poids moins de l. “ de matières

grasses provenant du lait, moins de 5% de . ccharose ou

d‘isoglucose, moins de 5% de glucose ou d'amidon ou de

fécule 0

2106 90 98 —-- autres 80 60 40 30 15 ()

2201 Eaux. y compris“ les eaux minérales naturelles ou artificielles et

les eaux gazéif non additionnées de sucre ou d‘autres

édulcorants ni arotnattsées; glace et neige:

2201 90 00 - autres ()

2203 00 Bières de malt 80 65 50 0

2207 Alcool éthylique non dénaturé d’un titre alcoométrique volu-

mique de 80% vol ou plus; alcool éthylique et eaux—dc-vie

dénaturés de tous titres 80 65 50 0       
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Codex NC Désignation dz.r marL"lllnthxlïï

2002 2003 2004 2005 2006 2007

U) 12) (5) (4) (5) (fil (7) {…

2208 Alcool éthylique non dénaturé d'un titre alcoométrique voluf

mtque de moins de 80°/z vol; eauxwle—wie. liqueurs et autres

boissons spiritueuscs:

2208 20 — Eaux-de-vie de \in ou de marc de raisins 80 65 50 0

2208 30 - Whiskies
80 50 0

2208 40 f Rhum et tafizt 80 65 50 0

2208 50 - Gin et gcni‘evre
80 65 50 0

2208 60 — Vodka
80 65 50 0

2208 70 - Liqueurs
80 65 50 0

2208 90 f autres:

2208 90 Il a " Arak

2208 90 19
80 65 50 ()

-- eaux—de—vie de poires ou de cons a l‘exception de

l'eau—«lea ie de prunes .,Slijvovicu“. prestnte‘cs‘ en récipients

d‘une contenance:

ex 2208 90 33 n'excédant pas 2 l: 80 65 50 0

ex 2208 90 38 … excédant 2 |:
80 65 50 0

2208 90 4l %: " autres cau»de—vie et boissons spiritueus‘es

2208 90 78
80 65 50 0

2208 90 9l à -— Alcool éthylique non dénaturé d‘un titre alcoométr‘ique

2208 90 99 volumique de moins de 80% vol 80 65 50 0

2402 Cigares (y compris ceux à bouts coupés). cigurillos et L‘]ng

telles, en tabac ou en succédanés de tabac.

2402 10 00 f Cigares (y Compris ceux 5: bouts coupés) et cigarillos. conte-

nant du tabac
0

2403 Autres tabacs et succédanés de tabac fabriqués. tahac “homo-

généis s'“ ou .,rcconstitués"; extraits et sauces de tabac:

— autres‘

2403 9] 00 " tabacs ..homogéne'isés" ou ,.reconstitue's" 0

2403 99 —— autres
0

2905 Alcools acycliqucs et leurs déri és halogénés. sull‘onés. nitrés

ou nitrose's:

— autres polyalcools:

2905 43 00 -- Mannitol
U

2905 44 -- D-Glucitol (surbitoll
(]

2905 45 00 -- Glycérol
0

33… Huiles essen\icllcs ldéterpénées ou non). y compris celles dites

.,concrètes" ou …absolucs“; résine‘t‘dtäs; oléorésines d‘extrac—

tion; solutions concentrées d'huiles essentielles dans les

graisses, les huiles fixes. les cires ou matières analogues. obte—

nues par enfleuragc ou macération; sous-produits terpe‘niqucs

résiduaires‘ de la déterpénation des huiles essentielles: eaux

distillées aromatiques et solution—* aqueuse-; d'huiles

essentielles:

3301 90 - autres;

-- Oléorésines d‘extraction:

33… 90 21 de réglisse et de houblon

3301 90 30 -—— autres
0       
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Codes NC Désignation des marchandises

2002 2003 2004 2005 2006 2007

(I) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

3302 Mélanges de substances odoriférantes et mélanges (y compris

les solutions alcooliques) à base d‘une ou de plusieurs de ces

substances. des types utili ' comme matières de base pour

l‘industrie; autres préparations à base de substances odorifé-

rames. des types utilisés pour la fabrication de boissons:

3302 l0 - des types utilisés pour les industries alimentaires ou des

boissons

—- des types utilisés pour les industries des boissons:

Préparations contenant tous les agents aromatisants qui

caractérisent une boisson:

3302 10 10 ---— ayant un titre alcoométrique acquis excédant 05% vol 0

---— autres:

3302 … 21 ————— ne contenant pas de matières grasses provenant du lait, de

saccharose. d‘isoglucose, de glucose. d'amidon ou de

fécule ou contenant en poids moins de l,5% de matières

grasses provenant du lait. moins de 5% de saccharose ou

d'isoglucose moins de 5% de glucose ou d'amidon ou de

fécule

3302 10 29 ----- autres

35… Caséines, caséinates et autres dérivés des case'ines; colles de

caséine:

35… 10 — Caséines
()

3501 90 - autres:

3501 90 90 —— autres 0

3505 Dcxtrine et autres amidons et fécules modifiés (les amidons et

fécules prége‘lalinisés ou estérifiés, par exemple); colles à base

d‘umidons ou de fécules, de dextrine ou d'autres amidons ou

fécules modifiés:

3505 l() - Dextrine et autres amidons et féeules modifiés:

3505 10 10 —— Dextrine ()

.. autres amidons et fécules modifiés:

3505 1090 autres
0

3505 20 — Colles []

3809 Agents d‘apprêt ou de finissage. accélérateurs de teinture ou

de fixation de matières colorantes et autres produits et prépara—

tions (parements préparés et préparations pour le mordançage,

par exemple), des types utili s dans l‘industrie textile,

l‘industrie du papier. l‘industrie du cuir ou les industries simi-

laires, non dénommés ni compris ailleurs:

3809 10 f a base de matières amylacées

3823 Acides gras monocarboxyliques industriels; huiles acides de

raffinage; alcools gras industriels:

— Acides gras monocarboxyliques industriels; huiles acides de

raffinage

3823 11 00 -— Acide stéarique 0

3823 12 00 —f Acide ole’ique 0

3823 |] 00 " Tall acides gras 0

3823 19 -- autres

3823 70 00 — Alcools gras industriels         
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Cadet NC Désixnuliwi dcr nirlrr'lialzdism‘
{

2002 2003 2004 2005 2006 2007

il) r2) (3) {4} rfi) (Ô) r7» 181

3824 Liants préparés pour moules ou noyaux de fonderie: produits

chimiques et préparations des industries chimiques ou des

industries connexes [) compris celles consistant en mélanges

de produits naturels]. non dénommés ni compris ailleurs: pro—

duits résiduaires des industries chimiques ou des industries

connexes, non dénommés ni compris ailleurs:

L 3824 60 — Sorhitol autre que celui du No 2905 44 ] ()

 
         
 

Liste 2: Contîngents et droits applicables aux importations en Croatie

de produits originaires de la Communauté

Note: les produits énumérés dans le présent tableau bénéficient de droits nuls. dans le cadre des contingents tarifaires

exposés ci-dessous. Le volume de ces contingents connaîtra une augmentation annuelle au cours des années 2003,

2004, 2005 et 2006 correspondant à 10% du volume de 2002. Le droit applicable pour les quantités excédant ces

volumes sera réduit au cours des années 2002, 2003. 2004, 2005 et 2006. passant successivement à 90%. 80%.

70%, 60% et 50% du taux du droit NPF,

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

Codes NC Dé.tignunmz des marc/mm“… Cr)…lngt‘nLt‘ pour 2002

( IJ
12)

m

0403 Babeurre. lait et crème caillés, yoghourt. képhir et autres laits et crèmes l'ermente's ou 1.600 tonnes

acidifiés. même concentrés ou additit1nnés de sucre ou d'autres édulcorants ou aromati-

sés ou additionnés de fruits ou de cacao

0403 10 — Yoghourts:

0403 10 51 à -- aromatisés ou additionnés de fruits ou de cacao

0103 10 99

4

0403 90 — autres:

0403 90 71 à ,, aromatisés ou additionnés de fruits ou de cacao

0403 90 99

0405 Beurre et autres matières grasses provenant du lait: pâtes à tartiner laitières: 40 tonnes

0405 20 A Pâtes à tartiner laitières:

0105 20 10 —— d'une teneur en poids de matières grasses égale ou supérieure a 3991 mais inférieure à

60%

0405 20 30 —— d‘une teneur en poids de matières grasses égale ou supérieure a 60% mais n'excédant

pas 75%

1517 Margarine: mélanges ou préparations alimentaires de graisses ou d‘huiles animales ou

végétales ou de fractions de différentes graisses ou huiles du présent chapitre. autres que

les graisses et huiles alimentaires et leurs fractions du No 1516: 500 tonnes

1517 10 - Margarine. 'a l‘exclmion de la margarine liquide:

1517 10 10 -- d'une teneur en poids de matières grasses provenant du lait. excédant 10% mais

n'excédant pas 15%

1517 90 — autres:

1517 90 10 … d'une teneur en poids de matières grasses provenant du lait, excédant 10€‘1 mais

n'excédant pas 1571

-- autres

1517 90 93 Mélanges ou préparations culinaires utilisés pour le démoulage

2201 Eaux,y compris les eaux minérales naturelles ou artificielles et les eaux galéifiées. non

additionnécs de sucre ou d'autres édulcorants ni arornatisécs: glace et neige: 3 500 tonnes

2201 10 - Eaux minérales et eaux gazéifiées  
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Î c…m NC
Désignalimz des man'handim

(Îumr'ngcnls [mur 2002

 

 

 

 

{ l) (2) (3)

2205 Vcrmouths et autres vins de ruixins frais préparés à l'aide de plantes ou de substances

aromatiques
300 h]

2208 Alcool éthy]ique non dénuturé d’un titre alconmétriquc volumique de moins de 80%

vol: eaux-de—vic. liqueurs et autres boissons spiritucus “: 50 h]

 

ex 2208 90 33

e 2208 90 38>
<

-—-- eau-dcwie de prunes ,Slijvovica“

 
2402 Cigares (y compris ceux 5 bouts coupé>). cigurillnx et cigarettes‘ en tabac ou cn <uccédu—

nés de tabac:
25 tonnes“

 

2402 20 — Cigarettcs cnntentmt du tabac

 
2402 90 00 - autres

 
2403 Autres tabacs et succédanés de tabac fabriqués: tabacs …homngénéisés“ ou Jecnnsti-

tués ; extraits et sauces de tabac:
30 tonnes

 

2403 10  — Tabac à fumer. même contenant (155 <uccédanés de tabac en toute proportion  
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Liste 3: Contingents et droits applicables aux importations en Croatie

de produits originaires de la Communauté

Note: les produits énumérés dans le présent tableau font l’objet des concessions définies ci-dessous. Le

volume des contingents tarifaires connaîtra une augmentation annuelle au cours des années

2003, 2004. 2005 et 2006 correspondant à 10% du volume de 2002. Le droit applicable pour les

quantités excédant ces volumes sera réduit au cours des années 2002. 2003. 2004. 2005 et 2006.

passant successivement à 90%. 80%, 65%. 55% et 40% du taux du droit NPF.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

    

Cnmingenls Dmi! applicable dunr [a hmiteî

Cudex NC Désignation des nmrt'hurldires pour 2002 d“ "”……Ëfm {% "" NPF’

“’” “…"“ 2002 2003 2004

il) (2) (31 {4} (5) (6)

1704 Sucreries sans cacao (y compris le chocolat blanc);

1704 90 A autres
500 50 0 ()

1806 Chocolat et autres préparations alimentaires conte—

nant du cacao
1.400 45 21.5 0

1905 Produits de la boulangcne. de la pâtisserie ou de la

biscuiierie. même additionnés de cacao: hostics.

cachets vides des types utilisés pour médicaments:

pains a cacheler. pâtes séchées dc farine, d‘amidon

ou de fécule en feuilles et produits similaires 1.600 45 22.5 0

2105 00 Glaces de consommation. même contenant du

cacao
700 45 22,5 0

2202 Faux. y compris les eaux minérales et les eaux

gaz îées. additionnées de sucre ou d‘autres c'du1-

corants ou aromati . et autres boissons non

alcooliques. a l‘exclusion des jus de fruits ou de

légumes du No 2009
9000 50 25 ()     
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PROTOCOLE No 4

Relatif à la définition de la notion de produits originaires

et aux méthodes de coopération administrative
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— Article 19 Délivrance d’un duplicata du certificat de circulation
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— Article 25 Importation par envois échelonnés
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* Article 29 Discordances et erreurs formelles
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Titre Vl * Méthodes de coopération administrative

, Article 3l Assistance mutuelle

Article 32 Contrôle de la preuve de l‘origine

Article 33 Règlement des litiges

* Article 34 Sanctions

* Article 35 Zones franches

Titre VII — Ceuta et Melilla

* Article 36 Application du protocole

* Article 37 Conditions particulières

Titre Vlll * Dispositions finales

* Article 38 Modifications du protocole

TITRE 1

Dispositions générales

Arlicl(‘ premier

Définitions

Aux fins du présent protocole. on entend par:

a)

b)

C)

d)

et

H

8)

h)

k)

 

..fabrication". route ouvraison ou transformation. y compris l‘assemblage ou les opérations

spéc iques:

..matière“. tout ingrédient. toute matière première. tout composant ou toute partie. etc.. utilisé

dans la fabrication du produit:

..produit". le produit obtenu. même s‘il est destiné a être utilisé ultérieurement au cours d‘une

autre opération de fabrication;

..marchandises". les matières et les produits:

..v aleur en douane". la valeur déterminée conformément à l'accord de l994 relatif à la mise en

oeuvre de l‘article VII de l'accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (accord sur la

valeur en douane de l'Organisation mondiale du commerce);

..prix départ usine“. le prix payé pour le produit au fabricant de la Communauté ou de Croatie

dans l'entreprise duquel s'est effectuée la dernière ouvr son ou transformation. y compris la

valeur dc toutes les matière mises en oeuvre et déduction faite de toutes les taxes intérieures qui

sont ou peuvent être restituees lorsque le produit obtenu est exporté:

..valcur des matières“. la valeur en douane au moment de l'importation des matières non origiv

naires mises en oeuvre ou. si elle n'est pas connue ou ne peut être établie. le premier prix vérif

fiable payé pour les matières dans la Communauté ou en Croatie:

,.valeur des matières originaires". la valeur de ces matières telle que définie au point g) appliqué

mutatis mutandis:

..valeur ajoutée“. le prix départ usine. diminué de la valeur en douane de toutes les matières

mises en oeuvre qui sont originaires de l‘autre partie contractante. ou. si la valeur en douane n'est

pas connue ou ne peut être établie. le premier prix vérifiable payé pour les matières dans la

Communauté ou en Croatie:

_,chapitres“ et ..positions". les chapitres et les positions [à quatre chiffres) utilisés dans la nomen—

clature qui constitue le système harmonisé de désignation et de codification des marchandises.

dénommé dans le présent protocole ..système harmonisé" ou ..Sl—l“:

..classé“. le terme faisant référence au classement d‘un produit ou d'une matière dans une posif

tion déterminée:
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l) …envoi“, les produits envoyés simultanément par un même exportateur à un même destinataire

ou transportés sous le couvert d’un document de transport unique de l‘exportateur au destinataire

ou. en l‘absence d‘un tel document. couverts par une facture unique;

m) ,.territoires“, les territoires, y compris les eaux territoriales.

TITRE ll

Définition de la notion de ,,produits originaires“

Article 2

Conditions générales

!. Pour l’application de l‘accord, sont considérés commc produits originaires de la Communauté:

a) les produits entièrement obtenus dans la Communauté au sens de l'article 5 du présent protocole;

b) les produits obtenus dans la Communauté et contenant des matières qui n‘y ont pas été entière-

ment obtenues a condition que ces matières aient fait l‘objet, dans la Communauté, d'ouvraisons

ou de transformations suffisantes au sens de l‘article 6 du présent protocole.

2. Pour l‘application de l‘accord, sont considérés comme produits originaires de la Croatie:

a) les produits entièrement obtenus en Croatie au sens de l‘article 5 du présent protocole;

b) les produits obtenus en Croatie et contenant des matières qui n’y ont pas été entièrement obte-

nues à condition que ces matières aient fait l’objet, en Croatie. d‘ouvraisons ou de transforma—

tions suffisantes au sens de l‘article 6 du présent protocole.

Article 3

Cumul bilatéral dans la Communauté

Les matières qui sont originaires de Croatie sont considérées comme des matières originaires de la

Communauté lorsqu‘elles ont incorporées dans un produit y obtenu. Il n'est pas exigé que ces matières

y aient fait l‘objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes à condition qu’elles aient fait l'objet

d‘ouvraisons ou de transformations allant au-delät de celles visées à l'article 7. paragraphe ].

Article 4

Cumul bilatéral en Croatie

Les matières qui sont originaires de la Communauté sont considérées comme des matières origi—

naires de Croatie lorsqu’elles sont incorporées dans un produit y obtenu. il n‘est pas exigé que ces

matières y aient fait l‘objet d‘ouvraisons ou de transformations suffisantes à condition qu‘elles

aient fait l’objet d’ouvraisons ou de transformations allant au-delà de celles visées à l‘article 7. para-

graphe ].

Article 5

Produits entièrement obtenus

1. Sont considérés comme entièrement obtenus dans la Communauté ou en Croatie:

a) les produits minéraux extraits de leur 501 ou de leur fond de mers ou d‘océans;

b) les produits du règne végétal qui y sont récoltés;

c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés;

d) les produits provenant d‘animaux vivants qui y font l'objet d‘un élevage;

e) les produits de la chasse et de la pêche qui y sont pratiquées;
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i) les produits de la pêche maritime et autres produits tirés de la mer en dehors des eaux tenitoriales

de la Communauté ou de la Croatie par leurs navires;

g) les produits fabriqués à bord de leurs navires-usines. exclusivement à partir de produits visés au

point D:

h) les anicles usagés ne pouvant servir qu‘à la récupération des matières premières. y compris les

pneumatiques usagés ne pouvant servir qu‘au rechapage ou ne pouvant être utilises que comme

déchets;

i) les déchets provenant d'opérations manufacturières qui y sont effectuées:

j) les produits extraits du sol ou du sous-sol marin situé hors de leurs eaux territoriales. pour autant

qu'elles aient des droits exclusifs d‘exploitation sur ce sol ou sous-sol;

k) les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement à partir de produits visés aux points a) ai).

2. Les expressions ..leurs navires“ et “leurs navires-usines“ utilisées au paragraphe l, points f) et g).

ne s'appliquent qu‘aux navires et navires—usines:

a) qui sont immatriculés ou enregistrés dans un Etat membre ou en Croatie;

b) qui battent pavillon d‘un Etat membre ou de la Croatie;

c) qui appartiennent au moins à 50% a des ressortissants des Etats membres ou de la Croatie ou a

une société dont le siège principal est situé dans un de ces Etats. dont le ou les gérants. le prési-

dent du conseil d'administration ou de surveillance et la majorité des membres de ces conseils

sont des ressortissants d‘Etats membres ou de la Croatie et dont. en outre. en ce qui concerne les

sociétés de personnes ou les sociétés à responsabilité limitée, la moitié du capital au moins

appartient a ces Etats. à des collectivités publiques ou à des ressortissants desdits Etats:

d) dont l‘état-major est entièrement composé de ressortissants des Etats membres ou de la Croatie

et

e) dont l‘équipage est composé, dans une proportion de 75% au moins. de ressortissants des Etats

membres ou de la Croatie.

Article 6

Produits suffisamment ouvrés ou transformés

]. Pour l'application de l‘article 2. les produits non entièrement obtenus sont considérés comme

suffisamment ouvrés ou transformés lorsque les conditions indiquées dans la liste de l‘annexe Il sont

remplies.

Les conditions visées ci-dessus indiquent. pour tous les produits couverts par le présent accord.

l‘ouvraison ou la transformation qui doit être effectuée sur les matières non originaires mises en oeuvre

dans la fabrication de ces produits et s‘appliquent exclusivement à ces matières. Il s'ensuit que, si un

produit qui a acquis le caractère originaire en remplissant les conditions fixées dans la liste pour ce

même produit est mis en oeuvre dans la fabrication d‘un autre produit, les conditions applicables au

produit dans lequel il est incorporé ne lui sont pas applicables, et il n‘est pas tenu compte des matières

non originaires qui peuvent avoir été mises en oeuvre dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les matières non originaires qui. conformément aux conditions fixées

dans la liste pour un produit déterminé, ne doivent pas être mises en oeuvre dans la fabrication de ce pro-

duit peuvent néanmoins l‘être. à condition que:

a) leur valeur totale n‘excède pas 10% du prix départ usine du produit;

b) l‘application du présent paragraphe n'entraîne pas un dépassement du ou des pourcentages indi—

qués dans la liste en ce qui concerne la valeur maximale des matières non originaires.

Le présent paragraphe ne s‘applique pas aux produits relevant des chapitres 50 a 63 du système

harmonisé.

3. Les paragraphes 1 et 2 s‘appliquent sous réserve de l‘article 7.
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Article 7

0uvmisans ou transformations insuffisantes

ns préjudice du paragraphe 2, les ouvraisons ou transformations suivantes sont considérées

comme insuffisantes pour conférer le caractère originaire, que les conditions de l’article 6 soient ou non

remplies:

41)

b)

0)

d)

e)

0

g)

h)

j)

k)

l)

m)

n)

o)

p)

les manipulations destinées à assurer la conservation en l‘état des produits pendant leur trans-

port et leur stockage;

les divisions et réunions de colis;

le lavage. le nettoyage, le dépoussiéragc, l’enlèvement d’oxyde. d’huile, de peinture ou

d‘autres revêtements;

le repassage ou le pressage des textiles;

les opérations simples de peinture et de polissage:

le dépanouillage, le blanchiment partiel ou complet, le lissage et le glaçage des céréales ou du

riz;

les opérations consistant dans l’addition de colorants au sucre ou dans la formation de

morceaux de sucre;

le décorticage, le dénoyautage ou l'écorçage des fruits et des légumes;

l’aiguisage, le simple broyage ou la simple coupe;

le criblage. le tamisage, le triage, le classement, le rangement par classe, l'assortiment (y

compris la composition de jeux de marchandises);

la simple mise en bouteilles, en canettes, en flacons, en sacs, en étuis, en boîtes, sur cartes, sur

planchettes ou toutes autres opérations simples de conditionnement;

l‘apposition ou l‘impression sur les produits ou sur leurs emballages de marques, d‘étiquettes,

de logos et d’autres signes distinctifs similaires;

le simple mélange de produits, même d'espèces différentes;

la simple réunion de panies en vue de constituer un produit complet ou le démontage de

produits en parties;

le cumul de deux ou plusieurs opérations visées aux points a) a n);

l‘abattage des animaux.

2. Toutes les opérations effectuées soit dans la Communauté, soit en Croatie, sur un produit déterminé

sont considérées conjointement pour déterminer si l’ouvraison ou la transformation subie par ce produit

doit être jugée insuffisante au sens du paragraphe 1.

A rticle 8

Unité à prendre en considération

]. L‘unité à prendre en considération pour l‘application des dispositions du présent protocole est le

produit retenu comme unité de base pour la détermination du classement fondée sur la nomenclature du

système harmonisé.

Il s‘ensuit que:

a)

b)

lorsqu’un produit composé d‘un groupe ou assemblage d‘articles est classé aux termes du système

harmonisé dans une seule position, l‘ensemble constitue l‘unité à prendre en considération;

   
lorsqu'un envoi est composé d'un certain nombre de produits identiques ela… s sous la même

position du système harmonisé, les dispositions du présent protocole s’appliquent à chacun de

ces produits considérés individuellement.

2. Lorsque, par application de la règle générale No 5 du système harmonisé, les emballages sont clas-

sés ave

aux fin

c le produit qu’ils contiennent, ils doivent être considérés comme formant un tout avec le produit

s de la détermination de l’origine.
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Article 9

Accessoires, pièces de rechange et outillages

Les accessoires. pièces de rechange et outillages livrés avec un matériel. une machine. un appareil ou

un véhicule. qui font partie de l‘équipement normal et sont compris dans le prix ou ne sont pas facturés à

part. sont considérés comme formant un tout avec le matériel. la machine. l'appareil ou le véhicule

considéré.

Artic/e IO

Assortiments

Le. ussofliments au sens de la règle générale No 3 du système harmonisé sont considérés comme

origimures. à condition que tous les articles entrant dans leur composition soient originaires. Toutefois.

un assortiment composé d‘articles originaires et non originaires est considéré comme originaire dans

son ensemble, à condition que la valeur des articles non originaires n'excède pas 15% du prix départ

usine de l‘assortiment.

Article I 1

Eléments neutres

Pour déterminer si un produit est originaire. il n'est pas nécessaire de déterminer l'origine des

éléments suivants qui pourraient être utilisés dans sa fabrication:

a) énergie et combustibles:

b) installations et équipements;

et machines et outils;

d) marchandises qui n'entrent pas et ne sont pas destinées à entrer dans la composition finale du

produit.

TITRE 111

Conditions territoriales

Article [2

Principe de tenirorialr‘té

]. Les conditions énoncées au titre Il en ce qui concerne l'acquisition du caractère originaire doivent

être remplies à tout moment et sans interruption dans la Communauté ou en Croatie.

2, Si des marchandises originaires exportées de la Communauté ou de la Croatie vers un autre pays y

sont retournées. elles doivent être considérées comme étant non originaires, a moins qu‘il puisse être

démontré à la satisfaction des autorités douanières:

a) que les marchandises retournées sont les mêmes que celles qui ont été exportées et

b) qu‘clles n‘ont pas subi d'opérations au-delà de ce qui est nécessaire pour assurer leur conserva-

tion en l‘état pendant qu‘elles étaient dans ce pays ou qu‘elles étaient exportées.

3. L'acquisition du caractère originaire dans les conditions énoncées au titre Il n‘est pas affectée par

une ouvraison ou transformation effectuée en dehors de la Communauté ou de la Croatie sur les

matières exportées de la Communauté ou de Croatie et ultérieurement réimportées, sous réserve:

a) qu‘avant d‘être exportées. ces matières aient été entièrement obtenues dans la Communauté ou

en Croatie ou qu‘elles y aient subi une ouvraison ou transformation allant au—delà des opérations

insuffisantes énumérées à l‘article 7 et
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h) qu’il puisse être démontré à la satisfaction des autorités douanières:

i)que les marchandises réimportées résultent de l'ouvraison ou de la transformation des

matières exportées et

ii)que la valeur ajoutée totale acquise en dehors de la Communauté ou de la Croatie par

l'application des dispositions du présent article n‘excède pas l0% du prix départ usine du

produit final pour lequel le caractère originaire est allégué.

4. Pour l'application du paragraphe 3. les conditions énumérées au titre il et concernant l'acquisition

du caractère originaire ne s‘appliquent pas aux ouvraisons ou transformations effectuées en dehors de la

Communauté ou de la Croatie. Néanmoins. lorsque, dans l‘annexe il, une règle fixant la valeur maxi-

male des différentes matières non originaires mises en oeuvre est appliquée pour la détermination du

caractère originaire du produit final, la valeur totale des matières non originaires mises en oeuvre dans

la partie concernée et la valeur ajoutée totale acquise en dehors dela Communauté ou de la Croatie par

application des dispositions du présent article ne doivent pas excéder le pourcentage indiqué.

5, Pour l‘application des paragraphes 3 et 4, on entend par ..valeur ajoutée totale“ l‘ensemble des coûts

accumulés en dehors de la Communauté ou de la Croatie, y compris la valeur des matières qui y sont

ajoutées.

6. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne s’appliquent pas aux produits qui ne remplissent pas les

conditions énoncées dans l'annexe ll et qui ne peuvent être considérés comme suffisamment ouvrés ou

transformés qu’en application des valeurs générales établies à l'article 6. paragraphe 2.

7. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne s’appliquent pas aux produits relevant des chapitres 50 a

63 du système harmonisé.

8. Les ouvraisons ou transformations répondant aux dispositions du présent article et effectuées en

dehors de la Communauté ou de la Croatie sont réalisées sous couvert du régime de perfectionnement

passif ou d’un système similaire.

Artic]? I.?

Transport direct

|. Le régime préférentiel prévu par l‘accord est applicable uniquement aux produits remplissant les

conditions du présent protocole qui sont transportés directement entre la Communauté et la Croatie.

Toutefois, le transport de produits constituant un seul envoi peut s‘effectuer en empruntant d'autres ter—

ritoires. le cas échéant, avec transhordement ou entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant

que les produits restent sous la surveillance des autorités douanières du pays de transit ou d‘entreposage

et qu‘ils ne subissent pas d‘autres opérations que le déchargement ou le rechargement ou toute autre

opération destinée à assurer leur conservation en l‘état.

Le transport par canalisation des produits originaires peut s’effectuer en empruntant des territoires

autres que ceux de la Communauté ou de la Croatie.

2. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1 ont été réunies est fournie par la présentation

aux autorités douanières du pays d‘importation:

a) d'un document de transport unique sous le couvert duquel s‘est effectuée la traversée du pays de

transit. ou

b) d’une attestation délivrée par les autorités douanières du pays de transit contenant:

i) une description exacte des produits;

ii) la date du déchargement et du rechargement des produits. avec. le cas échéant, indication des

navires ou autres moyens de transport utilisés et

iii) la certification des conditions dans lesquelles les produits ont séjourné dans le pays de

transit, ou

c) à défaut, de tous documents probants.
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Article 14

Expositions

]. Les produits originaires envoyés pour être exposés dans un pays autre que ceux de la Communauté

ou la Croatie bénéficient a l‘ importation des dispositions de l'accord pour autant qu‘ il soit démontré à la

satisfaction des autorités douanières:

a) qu‘un exportateur a expédié ces produits de la Communauté ou de Croatie dans le pays de

l‘exposition et les y a exposés:

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a cédés à un destinataire dans la Communauté ou

en Croatie:

c) que les produits ont été expédiés durant l’exposition ou immédiatement après dans l'état où ils

ont été expédiés en vue de l'exposition et

d) que. depuis le moment où ils ont été expédiés en vue de l'exposition. les produits n‘ont pas été

utilisés à des fins autres que la présentation à cette exposition.

2. Une preuve de l'origine doit être délivrée ou établie conformément aux dispositions du titre V et

présentée dans les conditions normales aux autorités douanières du pays d‘importation. La désignation

et l‘adresse de l'exposition doivent y être indiquées. Au besoin. il peut être demandé une preuve

documentaire supplémentaire de la nature des produits et des conditions dans lesquelles ils ont été

exposés.

3. Le paragraphe 1 est applicable à toutes les expositions, foires ou manifestations publiques ana—

logues à caractère commercial. industriel. agricole ou artisanal. autres que celles qui sont organisées à

des fins privées dans des locaux ou magasins commerciaux et qui ont pour objet la vente de produits

étrangers, pendant lesquelles les produits restent sous contrôle de la douane.

TITRE IV

Ristuume ou exonération des droits de douane

Article 15

Interdiction des ristournex ou exonérations des droits de douane

]. Les matières non originaires mises en oeuvre dans la fabrication de produits originaires de la Com-

munauté ou de la Croatie pour lesquelles une preuve de l'origine est délivrée ou établie conformément

aux dispositions du titre V ne bénéficient, ni dans la Communauté. ni en Croatie, d‘une ristourne ou

d'une exonération des droits de douane sous quelque forme que ce soit.

2. L’interdiction visée au paragraphe 1 s’applique à tout arrangement en vue du remboursement. de la

remise ou du non-paiement partiel ou total des droits de douane ou perceptions d'effet équivalent appli-

cables dans la Communauté ou en Croatie aux matières mises en oeuvre dans la fabrication si ce rem—

boursement. cette remise ou ce non-paiement s‘applique, expressément ou en fait. lorsque les produits

obtenus à partir desdites matières sont exportés et non destinés à la consommation nationale.

3. L‘exportateur de produits couverts par une preuve de l'origine doit pouvoir produire à tout moment.

à la demande des autorités douanières, tous les documents appropriés établissant qu'aucune ristourne

n‘a été obtenue pour les matiè ‘s non originaires mises en oeuvre dans la fabrication des produits

concernés, et que tous les droits de douane ou taxes d'effet équivalent applicables à ces matières ont été

effectivement acquittés.

 

4. Les paragraphes l a 3 s'appliquent également aux emballages au sens de l'article 8. paragraphe 2.

aux accessoires, pièces de rechange et outillages au sens de l'article 9 et aux produits d‘assortiments au

sens de l‘article 10, qui ne sont pas originaires.
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5. Les paragraphes l à 4 s'appliquent uniquement aux matières couvertes par l‘accord. En outre, ils ne

font pas obstacle à l‘application d‘un système de restitutions à l‘exportation pour les produits agricoles,

applicable à l‘exportation conformément aux dispositions de l‘accord.

6. Nonobstant le paragraphe ]. la Croatie peut appliquer des arrangements concernant le non-

remboursement ou l‘excmption des droits de douane ou des perceptions d‘effet équivalent, applicables

aux matières mises en oeuvre dans la fabrication de produits originaires. sous réserve des dispositions

suivantes:

a) un taux de 5% de taxation douanière sera retenu en ce qui concerne les produits visés aux

chapitres 25 à 49 et 64 a 97 du système harmonisé, ou un taux plus bas s‘il est en vigueur en

Croatie;

b) un taux de 10% de taxation douanière sera retenu en ce qui concerne les produits visés aux

chapitres 50 à 63 du système harmonisé. ou un taux plus bas s‘il est en vigueur en Croatie.

7. Les dispositions du présent article s‘appliquent à partir du lerjanvier 2003. Les dispositions du

paragraphe 6 s‘appliquent jusqu‘au 31 décembre 2005 et peuvent être récxaminées d‘un commun

accord.

TITRE V

Preuve de l’origine

Article 16

Conditions générales

1. Les produits originaires de la Communauté bénéficient des dispositions de l‘accord à l‘importation

en Croatie, de même que les produits originaires de Croatie à l‘importation dans la Communauté, sur

présentation:

a) d‘un certificat de circulation des marchandises EUR. | , dont le modèle figure à l‘annexe … ou

b) dans les cas visés à l‘article 2 l , paragraphe 1. d‘une déclaration, dont le texte figure à l‘annexe

[V, établie par l'exponateur sur une facture, un bon de livraison ou tout autre document commer—

cial décrivant les produits concernés d‘une manière suffisamment détaillée pour pouvoir les

identifier (ci—après dénommée ,.déclaration sur facture“).

2. Nonobstant le paragraphe !. les produits originaires au sens du présent protocole sont admis, dans

les cas vi s à l‘article 26, au bénéfice de l'accord sans qu‘il soit nécessaire de produire aucun des docu-

ments vis s ci-dessus.

 

Article 17

Procédure de délivrance d’un certificat de circulation des

marchandises EUR.l

[. Le certificat de circulation des marchandises EUR.] est délivré par les autorités douanières du pays

d‘exportation sur demande écrite établie par l‘exponateur ou, sous la responsabilité de celui—ci, par son

représentant habilité.

2. A cet effet, l'exportateur ou son représentant habilité remplissent le certificat de circulation des

marchandises EUR.l et le formulaire de demande dont les modèles figurent à l‘annexe …. Ces formu-

laires sont complétés dans une des langues dans lesquelles l‘accord est rédigé, conformément aux dispo-

sitions du droit interne du pays d‘exportation. Les formulaires remplis à la main doivent être complétés

à l‘encre et en caractères d‘imprimerie. Les produits doivent être désignés dans la case réservée à cet

effet, sans interligne. Lorsque la case n’est pas complètement remplie, un trait horizontal doit être tiré en

dessous de la dernière ligne de la désignation, l‘espace non utilisé devant être bâtonné.
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3. L‘expor‘tateur sollicitant la délivrance d‘un certificat de circulation des marchandises EUR.] doit

pouvoir présenter atout moment. à la demande des autorités douanières du pays d‘exportation où le cer-

tit ‘at de circulation des marchandises EUR.] est délivré. tous les documents appropriés prouvant le

caractère originaire des produits concernés ainsi que l'exécution de toutes les autres conditions pré\ ues

par le présent protocole.

 

4. Un cenificat de circulation des marchandises EUR.] est délivré par les autorités douanières d'un

Etat membre ou de la Croatie si les produits concernés peuvent être considérés comme des produits orif

ginaires de la Communauté ou de la Croatie et remplissent les autres conditions prévues par le présent

protocole.

5. Les autorités douanières délivrant des certificats EUR.I prennent toutes les mesures nécessaires

afin dc contrôler le caractère originaire des produits et de vérifier si toutes les autres conditions prévues

par le présent protocole sont remplies. A cet effet. elles sont habilitées à exiger toutes preuves et a effch

tuer tous contrôles des comptes de l'exponatcur ou tout autre contrôle qu'elles estiment utile. Les auto-

rités douanières chargées de la délivrance des certificats EUR.] doivent aussi veiller ît ce que les

formulaires visés au paragraphe 2 soient dûment complétés. Elles \érifient notamment si le cadre

réservé à la désignation des produits a été rempli de façon a exclure toute possibilité d'adjonctions

fruuduleuses.

6. La date de délivrance du cenificat de circulation des marchandises EUR.] doit être indiquée dans la

case |] du certificat.

7. Un certificat de circulation des marchandises EUR.] est délivré par les autorités douanières et tenu

à la disposition de l'exportateur dès que l'exportation réelle est effectuée ou assurée.

Article [8

Certificats de circulation des marchandises EUR.! délivrés

a posteriori

]. Nonobstant l‘article l7. paragraphe 7. un certificat de circulation des marchandises EUR.] peut. à

titre exceptionnel. être délivré après l‘exportation des produits auxquels il se rapporte:

a) s'il n‘a pas été délivré au moment de l'exportation par suite d‘erreurs. d'omissions involontaires

ou de circonstances particulières ou

b) s'il est démontré à la satisf ‘tion des autorités douanières qu'un certificat de circulation des

marchandises EUR.] a été délivré. mais n‘a pas été accepté à l‘importation pour des raisons

techniques.

  

2. Pour l‘application du paragraphe ]. ]"exportateur doit indiquer dans sa demande le lieu et la date

de l‘exportation des produits auxquels le certificat EUR.] se rapporte ainsi que les raisons de sa

demande.

3. Les autorités douanières ne peuvent délivrer un certificat de circulation des marchandises EUR.] a

posteriori qu'après avoir vérifié si les indications contenues dans la demande de l‘exportateur sont

conformes à celles du dossier correspondant.

4. Les certificats EUR.] délivrés a posteriori doivent être revêtus d‘une des mentions sui—

vantes:..NACl-lTRÀGLICH AUSGESTELLT". ..DÉLIVRÉ A POSTERIORI". ..RILASCIATO A

POSTERIORI". ..AFGEGEVEN A POSTERIORI". ..]SSUED RETROSPECTIVELY“. ..UDSTEDT

EPTERF®LGENDE“. ..EKAOGEN EK TQN YZTEPQN". ,.EXPEDIDO A POSTERIORI“.

..EMlTIDO A POSTERIORI". ..ANNET‘TU JÂLKIKÂTEEN“. ..UTFÀRDAT [ EFFERHAND".

.,NAKNADNO IZDANO"

5. La mention visée au paragraphe 4 est apposée dans la case ..Observations" du certificat de circula—

tion des marchandises EUR.].
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Article ! 9

Délivrance d ‘un duplicuta du certificat de circulation des

marchandises EUR.I

]. En cas de vol. de perte ou de destruction d’un certificat de circulation des marchandises EUR. |,

l’exponateur peut réclamer un duplicata aux autorités douanières qui l‘ont délivré sur la base des docu—

ments d‘exportation qui sont en leur possession.

2. Le duplicata ainsi délivré doit être revêtu d'une des mentions suivantes: ,,DUPLIKAT“.

..DUPLICATA“. ,.DUPLICATO“, ,,DUPLICAAT“, ,,DUPLICATE“, .,ANTIFPAŒO“.

…DUPLICADO“. …SEGUNDA VIA“. _.KAKSOISKAPPALE“

3. La mention visée au paragraphe 2 est apposée dans la case .,Observations“ du duplicata du certificat

de circulation des marchandises EURL

4. Le duplicata. sur lequel doit être reproduite la date du certificat EUR.] original, prend effet à cette

date.

Article 20

Délivrance de certificats EUR.] sur la base de la preuve de

l ‘origine délivrée au établie antérieurement

Lorsque des produits originaires sont placés sous le contrôle d’un bureau de douane dans la Commw

nauté ou en Croatie. il est possible de remplacer la preuve de l‘origine initiale par un ou plusieurs certifi-

cats EUR.1 aux fins de l’envoi de ces produits ou de certains d‘entre eux ailleurs dans la Communauté

ou en Croatie. Les certificats de remplacement EUR.l sont délivrés par le bureau de douane sous le

contrôle duquel sont placés les produits.

Article 21

Conditions d’établissement d’une déclaration surfacture

]. La déclaration sur facture visée à l'article l6. paragraphe 1, point b). peut être établie:

a) par un exportateur agréé au sens de l‘article 22 ou

b) par tout exportateur pour tout envoi constitué d‘un ou plusieurs colis contenant des produits

originaires dont la valeur totale n‘excède pas 6000 euros.

2. Une déclaration sur facture peut être établie si les produits concernés peuvent être considérés

comme des produits originaires de la Communauté ou dela Croatie et remplissent les autres conditions

prévues par le présent protocole.

3. L'exportateur établissant une déclaration sur facture doit pouvoir présenter à tout momenL à la

demande des autorités douanières du pays d’exportation, tous les documents appropriés établissant le

caractère originaire des produits concernés et apportant la preuve que les autres conditions prévues par

le présent protocole sont remplies.

4. L‘exportateur établit la déclaration sur facture en dactylographiant ou en imprimant sur la facture.

le bon de livraison ou tout autre document commercial la déclaration dont le texte figure à l'annexe W,

en utilisant une des versions linguistiques de cette annexe, conformément aux dispositions du droit

interne du pays d‘exportation. La déclaration peut aussi être établie à la main; dans ce cas, elle doit l’être

à l'encre et en caractères d'imprimerie.

5. Les déclarations sur facture portent la signature manuscrite originale de l‘exportateur. Toutefois.

un exportateur agréé au sens de l‘article 22 n’est pas tenu de signer ces déclarations à condition de

présenter aux autorités douanières du pays d‘exportation un engagement écrit par lequel il accepte la
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responsabilité entière de toute déclaration sur facture l‘identifiant comme si elle avait été signée de sa

propre main.

6. Une déclaration sur facture peut être établie par l‘exportateur lorsque les produits auxquels elle se

rapporte sont exportés ou après exportation, pour autant que sa présentation dans l'Etat d'importation

n'intervienne pas plus de deux ans après l‘importation des produits auxquels elle se rapporte.

Article 22

Expo”ateur agréé

l. Les autorités douanières de l‘Etat d‘exportation peuvent autoriser tout exportateur. ci-après

dénommé ,,exportateuf agréé“, effectuant fréquemment des exportations de produits couverts par

l‘accord et offrant. à la satisfaction des autorités douanières, toutes garanties pour contrôler le caractère

originaire des produits ainsi que le respect de toutes les autres conditions du présent protocole. à établir

des déclarations sur facture. quelle que soit la valeur des produits concernés.

2. Les autorités douanières peuvent subordonner l'octroi du statut d'exportateur agréé à toutes condi-

tions qu'elles estiment appropriées.

3. Les autorités douanières attribuent à l‘exportateur agréé un numéro d'autorisation douanière. qui

doit figurer sur la déclaration sur facture.

4. Les autorités douanières contrôlent l‘usage qui est fait de l‘autorisation par l'exportateur agréé.

5. Les autorités douanières peuvent révoquer l'autorisation à tout moment. Elles doivent le faire

lorsque l'exponateur agréé n‘offre plus les garanties visées au paragraphe 1, ne remplit plus les condif

tions visées au paragraphe 2 ou abuse d‘une manière quelconque de l’autorisation.

Article 23

Validité de la preuve de l’origine

]. Une preuve de l‘origine est valable pendant quatre mois à compter de la date de délivrance dans le

pays d'exportation et doit être présentée dans ce même délai aux autorités douanières du pays

d'importation.

2. Les preuves de l'origine qui sont présentées aux autorités douanières du pays d‘importation après

expiration du délai de présentation prévu au paragraphe 1 peuvent être acceptées aux fins de

l‘application du régime préférentiel lorsque le non-respect du délai est dû à des circonstances exception-

nelles.

3. En dehors de ces cas de présentation tardive les autorités douanières du pays d'imponation

peuvent accepter les preuves de l‘origine lorsque les produits leur ont été présentés avant l‘expiration

dudit délai.

Article 24

Présentation de la preuve de l’origine

Les preuves de l'origine sont présentées aux autorités douanières du pays d'importation conformé-

mentaux procédures applicables dans ce pays. Ces autorités peuvent exiger la traduction d‘une preuve

de l‘origine. Elles peuvent, en outre. exiger que la déclaration d‘importation soit accompagnée d‘une

déclaration par laquelle l‘importateur atteste que les produits remplissent les conditions requises pour

l‘application de l‘accord.
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Article 25

Importation par envois échelonnés

Lorsqu‘il la demande de l’importateur et aux conditions fixées par les autorités douanières du pays

d’importation, les produits démontés ou non montés, au sens de la règle générale No 2 a) du système

harmonisé, relevant des sections XVI et XVII ou des Nos 7308 et 9406 du système harmonisé sont

importés par envois échelonnés, une seule preuve de l’origine est présentée aux autorités douanières lors

de l‘importation du premier envoi.

Article 26

Exemptions de preuve de l’origine

l. Sont admis comme produits originaires sans qu'il y ait lieu de produire une preuve de l’origine les

produits qui font l’objet de petits envois adressés à des particuliers par des particuliers ou qui sont conte-

nus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu’il s‘agisse d’importations dépourvues de

tout caractère commercial, dès lors qu’elles sont déclarées comme répondant aux conditions du présent

protocole et qu‘il n’existe aucun doute quant à la sincérité d‘une telle déclaration. En cas d'envoi par la

poste, cette déclaration peut être faite sur la déclaration en douane CN22/CN23 ou sur une feuille

annexée à ce document.

2. Sont considérées comme dépourvues de tout caractère commercial, les importations qui présentent

un caractère occasionnel et qui portent uniquement sur des produits réservés à l’usage personnel ou

familial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant traduire. par leur nature et leur quan—

tité. aucune préoccupation d’ordre commercial.

3. En outre, la valeur globale de ces produits ne peut pas excéder 500 euros en ce qui concerne les

petits envois ou 1.200 euros en ce qui concerne le contenu des bagages personnels des voyageurs.

Article 2 7

Documents probants

Les documents visés à l‘article 17, paragraphe 3, et à l‘article 21, paragraphe 3, destinés à établir que

les produits couverts par un certificat EUR.l ou une déclaration sur facture peuvent être considérés

comme des produits originaires de la Communauté ou de la Croatie et satisfont aux autres conditions du

présent protocole, peuvent notamment se présenter sous les formes suivantes:

a) preuve directe des opérations effectuées par l’exportateur ou le fournisseur afin d'obtenir les

marchandises concernées, contenue, par exemple, dans ses comptes ou sa comptabilité interne;

b) documents établissant le caractère originaire des matières mises en oeuvre, délivrés ou établis

dans la Communauté ou en Croatie où ces documents sont utilisés conformément au droit interne;

c) documents établissant l'ouvraison ou la transformation des matières subie dans la Communauté

ou en Croatie, établis ou délivrés dans la Communauté ou en Croatie où ces documents sont utili-

sés conformément au droit interne;

d) certificats de circulation EUR.I ou déclarations sur facture établissant le caractère originaire des

matières mises en oeuvre, délivrés ou établis dans la Communauté ou en Croatie conformément au

présent protocole.

Article 28

Conservation des preuves de l'origine et des documents probants

!. L’exportateur sollicitant la délivrance d‘un certificat EUR.] doit conserver pendant trois ans au

moins les documents visés à l‘article 17, paragraphe 3.
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2. L'exportateur établi: “ant une déclaration sur facture doit conserver pendant trois ans au moins la

copie de ladite déclaration sur facture. de même que les documents visés à l'article 21. paragraphe 3.

3. Les autorités douanières du pays d'exportation qui délivrent un cenificat EUR.] doivent conserver

pendant trois ans au moins le formulaire de demande visé à l'article 17. paragraphe 2,

4. Les autorités douanières du pays d'importation doivent conserver pendant trois ans au moins les

certificats EUR.1 et les déclarations sur facture qui leur sont présentés.

Article 29

Discardances et erreurs formelles

[. La constatation de légères discordances entre les mentions portées sur une preuve de l‘origine et

celles portées sur les documents présentés au bureau de douane en vue de l'accomplissement des forma-

lités d'importation des produits n'entraîne pas ipi‘ofuctu la non-validité de la preuve de l'origine. s'il est

dûment établi que ce document correspond au produit présenté.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de frappe dans une preuve de l‘origine

n'entraînent pas le refus du document si ces erreurs ne sont pas de nature a mettre en doute l'exactitude

des déclarations contenues dans ledit document.

Article 30

Montants exprimés en euros

1. Pour l'application des dispositions des articles 21_ paragraphe 1. point b). et 26. paragraphe 3.

lorsque les produits sont facturés dans une monnaie autre que l'euro. les montants exprimés dans la

monnaie nationale d‘un Etat membre de la Communauté ou de la Croatie. équivalents aux montants en

euros. sont fixés annuellement par chacun des pays concernés.

2. Un envoi bénéficie des dispositions de l'article 21_ paragraphe ]. point ht. ou de l‘article 26. para

graphe 3. sur la base de la monnaie dans laquelle la facture est lihelle'e. selon le montant fixé parla Com—

munauté ou la Croatie.

3. Les montants à utiliser dans une monnaie nationale quelconque sont la contre-valeur dans cette

monnaie des montants exprimés en euros au premier jour ouvrable du mois d’octobre. Ces montants

sont communiqués à la Commission des Communautés européennes avant le 15 octobre et sont appli-

que's au ler janvier de l‘année suivante. La Commission des Communautés européennes notifie la

Croatie des montants considérés.

4. La Croatie peut arrondir au niveau supérieur ou inférieur le montant résultant de la conversion dans

sa monnaie nationale d‘un montant exprimé en euros. Le montant arrondi ne peut différer de plus de 5%

du montant résultant de la conversion. La Croatie peut maintenir inchangée la contre-valeur dans sa

monnaie nationale d‘un montant exprimé en euros si. au moment de l‘adaptation annuelle prévue au

paragraphe 3. la conversion de ce montant se traduit. avant toute opération d‘arrondi. par une augmenta-

tion de moins de l5% de sa contre—valeur en monnaie nationale. La contre-valeur en monnaie nationale

peut être maintenue inchangée si la conversion se traduit par une diminution de cette contre-valeur.

5. Les montants exprimés en euros font l'objet d'un réexamen par le comité de stabilisation et

d'association sur demande de la Communauté ou de la Croatie. Lors de ce réexamen. le comité examine

l'opportunité de préserver les effets des limites concernées en termes réels. À cette fin. il est habilité à

décider de modifier les montants exprimés en euros.
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TITRE Vi

Méthodes de coopération administrative

Article 31

Assistance mutuelle

]. Les autorités douanières des Etats membres et de la Croatie se communiquent mutuellement, par

l'intermédiaire de la Commission des Communautés européennes, les spécimens des empreintes des

cachets utilisés dans leurs bureaux de douane pottr la délivrance des certificats de circulation des mar

chandi s EUR. | . ainsi que les adresses des autorités douanières compétentes pour la vérification de ces

certittc ts et des déclarations sur facture.

 

2. Afin de garantir une application correcte du présent protocole, la Communauté et la Croatie se

prêtent mutuellement assistance. par l‘entremise de leurs administrations douanières respectives, pour

le contrôle de l‘authent é des certificats EUR.l ou des déclarations sur facture et de l‘exactitude des

renseignements fournis dans lesdits documents.

 

Article 32

Contrôle de la preuve de l’origine

]. Le contrôle a posteriori des preuves de l‘origine est effectué par sondage ou chaque fois que les

autorités douanières de l‘Etat d‘importation ont des doutes fondés en ce qui concerne l‘authenticité de

ces documents. le caractère originaire des produits concernés ou le respect des autres conditions prévues

par le présent protocole.

2. Pour l‘application du paragraphe |, les autorités douani res du pays d‘importation renvoient le cer-

tificat EUR.I et la facture. si elle a été présentée, la déclaration sur facture ou une copie de ces docu-

ments aux autorités douanières de l‘Etat d‘exportation en indiquant, le cas échéant, les motifs de fond ou

de forme qui ju. ent une enquête. A l'appui de leur demande de contrôle a posteriori. elles fournissent

tous les documents et tous les renseignements obtenus qui font penser que les mentions portées sur la

preuve de l‘origine sont inexactes.

 

3. Le contrôle est effectué par les autorités douanières du pays d'exportation. A cet effet, elles sont

habilitées à exiger toutes preuves et a effectuer tous contrôles des comptes de l‘exportateur ou tout autre

contrôle qu‘elles estiment utile.

4. Si les autorités douanières du pays d‘importation décident de surseoir à l'octroi du traitement préfé—

rentiel au produit concerné dans l’attente des résultats du contrôle, elles offrent à l‘importateur la main-

levée des produits, sous réserve des mesures conservatoires jugées nécessaires

5. Les autorités douanières sollicitant le contrôle sont informées dans les meilleurs délais de ses

résultats. Ceux-ci doivent indiquer clairement si les documents sont authentiques et si les produits

concernés peuvent être considérés comme des produits originaires de la Communauté ou de la Croatie

et remplissent les autres conditions prévues par le présent protocole. Lorsque les dispositions relatives

au cumul visées aux articles 3 et 4 du présent protocole ont été appliquées, et en liaison avec l‘article 17,

paragraphe 3, la réponse inclut une copie des certificats de circulation des marchandises ou des déclara-

tions sur facture présentés.

6. En cas de doutes fondés et en l‘absence de réponse à l'expiration d‘un délai de dix mois après la

date de la demande de contrôle ou si la réponse ne comporte pas de renseignements suffisants pour

déterminer l'authenticité du document en cause ou l‘origine réelle des produits, les autorités douanières

qui sollicitent le contrôle refusent le bénéfice des préférences, sauf en cas de circonstances exception-

nelles.
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Article 33

Règlement des litiges

Lorsque des litiges survenus à l’occasion des contrôles visés à l‘article 32 ne peuvent pas être réglés

entre les autorités douanières ayant sollicité le contrôle et les autorités douanières responsables de sa

réalisation ou soulèvent une question d‘interprétation du présent protocole, ils sont soumis au comité de

stabilisation et d‘association,

Dans tous les cas. le règlement des litiges entre l‘importateur et les autorités douanières du pays

d‘importation s‘effectue conformément à la législation dudit pays.

Article 34

Sanctions

Des sanctions sont appliquées à toute personne qui établit ou fait établir un document contenant des

données inexactes en vue de faire admettre un produit au bénéfice du régime préférentiel.

Article 35

Zones franches

l. La Communauté et la Croatie prennent toutes les mesures nécessaires pour éviter que les produits

qui sont échangés sous le couvert d‘une preuve de l'origine et qui séjournent. au cours de leur transport

dans une zone franche située sur leur territoire n‘y fassent l'objet de substitutions ou de manipulations

autres que les manipulations usuelles destinées à assurer leur conservation en l'état,

2. Par dérogation au paragraphe 1, lorsque des produits originaires de la Communauté ou de la Croatie

importés dans une zone franche sous couvert d’une preuve de l’origine subissent un traitement ou une

transformation. les autorités douanières compétentes délivrent un nouveau certificat EUR.l a la

demande de l'exportateur_ si le traitement ou la transformation auxquels il a été procédé sont conformes

aux dispositions du présent protocole.

TITRE VI]

Ceuta et Melilla

Article 36

Application du protocole

]. L‘expression __Communaute utilisée à l‘article 2 ne couvre pas Ceuta et Melilla.

2. Les produits originaires de Croatie bénéficient a tous égards. lors de leur imponation à Ceuta et

Melilla. du même régime douanier que celui qui est appliqué aux produits originaires du territoire doua-

nier de la Communauté en vertu du protocole No 2 de l’acte d’adhésion du Royaume d'Espagne et de la

République portugaise aux Communautés européennes. La Croatie accorde aux importations de pro—

duits couverts par l'accord et originaires de Ceuta et Melilla le même régime douanier que celui qu'elles

accordent aux produits importés de la Communauté et originaires de celle-ci.

3. Pour l'application du paragraphe 2 en ce qui concerne les produits originaires de Ceuta et Melilla. le

présent protocole s'applique mutatis mutandis. sous réserve des conditions particulières définies à

l‘article 37.

A rricle 37

Conditions particulières

1. Sous réserve qu‘ ils aient été transportés directement conformément aux dispositions de l‘article 13.

sont considérés comme:

1) produits originaires de Ceuta et Melilla:

a) les produits entiérement obtenus à Ceuta et Melilla:
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b) les produits obtenus à Ceuta et Melilla et dans la fabrication desquels sont entrés des produits

autres que ceux visés au point a). a condition que:

i) ces produits aient fait l'objet d‘ouvraisons ou de transformations suffisantes au sens de

l’article 6 du présent protocole ou que

ii) ces produits soient originaires, au sens du présent protocole, de Croatie ou de la Commu-

nauté. à condition qu'ils aient été soumis à des ouvraisons ou transformations allant

au—delà des ouvraisons ou transformations insuffisantes visées à l‘anicle 7, paragraphe 1.

2) produits originaires de Croatie:

a) les produits entièrement obtenus en Croatie;

b) les produits obtenus en Croatie et dans la fabrication desquels sont entrés des produits autres

que ceux visés au point a), à condition que:

i) ces produits aient fait l‘objet d’ouvraisons ou de transformations suffisantes au sens de

l‘article 6 du présent protocole ou que

ii) ces produits soient originaires, au sens du présent protocole, de Ceuta et Melilla ou de la

Communauté, à condition qu'ils aient été soumis à des ouvraisons ou transformations

allant au-delà des ouvraisons ou transformations insuffisantes visées a l'anicle 7,

paragraphe 1.

2. Ceuta et Melilla sont considérés comme un seul territoire.

3. L'exportateur ou son représentant habilité est tenu d‘apposer les mentions ,.Croatic“ et ,,Ceuta et

Melilla“ dans la case 2 du certificat de circulation des marchandises EUR.] ou dans la déclaration sur

facture. De plus, dans le cas de produits originaires de Ceuta et Melilla, le caractère originaire doit être

indiqué dans la case 4 du certificat EUR.] ou dans les déclarations sur facture.

4. Les autorités douanières espagnoles sont chargées d‘assurer l‘application du présent protocole a

Ceuta et Melilla.

TITRE VIII

Dispositions finales

Article 38

Modifications du protocole

Le conseil de stabilisation et d‘association peut décider de modifier les dispositions du présent

protocole.

ANNEXE [

Notes introductives relatives à la liste figurant à l’annexe II

Note [:

Dans la liste figurent, pour tous les produits, les conditions requises pour que ces produits puissent

être considérés comme suffisamment ouvrés ou transformés au sens de l‘article 6.

Note 2:

2.1. Les deux premières colonnes de la liste décrivent le produit obtenu. La première colonne précise

le numéro de la position ou du chapitre du système harmonisé et la seconde la désignation des

marchandises figurant pour cette position ou ce chapitre dans le système. En face des mentions

figurant dans les deux premières colonnes, une règle est énoncée dans les colonnes 3 ou 4.

Lorsque, dans certains cas. le numéro de la première colonne est précédé d’un ,,ex“, cela indique



2.2.

Note

3. l .

t.
.)

L
»

3.4.

2130

que la règle figurant dans les colonnes 3 ou 4 ne s'applique qu‘à la partie de la position décrite

dans la colonne 2.

Lorsque plusieurs numéros de position sont regroupés dans la colonne ] ou qu'un numéro de

chapitre y est mentionné. et que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en conséquence. dési-

gnés en termes généraux. la règle correspondante énoncée dans les colonnes 3 ou 4 s'applique a

tous les produits qui. dans le cadre du système hannonis . sont classés dans les différentes posi-

tions du chapitre concerné ou dans les positions qui y sont regroupées.

 

Lorsque la liste comporte différentes règles applicables a dif rents produits relevant d'une même

position. chaque tiret comporte la désignation relative à la partie de la position faisant l'objet de la

règle correspondante dans les colonnes 3 ou 4.

Lorsqu'en face des mentions figurant dans les deux premières colonnes une règle est prévue dans

les colonnes 3 et 4. l'exportateur a le choix d'appliquer la règle énoncée dans la colonne 3 ou dans

la colonne 4. Lorsqu'aucune règle n'est prévue dans la colonne 4. la règle énoncée dans la

colonne 3 doit être appliquée.

3:

Les dispositions de l'article 6 concernant les produits qui ont acquis le caractère originaire et qui

sont mis en oemre dans la fabrication d'autres produits s'appliquent. que ce caractère ait été

acquis dans l'usine où ces produits sont mis en oeuvre ou dans une autre usine en Croatie ou dans

la Communauté.

Exemple:

Un moteur du No 8407. pour lequel la règle prévoit que la valeur des matières non originaires

susceptibles d'être mises en oeuvre ne doit pas excéder 40% du prix départ usine. est fabriqué à

partir d‘ébauches de forge en aciers alliés du No ex 7224.

Si cette ébauche a été obtenue en Croatie par forgeage d'un lingot non originaire. elle a déjà acquis

le caractère de produit originaire en application dela règle prévue dans la liste pour les produits du

No ex 7224. Cette ébauche peut. dès lors. être prise en considération comme produit originaire

dans le calcul de la valeur du moteur. qu'elle ait été fabriquée dans la même usine que le moteur ou

dans une autre usine de Croatie. La valeur du lingot non originaire ne doit donc pas être prise en

compte lorsqu' il est procédé a la détermination de la valeur des matières non originaires utilisées.

La règle figurant dans la liste fixe le degré minimal d'ouvraison ou de transformation a effectuer;

il en résulte que les ouvraisons ou transformations allant au-delit confèrent. elles aussi. le caractère

originaire et que. à l'inverse. les ouvraisons ou transformations restant en deçà de ce seuil ne

confèrent pas le caractère originaire. En d'autres termes. si une règle prévoit quc des matières non

originaires se trouvant à un stade d'élaboration déterminé peuvent être utilisées, l'utilisation de

telles matières se trouvant à un stade moins avancé est. elle aussi. autorisée, alors que l'utilisation

de telles matières se trouvant à un stade plus avancé ne l'est pas.

Sans préjudice de la note 3.2, lorsqu'une règle indique que des matières de toute position peuvent

être utilisées. les matières de la même position que le produit peuvent aussi être utilisées sous

réserve. toutefois. des restrictions particulières susceptibles d'être aussi énoncées dans la regle.

Toutefois l'expression ..fabrication à partir de matières de toute position. y compris a partir des

autres matières du No implique que seules peuvent être utilisées des matières classées dans la

même position que le produit dont la désignation est différente de celle du produit telle qu'clle

apparaît dans la colonne 2 de la liste.

Lorsqu'une règle de la liste prévoit qu'un produit peut être fabriqué à partir de plusieurs matières.

cela signifie qu'une ou plusieurs de ces matières peuvent être utilisées, Elle n‘implique évidem-

ment pas que toutes ces matières doivent être utilisées simultanément.

Exemple:

La règle applicable aux tissus des Nos 5208 à 5212 prévoit que des fibres naturelles peuvent être

utilisées et que des matières chimiques. entre autres. peuvent l'être également. Cette règle

n'implique pas que les fibres naturelles et les matières chimiques doivent être utilisées simultané-

ment: il est po. ible d'utiliser l'une ou l'autre de ces matières ou même les deux ensemble,
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Lorsqu’une règle de la liste prévoit qu‘un produit doit être fabriqué à partir d‘une matière déter-

minée. cette condition n‘empêche évidemment pas l‘utilisation d‘autres matières qui. en raison de

leur nature même, ne peuvent pas satisfaire à la règle. (Voir également la note 6.2 en ce qui

concerne les textiles.)

Exemple:

La règle relative aux produits alimentaires préparés du No 1904 qui exclut expressément

l‘utilisation des céréales et de leurs dérivés n'interdit évidemment pas l'emploi de sels mincraux.

de matières chimiques ou d‘autres add1ttls dans la mesure où ils ne sont pas obtenus à partir de

céréales.

Toutefois, cette règle ne s‘applique pas aux produits qui, bien qu‘ils ne puissent pas être fabriqués

à partir de matières spécifiées dans la liste, peuvent l‘être à partir d‘une matière de même nature a

un stade antérieur de fabrication.

Exemple:

   
Dans le cas d‘un vêtement de l‘ex chapitre 62 fabriqué à partir de non-ti s, s‘il est prévu que ce

type d‘article peut uniquement être obtenu à partir de fils non originaires, il n’est pas possible

d’employer des tissus non tissés, même s'il est établi que les nomtissés ne peuvent nortnalement

être obtenus à partir de fils. Dans de tels cas, la matière qu‘il convient d‘utiliser est celle située à

l‘état d‘ouvraison qui est immédiatement antérieur au fil. c‘est—à-dire à l‘état de fibres.

S‘il est prévu. dans une règle de la liste. deux pourcentages concernant la valeur maxitnale de

matières non originaires pouvant être utilisées, ces pourcentages ne peuvent pas être additionnés.

Il s‘ensuit que la valeur maximale de toutes les matières non originaires utilisées ne peut_iamais

excéder le plus élevé des pourcentages considérés. Il va de soi que les pourcentages spécifiques

qui s‘appliquent à des produits particuliers ne doivent pas être dépassés par suite de ces

dispositions.

Note 4 .-

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

L‘expression _.fibres naturelles", lorsqu‘elle est utilisée dans la liste, se rapporte aux fibres autres

que les fibres artificielles ou synthétiques et doit être limitée aux fibres dans tous les états où elles

peuvent se trouver avant la filature, y compris les déchets. et, sauf dispositions contraires, elle

couvre les fibres qui ont été cardées. peignées ou autrement travaillées pour la filature mais non

filées.

L‘expression .,fibres naturelles“ couvre le crin du No 0503, la soie des Nos 5002 et 5003 ainsi que

la laine, les poils fins et les poils grossiers des Nos 5101 a 5105, les fibres de coton des Nos 5201

à 5203 et les autres fibres d‘origine végétale des Nos 5301 à 5305.

Les expres. 'ons ,,pâtes textiles“. ,,matières chimiques“ et ,,matières destinées à la fabrication du

papier“, utilisees dans la liste, désignent les matières non cla es dans les chapitres 50 a 63 qui

peuvent être utilisées en vue de fabriquer des fibres ou des fils synthétiques ou artificiels ou des

fils ou des fibres de papier.

 

L‘expression ,.fibres synthétiques ou artificielles discontinues“ utilisée dans la liste couvre les

câbles de filaments, les fibres discontinues et les déchets de fibres synthétiques ou artificielles

discontinues des Nos 5501 à 5507.

Note 5:

5.1.

5.2.

Lorsqu‘il est fait référence a la présente note introductive pour un produit déterminé de la liste, les

conditions exposées dans la colonne 3 ne doivent pas être appliquées aux différentes matières

textiles de base qui sont utilisées dans la fabrication de ce produit lorsque, considérées ensemble.

elles représentent 10% ou moins du poids total de toutes les matières textiles de base utilisées (Voir

également les notes 5.3 et 5.4 ci—dessous).

Toutefois, la tolérance mentionnée dans la note 51 s‘applique uniquement aux produits mélangés

qui ont été obtenus à partir de deux ou plusieurs matières textiles de base.

Les matières textiles de base sont les suivantes:

— la soie,

— la laine.
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— les poils grossiers,

— les poils fins.

— le crin.

- le coton.

— les matières servant à la fabrication du papier et le papier.

— le lin.

- le chanvre.

- le jute et les autres fibres libériennes.

— le sisal et les autres fibres textiles du genre agave.

- le coco, l‘abaca, la ramie et les autres fibres textiles végétales,

- les filaments synthétiques.

— les filaments artificiels,

* les filaments conducteurs électriques.

— les fibres synthétiques discontinues de polypropylène.

— les fibres synthétiques discontinues de polyester.

- les fibres synthétiques discontinues de polyamide,

— les fibres synthétiques discontinues de polyacrylonitrile.

- les fibres synthétiques discontinues de polyimide.

— les fibres synthétiques discontinues de polytétrafluoroéthylène.

— les fibres synthétiques discontinues de polysulfure de phénylène.

A les fibres synthétiques discontinues de polychlorure de vinyle.

— les autres fibres synthétiques discontinues.

— les fibres artificielles discontinues de viscose.

— les autres fibres artificielles discontinues.

— les fils de polyuréthanes segmentés avec des segments souples de polyéthers même guipés.

— les fils de polyuréthanes segmentés avec des segments souples de polyesters même guipés.

* les produits du No 5605 (filés métalliques et fils métallisés) formés d’une âme consistant. soit

en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de matière plastique recouverte ou non

de poudre d‘aluminium. d'une largeur n’excédant pas 5 mm. cette âme étant insérée par collage

entre deux pellicules de matière plastique à l’aide d‘une colle transparente ou colorée.

— les autres produits du No 5605.

Exemple:

Un fil du No 5205 obtenu à partir de fibres de coton du No 5203 et de fibres synthétiques discon-

tinues du No 5506 est un fil mélangé. C'est pourquoi des fibres synthétiques discontinues

non originaires qui ne satisfont pas aux règles d’origine (qui exigent la fabrication à partir de

matières chimiques ou de pâtes textiles) peuvent être utilisées jusqu’à une valeur de 10% en poids

du fil.

Exemple:

Un tissu de laine du No 5112 obtenu à partir de fils de laine du No 5107 et de fils de fibres synthé—

tiques diseontinues du No 5509 est un tissu mélangé. C‘est pourquoi des fils synthétiques qui ne

satisfont pas aux règles d‘origine (qui exigent la fabrication à partir de matières chimiques ou de

pâtes textiles) ou des fils de laine qui ne satisfont pas aux règles d‘origine (qui exigent la fabrica-

tion ä partir de fibres naturelles non cardées ni peignées ou autrement travaillées pour la filature)

ou une combinaison de ces deux types de fils peuvent être utilisés à condition que leur poids total

n‘excède pas 10% du poids du tissu.

Exemple:

Une surface textile touffetée du No 5802 obtenue à partir de fils de coton du No 5205 et d‘un tissu

de coton du No 5210 est considérée comme étant un produit mélangé uniquement si le tissu de
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coton est lui-même un tissu mélangé ayant été fabriqué à partir de fils classés dans deux positions

différentes ou si les fils de coton utilisés sont eux-mêmes mélangés.

Exemple:

Si la même surface touffetée est fabriquée à punir de fils de coton du No 5205 et d‘un tissu synthé

tique du No 5407, il est alors évident que les deux fils utilisés sont deux matières textiles diffé-

rentes et que la surface textile touffetée est par conséquent un produit mélangé.

5.3. Dans le cas des produits incorporant des ,,fils de polyuréthane segmenté avec des segments

souples de polyéther, même guipés“, cette tolérance est de 20% en ce qui concerne les fils.

5.4. Dans le cas des produits formés d’,,une âme consistant soit en une bande mince d‘aluminium, soit

No

61

en une pellicule de matière plastique recouverte ou non de poudre d’aluminium, d’une largeur

n’excédant pas 5 mm. cette âme étant insérée par collage entre deux pellicules de matière plas-

tique“, cette tolérance est de 30% en ce qui concerne l‘âme.

le 6:

Pour les produits textiles confectionnés qui font l’objet, sur la liste, d‘une note en bas de page

renvoyant à la présente note introductive, les matières textiles, à l’exception des doublures et des

toiles tailleurs. qui ne répondent pas à la règle fixée dans la colonne 3 de la liste pour le produit

confectionné concerné, peuvent être utilisées à condition qu’elles soient classées dans une posi-

tion différente de celle du produit et que leur valeur n’excède pas 8% du prix départ usine du

produit.

6.2. Sans préjudice de la note 6.3. les matières qui ne sont pas classées dans les chapitres 50 à 63

6.3. Lorsqu’une règle de pourcentage s‘applique, la valeur des matières qui ne sont pas Clas

No

7.1.

peuvent être utilisées librement dans la fabrication des produits textiles, qu’elles contiennent ou

non des matières textiles.

Exemple:

Si une règle de la liste prévoit pour un article particulier en matière textile, tel que des pantalons,

que des fils doivent être utilisés, cela n’interdit pas l‘utilisation d’articles en métal, tels que des

boutons, puisque ces derniers ne sont pas classés dans les chapitres 50 à 63. De même. cela

n’interdit pas l’utilisation de fermetures à glissière, même si ces dernières contiennent normale—

ment des matières textiles.

 

es dans

les chapitres 50 à 63 doit être prise en considération dans le calcul de la valeur des matières non

originaires incorporées.

le 7:

Les ,.traitements définis“, au sens des Nos ex 2707, 2713 à 2715. ex 2901. ex 2902 et ex 3403 sont

les suivants:

a) la distillation sous vide;

b) la redistillation par un procédé de fractionnement très poussé';

c) le craquage:

d) le reformage;

e) l‘extraction par solvants sélectifs;

f) le traitement comportant l’ensemble des opérations suivantes: traitement à l’acide sulfurique

concentré ou à l’oléum ou à l'anhydride sulfurique, neutralisation par des agents alcalins, déco—

loration et épuration par la terre active par sa nature, la terre activée, le charbon actif ou la

bauxite;

g) la polymérisation:

h) l’alkylation;

i) l’isomérisation.

7.2. Les ,,traitements définis“. au sens des Nos 2710 à 2712, sont les suivants:

 

l Voir note explicative complémentaire 4 b) du chapitre 27 de la nomenclature combinée.
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a)

b)

d)

C)

g)

h)

10

m)

n)

0)
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la distillation sous vide;

la redistillation par un procédé de fractionnement très poussé';

le craquage;

le reformage;

l'extraction par solvants sélectifs:

le traitement comportant l’ensemble des opérations suivantes: traitement à l‘acide sulfurique

concentré ou à l’oléum ou à l‘anhydr‘ide sulfurique, neutralisation par des agents alcalins,

décoloration et épuration parla terre active par sa nature, la terre activée. le charbon actif ou la

bauxite;

la polymérisation;

l'alkylation;

l‘isomérisation:

la désulfuration. avec emploi d‘hydrogène, uniquement en ce qui concerne les huiles lourdes

relevant de la position ex 27l0 conduisant à une réduction d’au moins 85% de la teneur en

soufre des produits traités (méthode ASTM D 1266—59 T);

le déparaffinage par un procédé autre que la simple filtration. uniquement en ce qui concerne

les produits relevant du No 2710;

le traitement à l‘hydrogène, autre que la désulfuration, uniquement en ce qui concerne les

huiles lourdes relevant du No ex 27l0, dans lequel l‘hydrogène participe activement à une

réaction chimique réalisée à une pression supérieure à 20 bars et à une température supérieure

à 250 °C à l'aide d’un catalyseur. Les traitements de finition à l‘hydrogène d‘huiles lubri-

fiantes relevant de la position ex 2710 ayant notamment comme but d'améliorer la couleur ou

la stabilité (par exemple hydrofinishing ou décoloration) ne sont, en revanche, pas considérés

comme des traitements définis;

la distillation atmosphérique, uniquement en ce qui concerne les fuel oils relevant du No

ex 2710, a condition que ces produits distillent en volume, y compris les pertes, moins de 30%

a 300 °C, d‘après la méthode ASTM D 86;

le traitement par l‘effluve électrique à haute fréquence, uniquement en ce qui concerne les

huiles lourdes autres que le gazole et les fuel oils du No ex 2710.

Au sens des Nos ex 2707, 27l3 à 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les opérations simples telles

que le nettoyage, la décantation, le dessalage. la séparation de l'eau, le filtrage, la coloration. le

marquage, l’obtention d'une teneur en soufre donnée par mélange de produits ayant des teneurs en

soufre différentes, toutes combinaisons de ces opérations ou des opérations similaires ne confèrent

pas l‘origine.
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ANNEXE Il

Liste des ouvraisons ou transformations à appliquer aux matières non originaires

pour que le produit transformé puisse obtenir le caractère originaire

 

 

 

Position , . . . Ouvmirun ou tran.r/brmarirm uppliqur'c & des matières
Designation (ler marchandtra 4 . . ,“ . . . . .

SH Na mm nrrgmmrex mnfcmn! le caractere de flï!ldulf originaire

(l) (2) (3) au (4)

Chapitre ] Animaux vivants Tous les animaux du chapitre ] utili-

sés doivent être entièrement obtenus

 

Chapitre 2 Viandes et abats comestibles Fabrication dans laquelle toutes les

matières des chapitres 1 et 2 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

Chapitre 3 Poissons et crustacés. mollusques et

autres invertébrés aquatiques

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 3 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

ex Chapitre 4 Lait et produits de la laiterie; oeufs

d'oiseaux: miel naturel: produits comes—

tibles d'origine animale. non dénommés

ni compris aillettrs‘ à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 4 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

0403 Babeurre_ lait et crème cailles. yoghourt.

kÉphir et autres laits et crèmes fermentés

ou acidifie's. même concentrés ou addi—

tionne's de sucre ou d‘autres édulcorants

ou aromatisés ou additionnés de fruits

ou de cacao

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières du chapitre 4

utilisées doivent être entièrement

obtenues:

* les jus de fruits (à l’exclusion des

jus d‘ananas. de limes. de limettes

ou de pamplemousse) du No 2009

utili s doivent être déjà origi-

naires. et

 

* la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

 

ex Chapitre 5 Autres produits d'origine animale, non

dénommés ni compris ailleurs; a

l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 5 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

ex 0502 Soins de porc ou de sanglier, préparées Nettoyage, désinfection. triage et

redressage de soies de porc ou de

sanglier

 

Chapitre (> Plantes vivantes et produits de la

floriculture

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières du chapier 6

utilisé ' doivent être entièrement

obtenues;

 

* la valeur de toutes les matières

utilisé ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

 

Chapitre 7 Légumes. plantes racines et tubercules

alimentaires

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 7 utilise‘ s

doivent être entièrement obtenues

 

 Chapitre 8 Fruits comestibles: écorees d'agrumes

ou de tnelons Fabrication dans laquelle:

— tous les fruits utilisés doivent être

entièrement obtenus, et

f la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit  
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Po.\‘itizm , . . Om'ruixun tm Iransjhrmurirm appliquée à de.\‘ matières

Derrgmttmn des marchandises . . . . . _ .

SH No non (lrlglllulü’x conferrmt le caractere de pmdmi ungmam‘

( 1 ) (2) (3) ou {4}

 

ex Chapitre 9 Café. thé. maté et épices: à l'exclusion

de:

Fabric tion dans laquelle toutes

les matières du chapitre 9 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

 

 

0901 Café. même torréfie‘ ou décafÊiné; Fabrication à partir de matières de

coques et pellicules de café; succédane‘s toute position

du café contenant du café. quelles que

soient les proponions du mélange

0902 Thé. même aromatisé Fabrication a panir de matières de

toute position

cx 0910 Mélanges d'épices Fabrication à panir de matières de

toute position

 

Chapitre 10 Céréales Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 10 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

ex Chapitre 11 Produits de la minuterie; malt; amidons

et fécules: inuline: gluten de froment: à

l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle les

légumes. les céréales. les tubercules

et les racines du No 0714 ou les

fruits utili 5 doivent être entière

ment obtenus

 

 

ex 1106 Farines. semoules et poudres des légumes

{\ co. e secs du No 0713, écossés

 

Séchage ct mouture de légumes à

cosse du No 0708

 

Chapitre 12 Graines et fruits oléagineux: graines.

semences et fruits divers; plantes indus-

trielles ou médicinales; pailles et

fourrages

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 12 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

 

1301 Gomme laque; gommes. résines, gomf Fabrication dans laquelle la valeur

mes-résines et oléorésincs (bitumes. par des matières du No 1301 utilisées ne

exemple]. naturelles doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

1302 Sucs et extraits végétaux; matières pec-

tiques. pectinates ct pectates: agar-agar

et autres mucilages et épaississanls déri—

vés de végétaux. même modifi ..

 

 

* Mucilages et épaississants dé… s de

végétaux, modifiés

Fabrication à partir de mucilages et

d'épaississants non modifiés

 

* Autres
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix dépan

usine du produit

 

Chapitre 14 Matières ii tresser et autres produits

d‘origine végétale. non dénommés ni

Compris ailleurs

Fabrication dans laquelle toutes les

matières du c apitre 14 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

ex Chapitre 15 Graisses et huiles animales ou végétales:

produits de leur dissociation: graisses

alimentaires élaborées; cires d‘origine

animale ou végétale; à l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

Gra' “ses de porc (y compris le saindouxt

et graisses de \olailles. autres que celles

du No 0209 ou du No 1503:

   — Gr'

 

. cs d'os ou de déchets  Fabrication a partir de matières de

toute position. à l‘exclusion des

matières des Nos 0203. 0206 ou

0207 ou des os du No 0506  
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Position , . . . ()uvrui.ron ou transformation appliquée à des ma/ières
Designation des man-hundrrus . . . , . . . . .

SH Na mm ungmmm.t run/Man! h- ('(H‘tlt'll’7‘e‘ de produit ungmatre

(l) (2) {J} au (4)

* Autres Fabrication à partir des viandes ou

des abats comestibles des animaux

de l'espèce porcine des Nos 0203 ou

0206, ou des viandes ou des abats

comestibles de volailles du No 0207

1502 Graisses des animaux des espèces

bovine. ovine ou caprine, autres que

celles du No 1503:

Graisses d‘os ou de déchets Fabrication a partir de matières de

toute position. à l‘exclusion des

matières des Nos 0201, 0202. 0204

ou 0206 ou des os du No 0506

* Autres Fabrication dans laquelle toutes les

matières du chapitre 2 utilisées

doivent être entièrement obtenues

1504 Gra ses et huiles et leurs fractions. de

poissons ou de mammifères marins.

même raffinées mais non chimique-

ment modifiée.

* Fractions solides Fabrication a partir de matières de

toute position y compris à partir des

autres matières du No 1504

* Autres Fabrication dans laquelle toutes les

matières des chapitres 2 et 3 utilisées

doivent être entièrement obtenues

ex 1505 Lanoline raffinée Fabrication à partir de graisse de

suinl du No 1505

1506 Autres graisses et huiles animales et

leurs fractions. même raffinées, mais

non chimiquement modifiées:

. Fraetions solides Fabrication à partir de matières de

toute position y compris a partir des

autres matières du No 1506

* Autres Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 2 utilisées

doivent être entièrement obtenues

1507 à Huiles végétales et leurs fractions:

1515

 

— Huiles de soja. d'arachide, de palme,

de coco (de coprah), de palmiste ou

de hab "u. de tung (d'abrasinl.

d‘oléococca et d'oïticiea. cire de

myrica, cire du Japon, fractions de

l'huile de jojoba et huiles destinées à

des usages techniques ou industriels

autres que la fabrication de produits

pour l‘alimentation humaine

 

Fabrication dun“ laquelle toutes les

matières utili. . doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

  

 

* Fractions solides, à l'exclusion de

celles de l‘huile de jojoba

Fabrication à partir des autres

matières des Nos 1507 à 1515

   — Autres  Fabrication dans laquelle toutes les

matières végétales utilisées doivent

être entièrement obtenues  
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Fast/t‘on

SH No

Déxtgnulimt det nturt'hantlü es

(7uvruixwi au !rulis‘jhrmatimt appliquée [! dF.Y mulières

mm (Jrigmuirex tmij'éfü/t! le …un-{ère de produit unginaire

 

(II
{3} ou {4}

 

1516 Graisses et huiles animales ou végétales

tions. partiellement ou tota-

interestérifiées.

iniséé5. même raff-

nees. mais non autrement préparées

   
  

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières du chapitre 2

utilisées doivent être entièrement

obtenues;

— toutes les matières végétales unli—

sées doivent être entièrement

obtenues. Toutefois. des matières

des Nos1507,1508.1511e11513

peuvent être utilisées

 

1517 Margarine; mélanges ou préparations

alimentaires de graisses ou d'huiles ani-

males ou végétales ou de fractions de

différentes graisses ou huiles du présent

chapitre. autres que les gr ses et huiles

alimentaires et leurs fractions du No

1516

 

Fabrication dans laquelle:

* toutes 1 s matières des chapitres 2

et 4 ut' es dohent être entière-

ment obtenues:

 

* toutes les matières végétales utili-

sées doivent être entièrement

obtenues. Toutet is, des matières

des No51507,1508_1511et1513

peuvent être utilisées

 

Chapitre 16 Préparations de viandes. de poissons ou

de crust ' de mollusques ou d'autres

invertébrés aquatiques

 

Fabrication ‘ partir des animaux du

chapitre 1. Toutes les matières du

chapitre 3 mi . cs doivent être

entièrement obtenues

 

 

ex Chapitre I? Sucres et sucreries; à l‘exclusion de: Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être Clas

se ' dans une position différente de

celle du produit

 

 

cx 1701 Sucre de canne ou de betterave et sac-

charose chimiquement pur. a l‘état

solide. additionnés d‘aromatisanh ou de

colorants

Fabrication dans laquelle la valeur

des matières du chapitre 17 utilisées

ne doit pas excéder 30% du prix

départ usine du produit

 

1702 Autres sucres. y compris le lactose. le

ntaltosc. le glucose et le fructose (lévw

lose) chimiquement purs. à l'état solide:

sirops de sucres sans addition d‘anima—

tisants ou de colorants; vuceédane‘s du

miel. même mélangés de miel naturel;

sucres et mélasses earamétisés;

 

* Maltose ou fructose chimiquement

purs

Fabrication a panir de matières de

toute po. ion y compris à partir des

autres matieres du No 1702

 

 

— Autres sucres. a l‘état solide. addition-

ne's d'armnatisants ou de colorants

Fabrication dans laquelle la valeur

des matièrEs du chapitre [7 utilisées

ne doit pas excéder 30% du prix

dépan usine du produit.

  — Autres
Fabri ation dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être déjà

originaires

 

ex 1703  Mélasses résultant de l'extraction ou du

raffinage du sucre. additi0nnées d'art)—

matisants ou de colorants  Fabrication dans laquelle la valeur

des matières du chapitre 17 utilisées

ne doit pas excéder 30% du prix

départ usine du produit.  
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Position

SH Nr)
Désignation (ier marchandises

Ouvrui.mn nu iran rfltrmatiun appliquée rl (lat matières

mm originaires con/fran! le caractère de produit originaire

 

(U (2) (3) ou (4)
 

1704 Sucreries sans cacao (y compris le cho—

colat blanc)

Fabrication dans laque” :

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

* la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30”/r du prix départ usine du

produit

 

 

Chapitre 18 Cacao et ses préparations Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

— la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

 

1901 Extraits de malt; préparations alimen-

taires de farines. semoules, amid0ns,

féculcs ou extraits de malt. ne contenant

pas de cacao ou contenant moins de 40%

en poids de cacao calculés sur une base

entièrement dégrai “ée. non dénommées

ni comprises ailleurs: préparations ali-

mentaires de produits des Nos 0401 à

0404. ne contenant pas de cacao ou

contenant moins de 5‘% en poids de

cacao calculés sur une base entièrement

dégraissée, non dénommées ni com—

pris 5 ailleurs:

 

 

* Extraits de malt Fabrication à partir des céréales du

chapitre 10

 

— Autres Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit:

* la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

 

1902 Pâtes alimentaires, même cuites ou far-

cies (de viande ou d‘autres substances)

ou bien autrement préparées. telles que

spaghetti. macaroni, nouilles, lasagnes,

gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous,

même préparé:

   * contenant en poids 20% ou moins de

viandes. d‘abats, de poissons, de crus—

tacés ou de mollusques  Fabrication dans laquelle les

céréales et leurs dérivés utilisés (à

l‘exclusion du blé dur et de ses

dérivés) doivent être entièrement

obtenus  
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Position

SH Nu

Désignation des marchandises

Ourmiwn au trun.ïfonnutian appliquée à des matière;

non originaires t‘artfe'rant le caractère du prudui! originaire

 

il) (2)
(3) ou …

 

* contenant en poids plus de 20% de

\ iandcs. d'abats_ de poissons. de crus—

tacés ou de mollusques

Fabrication dans laquelle:

* les céréales et leurs déni s utili-

sés (à l‘exclusion du blé dur et de

ses dérivés] doivent être entière-

ment obtenus, et

* toutes les matières des chapitres 2

et 3 utilisées doivent être entière-

ment obtenues

 

1903 Tapioca et ses succédanés préparés à

par… de îe'cules. sous tonne de flocons.

grutneaux. grains perlés. criblures ou

formes similaires.

Fabrication a partir de matières de

toute position. à l'exclusion de la

fécule de pommes de terre du No

1108

 

Produits à base de céréales obtenus par

soufflage ou grillage {corn flakes. par

exemple). céréales autres que le mai

grains ou sous forme de flocons ou

d'autres grains travaillés (à l'exception

de la farine et de la semoule). précuites

ou autrement préparées. non dénomf

mées ni comprises ailleurs

 

Fabrication:

* a partir de matières non classées

dans la position No 18061

* dans laquelle toutes les céréales et

la farine utilisées (à l'exception

du blé dur et de ses dérivés ainsr

que du maïs de la variété Zea

indurata] doivent être entièrement

obtenue.  

* dans laquelle la valeur des

matières du chapitre 17 utilisées

ne doit pas excéder 30% du prix

de'pan usine du produit

 

l 905 Produits de la boulangerie. de la pâtis-

serie ou de la biscuiterie. même addiv

donnés de cacao hosties, cachets vides

des types utilis s pour médicaments.

pain. a chcter. pâtes séchées de farine.

d‘amtdon ou de fécule en feuilles et pro-

duits similaires

 

 

Fabrication à partir de matières de

toute position_ à l‘exclusion des

matières du chapitre 11

 

:
:
>
< Chapitre 20 Préparations de légumes, de fruits ou

d'autres parties de plantes: à l‘exclusion

de:

Fabrication dans laquelle les fruits et

les légumes utilisés doivent être

entièrement obtenus

 

ex 2001 lgnames. patates douces et parties

comestibles similaires de plantes, d'une

teneur en poids d'amidon ou de fécule

égale ou supérieure à 5%. préparés ou

eonserv au vinaigre ou à l'acide

acétique

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clasv

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 20114 et

ex 2005

Pommes de terre sous forme de farines.

semoules ou flocons. préparées ou

conservées autrement qu‘au vinaigre ou

à l'acide acétique

Fabrication dans laquelle toutes les

matières uttli s doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du pro

 

 

2006  Légumes fruits écorces de fruits et

autres parties de plantes. confits au sucre

légouttés. glacés ou cristallisés)

  Fabrication dans laquelle la valeur

des matières du chapitre 17 utilisées

ne doit p s excéder 30% du prix

départ usine du produit. l

 
 

l L‘exception concernant le mais de la variété Zea [ndmum est applicable jusqu‘au 31.12.2002.
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Position , . . . Ouvruixmt ou Imitsfi;rmalirm appliquée à {les matières_ Designulmn des marrhandtses . . . ., _ . . . .SH Na mm originaires con/flan! le t‘arar‘tere (le produit originaire

(l) (2) (3) au (4)

2007 Confitures. gelées, mamtelades, purées Fabrication dans laquelle:

5‘ pâtes de trutts_ °Ë‘Ë"UCS P‘“’ C… “v — toutes le ' matières utilisées doivent
avec ou sans addition de sucre ou être ol __ées dans une position dif_

d'……“ édulcorants férente de celle du produit;

* la valeur des matières du chapitre

l7 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

ex 2008 — Fruits àcoques, sans addition de sucre Fabrication dans laquelle la valeur

ou d‘alcool des fruits a coques et des graines

oléagineuses originaires des Nos

0801. 0802 et [202 à 1207 utilises

doit excéder 60% du prix départ

usine du produit

* Beurre d‘arachide; mélanges à base Fabrication dans laquelle toutes les

de céréales; coeurs de palmie : mats matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

* Autres à l‘exclusion des fruits (y Fabrication dans laquelle:

compris les î““}s à coques). Cl…“ — toutcslcs matières utilisée doivent

autrement-qu “ l “” "“ “ la vapeur, être class es dans une position dif—
sans addition de sucre. congeles (éœnœ de celle du produit:

v la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

2009 Jus de fruits (y compris les moûts de rai— Fabrication dans laquelle:

sins) ou de légumes. non fermentés ans

addition d'alcool. avec ou sans addition

de sucre ou d'autres édulcorants

  

* toutes les matières utili es doivent

être class es dans une position dif—

férente de celle du produit;

* la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

 

ex Chapitre 21 Préparations alimentaires diverses; à

l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

Sées dans une position différente de

celle du produit

 

  

 

210l Extraits. essences et concentrés de café. Fabrication dans laquelle:

de thé ‘… de maté Bt Pfépflf3“°'_“ à base — toutes les matières utilisées doivent
de ces produits ou à base de café. thé ou être classées dans une po…“… dif—

mat" hicorée torréfiée et autres succé- féœ…c de celle du produit;

dan ; torréfiés du café et leurs extraits. . . . , . . ..
, — la chicorée utilisee doit etre entre-

essences et concentres

rement obtenue

2l03 Préparations pour sauces et sauces pré-

parées; condiments et as. ' onnements

composés; farine de moutarde et mou—

tarde préparée:

 

 

— Préparations pour sauces et sauces

préparées; condiments et assaisonne-

ment composés

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois, la farine

de moutarde ou la moutarde pré—

parée peuvent être utilisées

   * Farine de moutarde et moutarde

préparée  Fabrication a partir de matières de

toute position  
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Pu.rilirm . . Ouvraimn au tramfannalian appliquée à des matières

De gnurwn des marchandises . . . , . . . . .

SH Na
mm originaires cmzfemnr le caractere de pmduu rmgmmre

( l) (2) ( 3) au MI

cx 2l(]4 Préparations pour soupes, potang ou Fabrication a partir de matières de

bouillons: soupes. potages ou bouillons toute position. à l'exclusion des

préparés légumes préparés ou conservés des

Nos 2002 à 2005

2106 Pré arations alimentaires non dénom- Fabrication dans laquelle:
p

mécs ni comprises ailleurs * toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férenle de celle du produit;

* la valeur des matières du chapitre

l7 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit

 

ex Chapitre 22 Boissons. liquides alcooliques et

vinargres: à l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit:

— le raisin ou les matières dérivées

du raisin utilisés doivent être

entièrement obtenus

 

Eaux. y compris les eaux minérales et

les eaux gazéific'es, additionnécs de

sucre ou d‘autres édulcorants ou aro-

matisées. et autres boissons non alcoof

liques. %) l'exclusion des jus de fruits ou

de légumes du No 2009

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être class 'es dans une position dif—

férente de Celle du produit:

* la valeur des matières du chapitre

17 utilisées ne doit pas excéder

30% du prix départ usine du

produit:

— les jus de fruits utilisés (à

l‘exclusion des jus d‘ananas. de

limes ou de limettes et de pample—

mo e) doivent être déjà

originaires

 

 

2207 Alcool e'thylique non dénaturé d‘un titre

alcoométrique volumique de 80% vol ou

plus; alcool éthylique et eaux de vies

dénaturés de tous titres

Fabrication:

— à partir de matières non classées

dans le No 2207 ou 2208. et

— dans laquelle le raisin ou les

matières de ive'es du raisin utili

sés doivent être entièrement obte-

nus ou dans laquelle si toutes les

autres matières utili ees sont déja

originaires. de l'arak peut être uti-

lisé dans une proportion n‘excé-

dant pas 5% en volume

 

 
2208

 
Alcool éthylique non dénaturé d‘un titre

alcoométrique volumique de moins de

8()'7r vol“. eaux-de»vie. liqueurs et autres

boissons spiritucuses  
Fabrication:

* a partir de matières non classées

dans le No 2207 ou 2208, et

f dans laquelle le raisin ou les

matières dérivées du raisin utili-

ses doivent être entièrement obte-

nus ou dans laquelle. si toutes les

autres matières utilisées sont déja

originaires. de l‘arak peut être uti-

lisé dans une proportion n'excé-

dant pas 5% en volume l
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Position , . , . Ouvmi.wn ou transformation appliquée à (les matières

. Designation des marchandises . , . , , . . . .
.SH No non arzgmarr‘es conferün! le wma-[ere de pmdm! originaire

(1 ) (2) (3) "“ (4J
 

ex Chapitre 23 Résidus et déchets des industries ali-

mentaires: aliments préparés pour ani-

maux; a l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 2301 Farines de baleine: farines. poudres et

agglomérés sous forme de pellets. de

pois ns ou de crustacés. de mollusques

ou d'autres invertébrés aquatiques,

impropres à l'alimentation humaine

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières des chapitres 2 et ] utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

ex 2303 Résidus de l‘amidonnerie du maïs (à

l'exclusion des eaux de trempe concen-

trées). d'une teneur en protéines, cal-

culée sur la matière sèche, supérieure à

40% en poids

Fabrication dans laquelle le mais

utilisé doit être entièrement obtenu

 

ex 2306 Touneuux et autres résidus solides de

l‘extraction de l‘huile d'olive, contenant

plus de 3% d‘huile d'olive

Fabrication dans laquelle les olives

utilisées doivent être entièrement

obtenues

 

2309 Préparations des types utilisés pour

l'alimentation des animaux

Fabrication dans laquelle:

— les céréales, le sucre, les mélasses,

la viande ou le lait utilisés doivent

être déjà originaires, et

— toutes les m' 'ères du chapitre 3

utilisées doivent être entièrement

obtenues

  

 

ex Chapitre 24 Tabacs et succédanés de tabac fabri-

qués: à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes

les matières du chapitre 24 utilisées

doivent être entièrement obtenues

 

 

2402 Cigares (y compris ceux a bouts Fabrication dans laquelle 70% au

coupés).cigarillosetcigarettes.en tabac moins en poids des tabacs non

ou en succédanés de tabac fabriqués ou des déchets de tabac

du No 2401 utilisés doivent être

déjà originaires

ex 2403 Tabac à fumer Fabrication dans laquelle 70% au

moins en poids des tabacs non

fabriqués ou des déchets de tabac

du No 2401 utilisés doivent être

déjà originaires

 

ex Chapitre 25 Se]; soufre; terres et pierres; plâtres,

chaux et Ciments; à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 

 

 

 

ex 2504 Graphite naturel cristallin, enrichi de Enrichissement de la teneur en

carbone. purifié et broye' carbone, puriftc tion et broyage du

graphite brut cristallin

ex 2515 Marbres simplement débités, par ' age Débitage. par sciage ou autrement.

ou autrement. en blocs ou en plaques de de marbres (même si déjà sciés)

forme carrée ou rectangulaire. d'une d'une épaisseur excédant 25 cm

épaisseur n‘excédant pas 25 cm

ex 2516 Granite. porphyre, basalte, grès et autres Débitage, par sciage ou autrement,

pierre de taille ou de construction sim-

plement débités, par sciage ou autre—

ment. en blocs ou en plaques de forme

carrée ou rectangulaire, d'une épaisseur

n‘excédant pas 25 cm

de pierres (même si déjà sciées)

d'une épaisseur excédant 25 cm

  ex 2518  Dolomie calcinée  Calcination de dolomie non calcinée  
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l’un itmn
Dirignulirm des marchandises

Ûtn'ratxmt ou lmrlenrmutinn appliquée à des matières

 

 

[magnésite] hroye' et mis en récipients

hermétiques ct oxyde de magnésium

même pur. à l'exclusion de la magnésie

électrofondue et de la magnésic cal—

cinée à mon (l‘rittée)

matières utilisées doivent être cl

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois le carbu-

nate de magnésium naturel (magné—

site) peut être utilisé

 

SH Nu ntm nrt‘gt'nairæs conférant le caractère de produit originaire

[l) (21 (.?) au 14)

ex 2519 Curbonate de magnésium naturel Fabrication dans laquelle toutes les

 

Plâtres spé ialement préparés pour l'an

dentaire

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

dort pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

 

 

ex 2524 Fibres d‘amiante Fabrication a partir de minerai

d'amiante (concentré d‘asbeste)

ex 2525 Mica en poudre Moulage de mica ou de déchets de

mica

ex 2530 Terres colorantes. calcinées ou Calcination ou moulage de terres

pulvérise‘es colorantes

 

Chapitre 26 Minerais. scories et cendres Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être Clas

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex Chapitre 27 Combustibles minéraux. huiles miné-

rales et produits de leur distillation:

matières bitumineuses; cires minérales:

à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 2707 Huiles dans lesquelles les constituants

aromatiques prédomtnent en poids par

rapport aux constituants non aroma-

tiques. similaires aux huiles minérales

obtenues par distillation de goudrons de

houille de haute température. distillant

plus de 659? de leur volume jusqu'à

250 °C (y compris les mélanges

d‘essence de pétrole et de benzol). desti—

nées à être utilisées comme carburants

ou comme combustibles

Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs truitement(s) spéci-

tique(s)l

ou

Autres opérations. dans lesquelles

toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position diffé-

rente de celle du produit. Toutefois.

des matières de la même position

que le produit peuvent être utilisées.

à condition que leur valeur n'excède

pas 50% du prix dépan usine de

produit

 

ex 2709 Huiles brutes de minéraux bitumineux Distillation pyroge'née des minéraux

bitumineux

 

2710

  
Huiles de pétrole ou de minéraux bitu-

mineux. autres que les huiles brutes;

préparations non dénommées ni com-

prises ailleurs. contenant en poids 70%

ou plus d'huiles de pétrole ou de mine-

raux bitumineux et dont ces huiles cons—

tituent l'élément de base  
Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs truitement(s) spéci-

fique(sl2

ou

Autres opérations. dans lesquelles

toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position diffé—

rente de Celle du produit. Toutefois

des matières de la même po ion

que le produit peuvent être utilisées.

à condition que leur valeur n‘excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

 

 
 

] Les traitements spécifiques sont exposés dans les notes mtroductives 7 l. et 7.3.

2 Les traitements spécrftques sont exposés dans la note introducti\e 7.2.
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Po.rilinn

SH Na
Désignation des marchandises

Ouvrairon au tran.rfarmarinn appliquée à des matières

non originairex conférant le caractère de produit originaire

 

(l) (2) (3) ou (4)
 

2711 Gaz de pétrole et autres hydrocarbures

gazeux

Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs traitement(s) spéci-

fique(s)‘

ou

Autres opérations, dans lesquelles

toutes les matières ullll

être classées dans une po

rente de celle du pmduiL Toutef

des matières de la même position

que le produit peuvent être utilisées.

à condition que leur valeur n‘excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

  

  

 

 

2712 Vaseline: paruffine. cire de pétrole

mierocristalline, sluek wax. ozokéritc,

cire de lignite. cire de tourbe. autres

cires minérales et produits similaires

obtenus par synthèse ou par d‘autres

procédés. même colorés

Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs truitement(s) spéci—

fique(s)'

ou

Autres opérations, dans lesquelles

toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position diffé-

rente de celle du produit. Toutef s

des matières de la même position

que le produit peuvent être ut ées.

à condition que leur valeur n'excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

 

 

 

27l3 Coke de pétrole, bitume de pétrole et

autres résidus des huiles de pétrole ou de

minéraux bitumineux

Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs traitement(s) spéci

fique(s)z

ou

Autres opérations, dans lesquelles

toutes les matières utilisées doivent

être el es dans une position diffé-

 

rente de celle du produit. Toutefois,

des matières de la même position

 

que le produit peuvent être utili es,

à condition que leur valeur n'excede

pas 50% du prix départ usine de

produit

 

2714

  
Bitumes et asphnltes. naturels; schistes

et sables bitumineux; usphallites et

roches asphultiques

 
Opérations de raffinage et/ou un ou

plusieurs truiteinent(s) spéci—

fique(s)2

(ill

Autres opérations, dun‘ lesquelles

toutes les matières uti . doivent

être classées dans une position diffé-

rente de celle du produit. Toutefois,

des matières de la même p '

que le produit peuvent être il

à condition que leur valeur n'excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

  

   
 

] Les traitements spécifiques sont exposés dans la note introductive 7,2.

2 Les traitements spécifiques sont exposés dans les notes introductives 7.1. et 7.3,
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Position , . . . Ouvraisun ou transfannarimt appliquée à der matières

Designation d€.\‘ marchandiret‘ . . . , . . _ .

SH Na
ntm ortgmarres mnfemm le caractere de produit urigirmtre

{ ]) (Z) {31 au {41

2715 Mélanges bitumineux a base d‘asphalte Opérations de raffinage tel/ou un

ou de bitume naturels. de bitume de

pétrole. de goudron minéral ou de brai

de goudron minéral (mastics bitumi-

neux. Cut-back»: par exemple)

ou plusieurs traitementts] spéci—

fiqu€lsl‘

ou

Autres opérations. dans lesquelles

toutes les matières’ utilisée\ doivent

être classées dans une position diffé—

rente de celle du produit. Toutefoi

des matières de la même position

que le produit peuvent être utilisées.

à condition que leur valeur n'excède

pas 50% du prix départ usme de

produit

 

 

ex Chapitre 28 Produits chimiques inorganiques; com-

posés inorganiques ou organiques de

métaux précieux. d'éléments radioao

lift. de métaux de terres rares ou

d isotopes; ii l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisees doivent être clas—

se’es‘ dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 2805 …Mitchmetall"
Fabrication par traitement électroly-

tique ou thermique dans laquelle la

valeur de toutes les matières utili-

sées ne doit pas excéder 5()"/( du prix

départ usine du produit

 

ex 281] Trioxyde de soufre Fabrication à partir de dioxyde de

soufre

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes- les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 2833 Sult‘ate d'aluminium Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50‘7r du prix départ

usine du produit

 

cx 2840 Perborate de sodium Fabrication a panir de tétraborate de

disodium pentahydrate

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 
ex Chapitre 29

 
Produits chimiques

l'exclusion de:

organiques; à

 
Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisces doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées, à

condition que leur valeur n‘excède

pas 20‘7r du prix départ usine de

produit  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

l Les traitements spécifiques sont exposés dans les nnte\ tntrt>ductives 7.1, et 7.3.
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Position

SH Nu
Désignation des marchandises

Ouvruismi ou transformation appliquée à des maüèrt‘t‘

non originaires conférant le caractère de produit originaire

 

… (2) (3) ou (4)
 

ex 2901 utilisés

comme

Hydrocarbures acycliques

comme carburants ou

combustibles

Opérations de raffinage et/ou un

ou plusieurs traitement(s) spéci-

fique(s)l

ou

Autres opérations, dans lesquelles

toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une po tion diffé-

rente de celle du produit. Toutefois,

des matières de la même posnion

que le produit peuvent être utili s.

à condition que leur valeur n‘excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

  

  

 

ex 2902 Cyclanes et cyclones (à l'exclusion des

azulènes}, benzène, toluène et xylène

utilisés comme carburants ou comme

combustibles

Opérations de raffinage et/ou un ou

plusieurs traitement(s) spéci

i'tque(s)l

ou

Autres opérations. dans lesquelles

toutes les matières utilis es doivent

être classées dans une position diffe-

rente de celle du produit. Toutefÿs,

des matières de la même position

que le produit peuvent être utilisées.

à condition que leur valeur n‘excède

pas 50% du prix départ usine du

produit

 

ex 2905 Alcoolates métalliques des alcools de la

présente position et de l'éthanol

Fabrication a partir de matières de

toute position, y compris a partir des

autres matières du No 2905. Toute

fois, les alcoolates métalliques dela

présente po.‘ ion peuvent être utili

sés, a condition que leur valeur

n‘excède pas 20% du prix départ

usine du produit

  

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili s ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 

 

2915 Acides monocarboxyliques acyeliques

saturés et leurs anhydrides. halogénures.

péroxydes et péruxyacides: leurs dérivés

halogènés. sulfonéa nitrés ou nitrose‘s

Fabrication à partir de matières de

toute position. Toutefois, la valeur

des matières des Nos 2915 et 2916

utilisées ne doit pas excéder 20% du

prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 4()”/r du prix départ

usine du produit

 

ex 2932 * Ethers internes et leurs dérivés halo—

gènes. su1fonés, nitre's ou nitroses

Fabrication à partir de matières de

toute position. Toutefois. la valeur

des matières du No 2909 utilisées ne

doit pas excéder 20% du prix départ

usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

— Acéta1s cycliques et hémiaeetals

internes et leurs dérivés halogénés,

sulfonés. nitrés ou nitrosés

Fabrication à partir de matières de

toute position

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utt sées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

  2933  Composés hétérocycliques à hétéroa-

tome(s) d’azote exclusivement  Fabrication à partir de matières de

toute position. Toutefois. la valeur

des matières des Nos 2932 et 2933

utilisées ne doit pas excéder 20% du

prix départ usine du produit  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

1 Les traitements spécifiques sont exposés dans les notes introductives 7.1. et 7.3.
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Porr‘timr Déri nation de‘ mun-hundircs Uut'mtsmr au transformation appliquée à des matières

SH No [: ‘ ’ lion ongirtm‘res conférant le caractère de produit originaire

{! ) (2J Ü) (4)

2934 Acides nucléi ues et leurs sels; autres Fabrication à unir de matières de Fabrication dans la nelle la valeur
‘l

q

composés hétérocydiques toute position. Toutefois. la valeur

des matières des Nos 2932. 2933 et

2934 utilisées ne doit pas excéder

20% du prix dépan usine du produit

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 30 Produits pharmaceutiques; à l'exclusion

de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clasf

sées dans une pos n différente de

celle du produit. Toutefois, des

matières dela même position que le

produit peuvent être utili c'es. à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix départ usine du

produit

 

 

3002

cultures de

Sang humain“ sang animal préparé en

vue d'usages thérapeutiques. prophylav

tiques ou de diagnostic; anti 'rums.

autres ir’ tions du sang. produits immu—

nologique-< modifiés. même obtenus par

voie biotechnologique; vaccins. toxines.

microorganismes (à

l‘exclusion des levures) et produits

similaires:

 

 

 

 

* Produits composés de deux ou plu-

sieurs constituants qui ont été mélan-

gés en vue d'usages thérapeutiques ou

prophylactiques. ou non mélangés

pour ces usages. présenté sous forme

de doses ou conditionnés pour la

\enle au détail

Fabrication %! partir de matières de

toute position. y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toute—

fois. les matières visées ci-contre

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur n'excède pas 20% du

prix départ usine du produit

 

* Autres

 

— Sang humain Fabrication à partir de matières de

toute position. y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toute

foi les matières visées ci<contre

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur n'excède pas 20% du

prix dépan usine du produit

 

 

— Sung animal préparé en Vue

d‘usages thérapeutiques ou

prophylactiques

Fabrication a partir de matières de

toute position. y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toute-

fois. les matières visées ci-contre

peuvent être util ées. {: condition

que leur valeur n'excède pas 20% du

prix départ usine du produit

  

 

— C‘onstituants du sang à l'exclusion

des antisérums. de l'hémoglobine.

des globulines du sang et des

sérum—globulines

Fabrication & partir de matières de

toute position. y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toute-

fois. les matières visées ci—contre

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur n’excède pas 20% du

prix départ usine du produit

   * Hémoglobine. globulines du sang

et du sérum—globulines  Fabrication à partir de matières de

toute position. y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toutev

fois, les matières v . es ci-contre

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur n‘excède pas 20% du

prix départ usine du produit
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Puriiiun , . . . ()uvmimn au !l‘tm.\f0rmülilfil appliquée & dcr matières
De.rignaimn des marchandises . _ . , . . . .

SH No mm originaires ('onfemnt le caractère de produit llïlglllalfl'

{l) (2) {j‘} [… (4)

Autres Fabrication à partir de matières de

toute position, y compris à partir des

autres matières du No 3002. Toute

fois. les matières visées ci-contre

peuvent être uti 'e'es, à condition

que leur valeur n'excède pas 20% du

prix départ usine du produit

3003 et Médicaments (à l'exclusion des produits

3004 des Nos 3002. 3005 ou 3006);

 

* obtenus 51

No 2941

partir d‘amicacin du Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières des Nos 3003 ou 3004

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur. au total. n‘excède

pas 20% du prix départ usine du

produit

 

— Autres Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être cl s dans une position dit!

t“rcntc de celle du produit. Toute-

fois. des matières des N 3003 ou

3004 peuvent être uttlt es, a

condition que leur valeur, au total,

n‘excède pas 20% du prix dépan

usine du produit;

  

  

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

ex Chapitre 31 Engrais; à l‘exclusion de: Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilis es doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même pos on que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n‘excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 
ex3105

 
Engrais minéraux ou chimiques conte—

nant deux ou trois éléments fertilisants:

azote. phosphore et potassium; autres

engrais; produits du présent chapitre

présentés soit en tablettes ou formes

similaires, oit en emballages d‘un poi s

brut n‘excédant pas 10 kg, à l‘exclusion

de:

_ nitrate de sodium

— cyanamide calcique

* sulfate de potassium

* sulfate de magnésium et de potassium  
Fabrication dans laquelle:

A toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dit!

férente de celle du produit. Toute—

fois, des matières de la même

position que le produit peuvent être

utilisées, à condition que leur

valeur n‘excède pas 20% du prix

départ usine du produit, et

f la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50'/r

du prix départ usine du produit  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40'7r du prix départ

usine du produit
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Position , . . . ()uvmisrm ou transformation appliquée à (les matières

D!‘.llglitlil(lll des marchandtrei _ . ., t . . .

SH No mm nrtguiaift‘x amjemnl le warm-{ere 11L‘ produit originaire

… (2) (JJ (… (4)

 

ex Chapitre 32 Extraits tannants ou tinctoriaux: tanins

et leurs dérivés: Pigments et autres

matières colorantes: peintures et vernis:

muslim: encres: à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une pmition différente de

celle du produit. Toutet des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées. a

condition que leur valeur n'excède

pas 2091 du prix départ usine de

produit

 

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40‘7r du prix départ

usine du produit

 

 

ex 32… Tanins et leurs sels, éthers. esters et Fabrication a partir d'extraits tan— Fabrication dans laquelle la valeur

autres dérivés nants d'origine végétale de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

3305 Laques colorantes; préparations visées Et Fabrication à partir de matières de Fabrication dans laquelle la valeur

la note 3 du présent chapitre. à base de

laques colorantes

toute position. à l'exclusion des

matières des Nos 3203. 3204 et

3205. Toutefois. des matières du

No 3205 peuvent être utili ées. &

condition que leur valeur n‘excède

pas 20% du prix dépan usine du

produit

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 4t)‘f& du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 33 Huiles essentielles et résinoi'des: pro—

duits de parfumerie ou de toilette prépa-

rés et préparations cosmétiques, à

l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisée. doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutetbis. des

matières de la même pt on que le

produit pement être utilisées. à

condition que leur valeur n'excède

pas 2071 du prix départ usine de

produit

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières ut' 'es ne

doit pas excéder 4Û‘7r du prix départ

usine du produit

 

 

33… Huiles essentielles (déterpénées ou

non). y compris celles dites ..concrète

ou ,.absolues“: re’sino‘t‘des: oléorésines

d‘extraction; solutions concentrées

d'huiles essentielles dans les gr" es.

les huiles Fixes. les cires ou matieres

analogues. obtenues par enfleurage ou

macération; sous-produits terpéniques

résiduaires de la détcrpe'nation des

huiles essentielles: eaux distillées aro—

matiques et solutions aqueuses d‘huiles

essentielles

 

  

Fabrication à partir des matières de

toute position. y Compris a partir des

matières reprises dans un autre

,_groupe“1 de la présente positmn.

Toutefois_ les matières du même

groupe peuvent être utilisées, à

condition que leur valeur n'excède

pas 20“/c du prix départ usine du

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili ées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

mine du produit

 

 
ex Chapitre 34

 
Savons, agents de Surface organiques.

préparations pour lessiv s. préparations

lubrifiantes. cires artificielles. cires pré-

parées. produits d'entretien. bougies et

articles similaires, pâtes à modeler.

.,eires pour l‘art dentaire" et composi—

tions pour l'art dentaire 51 base de plâtre:

a l‘exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clasf

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix dépan usine de

produit   
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières ut ées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 

l
a

La note 3 du chapitre 32 précise qu‘il s'agit des préparattons'  base de matières culorantes des types utilisés pour colorer toute matière au bien desti—

nées a entrer comme ingrédients dans la fabrication de préparations colorantcs. à condition qu'elles ne soient pas classée\ dans une autre position du

chapitre 32.

On entend par groupe. toute partie du libellé de la présente position reprise entre deux pointswirgultts

 



2151

 

 

 

  

 

Position , . . . 0uvmison ou /mn.rfarmatirm appliquée à des leIÎËI‘PÂ'!)Prtgmitmn des marchandises . . . ., . . . .SH No mm nrtgmutrer rim/em… le puma-[ere (IV pr…/ml angulaire

{I) (2) (3) ou (4)

ex 3403 Préparations lubrifiantes contenant Opérations de raffinage et/ou un

moins de 70% en poids d‘huiles de ou plusieurs trailement(s) spéci—

pétrole ou de minéraux bitumineux fique(s)'

ou

Autres opérations. dans lesquelles

toutes les matières util|

être c assées dans une position diffé—

rente de celle du produit. Toutefois,

des matières de la même po tion

que le produit peuvent être util

a condition que leur valeur n'excède

pas 50% du prix départ usine de

produit

3404 Cires artificielles et cires préparées:

 

* it base de paraffines. de cires de

pétrole ou de minéraux bitumineux.

de résidus paral'lineux

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisé ' doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n‘excède

pas“ 50% du prix départ usine de

produit

   

 

— Autres Fabrication a partir de matières de

toute position. à l‘exclusion de\:

* huiles hydrogénées ayant le

caractère des cires du No l516.

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les m' ieres utilisées ne

doit pas excéder 40‘7( du prix départ

usine du produit

 

— acides gras de constitution ehif

mique non définie et des {Alcools

gras industriels ayant le caractère

des cires du Nt13823.

 

* matières du No 3404

 

 

Ces matières peuvent toutefois être

utilisées, ii condition que leur valeur

n‘excède pas 20“/r du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 35 Ma "eres albuminoi‘des: produits à base

d‘amidons ou de fécules modifiés;

colles; enzymes: a l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une pos|tion dit‘lercnte de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

Dextrine et autres amidons et fécules

(lesmodifiés amidnns et fécules

prégélatin' . ou esté fiés. par

exemple); colles a base d‘amidons ou de

fécules, de dextrine ou d'autres amidons

ou fécules modif s:

 

  

   — Amidons et fécules éthe‘rifiés ou

estérifiés  Fabrication à partir de matières de

toute position. y compris a partir des

autres matières du No 3505  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

l Les traitements spécifiques \ont exposés dans le\ notes introductives 7.1. et 7.3.
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Position . . . . ()uvmiwn ou trtlrtsfltrmulitm appliquée à des“ matières

Detmnutttm des nmrc/tamlt.re.t , . . ., . _ . . .

SH Na ‘ nuit originaires (”()HfÈîanl le caractere de produit originaire

{It 12)
(31 rm (4)

* Autres Fabrication à panir de matières de Fabrication dans laquelle la valeur

toute position. à l‘exclusion des de toutes les matières utilisées ne

matières du No 1108 doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

ex 3507 Enzyme»; préparées. non dénommées ni Fabrication dans laquelle la valeur

comprises ailleurs
de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

Chapitre 36 Poudres et explo.stt‘s articles de pyro-

techn1c: allumettes. alliages pyropho-

riques: matières inflammables

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être cl'

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefms. des

matières de la même ptyx' 'on que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

 

  

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40”: du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 37 Produits photographiques ou cinémato—

graphiques: ii l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

matières de la même position que le

produit pement être utilisées. à

condition que leur valeur n'excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40'7à du prix départ

usine du produit

 

3701 Plaques et films plan photographiques.

sensibili. ' non tmpressionnés. en

autres matieres que le papier. le carton

ou les textiles: films photographiques

plans a développement et tirage in an—

tane's. sensibilisés. non impressionnés.

même en chargeurs:

 

 

A Films couleur pour appareils photo-

graphiques à développement instan—

tané. en chargeurs

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente des

Nos 1701 ou 3702. Toutefois. des

…. res du No 3702 peuvent être

utilisées. a condition que leur valeur

n‘excède pas 311% du prix départ

usine du produit

  

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40”/r du prix départ

usine du produit

 

* Autres
Fabrication dans laquelle toutes les

matières uti ' es doivent être Clas»

sées dans une position différente des

Nos 3701 ou 3702. Toutefois. des

mat res des Nos 3701 ou 3702

peuvent être utilisées. à condition

que leur valeur. au total. n'excède

pas 20% du prix départ usine du

produit

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40‘7( du prix départ

usine du produit

  3702  Pellicules‘ photographiques sensibili-

se'es. non impressionnées. en rouleaux.

en autres matières que le papier. le

carton ou les textiles; pellicules photo-

graphiques :] développement et tirage

instantanés, en rouleaux. sensibilisées.

non impressionnées  Fabrication dans laquelle toutes les

routières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente des

Nos 3701 et 3702  Fabrication dans laquelle la taleur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 4[Wr du prix départ

usine du produit
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Position , . . . Ouvrairnn ou Irttn.rformatiort appliquée à de.\‘ matière \'

De.rtgnulmn des marchandixer . . . , . . . . .
SH No mm ongmtnres confemnt le caractere de produit originaire

( 1) il) (3) (4)

3704 Plaques. pellicules. films. papiers. Carr Fabrication dans laquelle toutes les Fabrication dans laquelle la valeur

tons et textiles, photographiques. matières utilisées doivent être elas— de toutes les matières utilisées ne

impressionnés. mais non développés sées dans une position différente des

Nos 3701 à 3704

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 38 Produits divers des industries chimiques;

à l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

Sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois, des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées. à

condition que leur valeur n‘excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 3801 * Graphite collo't‘dal en suspension dans

l'huile et graphite semi—colloi‘dal;

pâtes carbonées pour électrodes

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

Graphite en pâte con ' ant en un

mélange de graphite dans une propon

tion de plus de 30% en poids. et

d'huiles minérales

 

Fabrication dans laquelle la valeur

des matières de la position 3403 uti-

lisées ne doit pas excéder 20% du

prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili.ées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 3803 Tall oil raffiné Raffinage du tal] o't'l brut Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matière\ utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 3805 Essence de papeterie au sulfate. épurée Epuration comportant la distillation

ou le raffinage d‘essence de pape—

terie au sulfate. brute

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas“ excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 3806 Gommes esters Fabrication a d‘acides

résiniques

partir Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40'71 du prix départ

usine du produit

 

ex 3807 Paix noire (brai ou poix de goudron

végétal)

Distillation de goudron de bois Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

3808 lnsecticides. antirongeurs. t'ongicides,

herbicides. inhibiteurs de germination et

régulateurs de croi nee pour plantes,

désintectants et produits similaires. préf

sente's dans des formes ou emballages de

vente au détail ou à l‘état de prépara—

tions ou sous forme d‘articles tels que

rubans, mèches et bougies soufrés et

papier tue-mouches

 

Fabrication dans laquelle la Valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine des produits

 

 
3809

 
Agents d‘apprêt ou de finissage. accélé-

rateurs‘ de teinture ou de fixation de

matières colorantes et autres produits et

préparations (parements préparés et pré-

parutions pour le mordançage, par

exemple) des types uti sés dans

l'industrie textile, l‘industrie du papier,

l‘indu5trie du cuir ou les industries si

laires, non dénommés ni compris

ailleurs

 

 
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili 'es ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine des produits
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Pmiriun , . . ._ Olll‘r‘tlilflrl au lnirz.r]itmrutwn appliquée à des matières

. Dl’.llt{mllmtl des Marchandises . ., . . . .

SH Na ‘ mm originaires t'on/muni le mrflcreræ de produit ongulaire

il) (2) (.?) (… {J}

3810 Préparations pour le décapage des Fabrication dans laquelle la valeur

métaux; flux à souder ou a bras/er et de toutes les matières utilisées ne

autres préparations auxiliaires pour le doit pas excéder 50% du prix départ

soudage ou le brasage des métaux; pâtes usine des produits

et poudres a souder ou à braser compo—

sées de métal et d‘autres produits; pré-

parations des types utilisés pour

l‘enrohage ou le fourrage des électrodes

ou des baguettes de soudage

181 [ Préparations antidétonantes. inhibiteurs

d‘oxydation. additifs peptisants. amélio-

rants de \ osité. additifs anticorro. ts

et atitres additifs préparés. pour huiles

minérales (y compris l’essence] ou pour

autres liquides utilisés aux mêmes fins

que les huiles minérales:

Additifs préparés pour lubrifiants Fabric tion dans laquelle la valeur

contenant des huiles de pétrole ou de des matières dela position 38l1 uti—

minéraux bitumineux l' c'es ne doit pas excéder 50% du

prix départ usine du produit

— Autres Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

3812 Préparations dites ‘élérateurs de sal» Fabrication dans laquelle la \aleur

canisation"; plastifiants composites de toutes les matières utilisées ne

pour caoutchouc ou matières plastiques. doit pas excéder 50% du prix départ

non dénommés ni compris ailleurs; pré— usine du produit

parutions antioxydante.» et autres stabili—

sateurs composites pour caoutchouc ou

matières plastiques

3813 Compositions et charges pour appareils Fabrication dans laquelle la va1eur

extineteur grenades et bombes de toutes les matières utilisees ne

extinclrices doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

3814 Solvants et diluants organiques compo— Fabrication dans laquelle la valeur

sites. non dénommés ni compris ail- de toutes les matières utilisées ne

leurs; préparations ‘onçues pour enlever doit pas excéder 50% du prix départ

les peintures ou les vémis usine du produit

3818 Eléments chimiques dopés en vue de Fabrication dans 1aquelle la valeur

leur utilisation en électronique, sous de toutes les matières utilisées ne

forme de disques. plaquettes ou formes doit pas excéder 50“/< du prix départ

analogues: compos" chimiques dopés usine du produit

. en \ue de leur utilisation en électronique

3819 Liquides pour freins hydrauliques et Fabrication dans laquelle la valeur

autres liquides préparés pour tran\miv de toutes les matières utilisées ne

sions hydrauliques. ne contenant pas doit pas excéder 50% du prix départ

d'huiles de pétrole ni de minéraux bituv usine du produit

mineux ou en contenant moins de 70%

en poids

3820 Préparations antigel et liquides préparés Fabrication dans laquelle la valeur pour dégivrage  de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix de‘pan

usine du produit  
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Position , . . . Ouvmimn ou mmsfirrmu/imt appliquée à dm matières

‘ Designatmn des marchandues . , . ., _ . . .

.5H NU mm ongmuirfl ('(mfemnl le caractere de produit angulaire

( l ) (2) (3) (4)

3822 Réactifs de diagnostic ou de laboratoire Fabrication dans laquelle la valeur

sur tout support et réactifs de diagnostic de toutes les matières utilisées ne

ou de laboratoire préparés. même pré- dort pas excéder 50% du prix départ

sente's sur un support. autres que ceux usine du produit

des Nos 3002 ou 3006

3823 Acid gras monocarhoxyliques indus—

trie . ; huiles acides de raffinage; alcools

gras industriels:

* Acides gr monocarboxyliques Fabrication dans laquelle toutes les

industriels; huiles acides de raffinage matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

— Alcools gras industriels Fabrication à partir de matières de

toute position y compris a partir des

autres matières du No 3823

3824 liants préparés pour moules ou noyaux

de fonderie; produits chimiques et pré—

parations des industries chimiques ou

des industries connexes (y compris

celles con. stan! cn mélanges de pro—

duits naturels). nou dénommes ni com-

pris ailleurs; produits résiduaircs des

industries chimiques ou des industries

connexes, non dénommés ni compris

ailleurs:

 

* Les produits suivants de la présente

position:

— liants préparés pour moules ou

noyaux de fonderie, 31 base de pro-

duits ré ineux naturels

* Acides naphténiques, leurs sels

insolubles dans l'eau et leurs esters

* Sorbitol autre que celui du No 2905

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisees doivent être clasf

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois, des

matières de la même position que le

produit peuvent être utilisées, a

condition que leur valeur n‘excède

pas 20% du prix départ usine de

produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

* Sultanates de pétrole à l‘exclusion

des sult‘onates de pétrole de métaux

alcalins. d‘ammonium ou d‘étha-

nolamine ; acides sulfoniques

d‘huiles de minéraux bitumineux.

thiophén . et leurs sels

— Echangeurs d‘ions

— Compositions absorbantes pour

parfaire le vide dans les tubes ou

valves électriques

 

   

 

  
— Oxydes de fer alcalinisés pour

l'épuration du gaz

— Eaux ammoniacales et crude

ammoniac provenant de l'épura-

tion du gaz d‘éclairage

* Acides sulfonaphte'niques et leurs

sels insolubles dans l'eau et leurs

esters

— Huiles de fusel et huile de Dippel

* Mélanges de sels ayant différents

anions   
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Pmiliwt , . . . Out'ruixufl ou rrun.tfltrmatmn appliquée [: der matières

. . De.rtgnuttrm des marchandises . . .. . . . . .

bl! Nu nan nngmutrex antterunl le caractere de pmdmt artgmatre

(l) 121 {3} ou (4)

base de gélatine pour reprof

ducttons graphiques. même sur un

suppon en papier ou en matières

textiles

— Autres Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

39… it Matières plastiques sous formes pri-

3915 maires: déchets. rognures et débris de

matières plastiques; it l'exclusion des

produits des Nos ex 3907 et 3912 pour

lesquels les règles applicables sont

exposées ci-uprès:

* Produits d‘homopolymérisation d‘ad- Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

dition dans lesquels la par! d‘un * la valeur de toutes les matières de toutes les matières utilisées ne

monomère représente plus de 99°/t en ……Sées ne doit pas excéder 50% doit pas excéder 25% du prix départ

poids de la teneurtotule du polymère rlu prix dép… usine du produit: usine du produit

— la valeur de toutes les matières du

chapitre 39 utilisées ne doit [) '

excéder 20% du prix départ usine

du produit‘

* Autres Fabrication dans laquelle la valeur Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières du chapitre 39 de toutes les matières utilisées ne

utilisées ne doit pas excéder 20% du doit pas excéder 25% du prix départ

prix départ usine du produit' usine du produit

ex 3907 — Copa]ymères obtenus à partir de Fabrication darts laquelle toutes les

eopolymères polycarbonates et copo- matières utilisées doivent être clas—

lymères ttcrylonitrilebutadiènesty— sées dans une position différente de

r‘ene {ABS} celle du produit. Toutefois, des

matières de la même position que le

produit pement être utilisées. à

condition que leur valeur n‘excède

pas 50% du prix départ usine de

produit1

Polyester Fabrication dans laquelle la valeur

des matières du chapitre 39 utilisées

ne doit pas excéder 20% du prix

départ usine du produit et/ou fabri-

cation it partir de polycarbonate de

tétrabromo [bisphénol A)

3912 . Cellulosc et ses dérivés chimiques. non Fabric-atum dans laquelle la valeur

' dénommés ni comprts ailleurs. sous des matières de la même position

formes primaires que le produit ne doit pas excéder

20% du prix départ usine du produit

ex 3916 a Demi—produits et (“l\ rages en matières

3921 plastiques. ît l‘exclusion des produits

des Nos ex 3916. ex 3917. ex 392(1etex

3921 pour lesquels les règles“ applicables

sont exposées ci-après:

   — Produits plats trttvutllés autrement

qu‘en surface ou découpe. sous une

forme autre que carrée ou rectangu-

laire; autrcs produits trataillés autre—

ment qu‘en surface  Fabri ation dans laquelle la valeur

des matières du chapitre 39 utilisées

ne doit pas excéder 50% du prix

départ usine du produit.

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uti sées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

 
 

l Pour les produits qui sont constitués de matières classées, d'une part. dans les positions Nos 3901 a 3906 et. d'autre part, d‘un\ les positions Nos 3907

a N] t. la présente dtsposttiott s‘appltqttc uniquement à la catégorie des produits ont prétlonttne en poids,
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Position , . . . Ouvrat‘xon ou transforma/ion appliquée à des mu/ièrex
Destgrtaltan des marchandires . . . _ , . . . . .SH No mm nngmutret mnfemnt le caractere de produtl ongmatn’

{I) (2) (3) (4)

— Autres:

— Produits d‘homopolymérisalion Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

d‘addition dans lesquels la part * la valeur de “…les les matières de_ toutes les matières utilisées ne

d‘un monomère représente plus de utilisées ne doit pas excéder 50% doit pas excéder 25% du prtx départ

‘}‘)Î/r. en poids de la teneur totale du du prix départ usine du produit; ustne du produit

pu ymcrc — la valeur de toutes les matières du

chapitre 39 ulili. ' ne doit pas

excéder 20% du prix départ usine

du produitl

* Autres Fabrication dans laquelle la valeur Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières du chapitre 39 de toutes les matières utilisées ne

utilisées ne doit pas excéder 20% du doit pas excéder 25% du prix départ

prix départ usine du produit' usine du produit

ex 3916 et Profilés et tubes Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

ex 3917 _ … valeur de toutes les matières de» toutes les matières utilisées ne

utilisées ne doit pas excéder 50% d°_" Pas excéder 75% du r… depart

du prix dépan usine du produit; usine du N……"

— la valeur des matières de la même

position que le produit ne doit pas

excéder 20% du prix départ usine

du produit

ex 3920 — Feuilles ou pellicules d‘ionomères Fabrication It partir d‘un se] partiel Fabrication dans laquelle la valeur

de thermoplastique qui est un copo- de toutes les matières util es ne

lymère d‘éthylène et de l‘acide doit pas excéder 25”/z du prix départ

métacrylique partiellement neutra- usine du produit

lise‘ avec des ions métalliques, prin-

cipalement de zinc et de sodium

* Feuilles en cellulose régénérée, en Fabrication dans laquelle la valeur

polyamides ou en polyéthylène des matières de la même position

que le produit ne doit pas excéder

20% du prix départ usine du produit

ex 3921 Bandes métallisées en matières Fabrication àpartir de bandes haute- Fabrication dans laquelle la valeur

plastiques ment transparentes en polyester de toutes les matières utilisées ne

d‘une Êpa|sseur inférieure à 23 doit pas excéder 25% du prix départ

microns usine du produit

3922 à Ouvrages en matières plastiques Fabrication dans laquelle la valeur

3926 de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 40 Caoutchouc et ouvrages en caoutchouc;

à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

  ex 4001 Plaques de crêpe de caoutchouc pour Laminage de feuilles de crêpe de

semelles caoutchouc naturel

4005 Caoutchouc mélangé. non vulcanisé, Fabrication dans laquelle la valeur sous formes primaires ou en plaques.

feuilles ou bandes  de toutes les matières utilisées. à

l’exclusion du caoutchouc nature],

ne doit pas excéder 50% du prix

départ usine du produit  
 

r
o

Pour les produits qui sont constitués de matières classées. d'une pan, dans les positions Nos 3901 à 3906 et. d'autre part. dans les positions Nos 3907

à 3911. la présente disposition s‘applique uniquement a la catégorie des produits qui prédomine en poids.

Les bandes suivantes sont considérées comme hautement transparentes: bandes dont le trouble optique * mesuré selon ASTM—D 1003—16 par le

néphélontètre de Gardner (facteur de trouble) — est tntérieur a 2%.
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Puii'lion , . . . ()…-raison ou liuii.ijbmiuimli appliquée à des Matières

_ Deugmumn dar marchandises . . . . . . .

.SH No
11071 (rfiyiliuirfi rrmferanr le caractere de produit originaire

… (2J
(Ji un (4)

4012 Pneumatiques rechapés ou usagés en {

caoutchouc; handages. bandes de roule-

ment amovibles pour pneumatiques et

..llaps" en caoutchouc

* Pneumatiques et bandages (pleins ou Rec apage de pneumatiques ou de

creux), rechapés en caoutchouc bandages (pleins ou creux! usagés

Autres Fabrication a partir de matières de

toute position. et l'exclusion des ‘

matières des Nos 401 1 ou 4012

ex 4017 Ouvrages en caoutchouc durci Fabrication a partir de caoutchouc

durci

 

ex Chapitre 41 Peaux brutes [autres que t‘oumires) et

cuirs: :} l‘exclusion de'

Fabrication dans laquelle toutes les

matières ulili. es doivent être clasr

se' 5 dans une position différente de

celle du produit

  

 

 

 

 

ex 4102 Peaux brutes d‘ovins. délainées Délainage des peaux d'nvins

4104 a Peaux ou cuirs e'pi1e's. préparés. autres Retannage de peaux ou de cuirs pré—

41(17 que les peaux ou cuirs des N . 4108 ou tanne's

4109 ou

Fabrication dans laquelle toutes les

matières ut' 'es doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

4109 Cuirs et peaux vernis ou plaqués; cuirs Fahrication a partir des cuirs ou des

et peaux métalli ses
peaux des Nos 4104 à 4107. à condi—

tion que leur taleur n‘excède pas

50% du prix départ usine du produii

 

Chapitre 42 Outrages en cuir: articles de bourrel-

lerie ou de sellerie: articles de voyage.

sacs ii mains et contenants similaires:

ouvrages en boyaux

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clay

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex Chapitre 43 Pelleteries et fourrures: pelleteries fac-

tices; à l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être ela.»

sées dans une position differente de

celle du produit

 

 

 

ex 4302 Pelleteries tannées ou apprêtées.

assemblées:

* Nappes sa‘s. croix. carrés et présen— Blanchimeniou teinture. a\ec coupe

tation. similaires et assemblage de peaux [années ou

apprêiées. non assemblées

* Autres Fabrication à punir de peaux tannécs‘

ou apprétées, non assemblées

4303 Vêtements. accessoires du telement et Fabrication ii partir de peauxtannées‘

autres articles en pelleteries‘ ou apprête'es, non assemblées du

No 4302

 

 ex Chapitre 44 Bois. charbon de bois et ouvrages en

a l‘exclusion de:

    
Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position dit 'rente de

celle du produit

 

ex 4403  Bois simplement équarris  Fabrication :] panir de bois bruts.

même ÔL‘0rCÉ\‘ ou simplement

dégrossis  
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Pavilion

SH No
Désignation des- marchandises

0uvmiwn ou trari.tfllmtalmn appliquéfl [: [[et matières

non originaires cnnfémm‘ [? caractère de produit originaire

 

(H (2) (3) ou (4)

 

ex 4407 Bois scies ou déd0sse's longitudinale-

ment. tranches ou déroulés, d‘une épais—

seur excédant 6 mm. rabote's, ponce's ou

collés par jointure digitale

Rabotage. ponçage ou collage par

jointure digitale

 

ex 4408 Feuilles de placage et feuilles pour con—

treplaqués d‘une épaisseur n'excédant

pas () mm. jointées. et autres bois scies

longitudinalement, tranchés ou dému—

les. d'une ép 'sseur n‘excédant pas

6 mm. rabotés. poncés ou collés par

jointure digitale

Jointage. rabotage. ponçage ou col-

lage par jointurc digitale

 

ex 4409 Bois, profilé '. tout au long d‘une ou plu—

sieurs rivcs ou faces même rabotés.

poneés ou collés parjninturc digitale:

 

— poncés ou collés par jointurc digitale Ponçagc ou collage par jointure

digitale

 

* Baguettes et moulures Transformation sous formes de

baguettes ou de moulures

 

ex 441051

ex 4413

Baguettes et moulures en bois pour

meubles. cadres. décors intérieurs,

conduites électriques et similaires

Transformation sous formes de

baguettes ou de moulures

 

ex 4415

 

Cz . es. caissettes. cageots. cylindres et

emballages similaires. en bois

Fabrication ;. partir de planches non

coupées à dimension

 

ex 4416 Familles. cuves. haqucts et autres

ouvrages de tonnellerie et leurs parties.

en bois

Fabrication a partir de mcrrains.

même scie's sur les deux faces prin-

cipales. mais non autrement

travaillés

 

ex 4418 * Ouvrages de menuiserie et pièces de

charpente pour construction, en bois

Fabrication dans laquelle toutes les

matieres utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois, des

panneaux cellulaires en bois ou des

bardcaux (..shingles" et ,.shakes")

peuvent être utilisés

 

— Baguettes et moulures Transformation sous formes de

baguettes ou de moulures

 

ex 4421 Bois préparés pour allumettes; chevilles

en bois pour chaussures

Fahri ation a partir de bois de toute

position. il l'exclusion des bois filés

du No 4409

 

ex Chapitre 45 Liège et ouvrages en liège: à l’exclusion

de:

Fabrication dans laquelle toutes les

routières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

4503 Ouvrages en liège naturel Fabrication a partir du liège du

No 4501

 

Chapitre 46 Ouvrages de spanerie ou de vannerie Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clay

sées dans une position différente de

celle du produit

  Chapitre 47  Pâtes de bois ou d'autres matières

t‘ihreuses cellulosiques: papier ou canon

à recycler {déchets et rebutsl  Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être elas-

sées dans une position différente de

celle du produit  
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Position , . . . 0u\‘ruiswt ou trunsfumiait‘rm appliquée à des manère.r

Designattun des murehandt.ret . . . . . . _ . .

SH No
mm nngmutrcr cmtfemnt le caractere de punir… ungmarre

{I) [21 (3) ou (4)

 

ex Chapitre 48 Papiers et cartons; ouvrages en pâte de

cellulose. en papier ou en carton: à

l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex4811 Papiers et cartons simplement réglés.

lignes ou quadrillés

Fabrication a partir de produits ser-

vant a la fabrication du papier du

Chapitre 47

 

4816 Papiers carbone. papiers dits ..autoco-

piants" et autres papiers pour duplica-

tion ou reports (autre.—. que ceux du

No 4809), stencils complets et plaques

offset. en papier. même conditionnés en

boîtes

Fabrication à partir de produit: ser-

want a la fabrication du papier du

chapitre 47

 

4817 Envelopp€s_ Carles—lettres. cartes pos-

tales non illustrées et cartes pour corres—

pondance. en papier ou carton; boites.

pochettes et présentations similaires. en

papier ou carton. renfermant un assorti—

ment d‘articles de correspondance

Fabrication dans laquelle:

* toutes les routières utilisées doivent

être classées dans une position

différente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit p excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

 

ex 4818 Papier hygiénique
Fabrication a partir de produits

servant à la fabrication du papier du

chapitre 47

 

ex 4819 Boîtes. sacs. pochettes. cornets et autres

emballages en papier. carton. ouate de

cellulose ou nappes de fibres de

cellulose

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position

différente de celle du produit:

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

ex 4820 Blocs de papier a lettre Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili.ecs ne

doit pas excéder 5[]% du prix de’pan

usine du produit

 

ex 4823 Autres papiers. cartons. ouate de cellu-

lose et nappes de fibres de cellulose

découpés et format

Fabrication a partir de produits sep

vant a la fabrication du papier du

chapitre 47

 

ex Chapitre 49 Produits de l'édition. dela presse ou des

autres industries graphiques: textes

manuscrits ou dactylographie's et plans;

à l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sécs dans une position différente de

celle du produit

 

4909 Cartes postales imprimées ou illustrées;

cartes imprimées comportant des woeux

ou des messages personnels. même

illustrées, avec ou sans en» eloppes. gap

nitures ou applications

Fabrication à par… de matières de

toute position. et l'exclusion des

Nos 4909 ou 401 1

 

4910 Calendriers de tous genres. imprimés. y

compris les blocs de calendrier a

cffeuiller:

   * Calendriers dits _.perpe‘tuels“ ou

calendriers dont le bloc interchan-

geable est monté sur un support qui

n'est pas en papier ou en canon  Fabrication dans laquelle:

 

— toutes les matières utili. s doivent

être classées dans une posrtton dif—

férente de celle du produit;

 

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50‘7r

du prix départ usine du produit  
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0uvmison ou transformation appliquée à der matières

mm originaires cmt/ému! le caractère de produit originaire

Position

v D' i ' d . c '. .SH No es gun/ton cr mar handner

 

(l) (2) (3) ou (4)

 

* Autres Fabrication a partir de matières de

toute position. à l‘exclusion des

Nos 4909 ou 49l !

 

ex Chapitre 50 Soie; :] l'exclusion de: Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 5003 Déchets de soie (y compris les cocons Cardage ou peignage de déchets de

non dévidables, les déchets de fils et les soie

effiloché8)_ cardés ou peignés

 

5004 à Fils de soie et fils de déchets de soie Fabrication à partir':

“" 5006
f de soie grège ou de déchets de

s cardée ou peignée ou autre

ment travaillée pour la filature,

 

 

— d’autres fibres naturelles non

cardées ni peignées ou autrement

travaillées pour la filature,

* de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de matières servant à la fabrica—

tion du papier

 

5007 Tissus de soie ou de déchets de soie:

 

* incorporant des fils de caoutchouc Fabrication a partir de fils simples'

 

— Autres Fabrication à partir]

 

* de fils de coctL

— de fibres naturelles,

* de fibres synthétiques ou artifi—

Iles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filaturt

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

f de papier

 

ou

 

Impression accompagnée d‘au

moins deux opérations de prépara—

tion ou de finissage (telles que

lavage, blanchiment. mercerisuge.

thermot‘ixage. lainage. calandragc.

opération de rétrécissement, fini

permanent_ décatissage. imprégua—

tion. stoppagc et épincetage), à

condition que la valeur des tissus

non imprimés util s n‘excède pas

475% du prix départ usine du

produit

 

 

ex Chapitre 51 Laine. poils fins ou grossiers; Fils et Fabrication dans laquelle toutes les

tissus de crin; à l'exclusion de: matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit      
] Les conditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note introductive 5.
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Parillnn . . . . ()itW'ui‘suii un Iïullàjltrllllllll)ll upphquée [: des mul‘iÈïFA‘

. Det‘tgnutlun det“ marchand!th . . . ., . , . .

SH Nr»
rimi 0rigmuirri‘ t‘unjenm! ly caractere du [7I'Udllll Urlgl/IUH‘P

… {2} 13) ou r4)

5lt)6 ii Fll\ de laine. de poil< fins ou greniers Fabrication a partir':

5‘ … "‘—‘ de “"… f de «soie grège ou de déchets de

soie cardée ou peignée ou autre-

ment tru\ aillée pour la filature.

* de fibres naturellex‘. non cardée—'

ni poignées ni autrement transfor

mées pour la filature.

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles, ou

- de niatière\ >enant a la fabrica-

tion du papier

 

 

 

 

5l l l a TiS\us de laine. de poil,»; fins ou gros…ers

SI |} ou de crin:

* incorporant des fil\ de caoutchouc Fabrication Et partir de fils simples!

— Autres
Fabrication ii partir

 

— de fils de coco.

* de fibres naturelles.

. de tibrea »ynthe’tiques ou artifi—

cielles discontinues non cardées

ni peignée— ou autrement travail—

[de». pour la filature.

* de matière.» chimique< ou de pâtew

textiles. ou

f de papier

ou

 

lmprexsion accompagnée d'au

moins deux opération> de prépara—

tion ou de tînistage (telle\ que

lavage. blanchiment. mercerisage.

thermofixage. lainagc. ealandrage.

opération de rétrée'saenicnt. [ini

permanent. décatis age. imprégnw

tion. stuppage et épinectage). it

condition que la valeur de» tissus

non imprimés utilisés n'excède pa.»

47.5"/z du prix départ usine du

produit

 

 

 

' a l'exclusion de: Fahrication dant laquelle toutes les

matières utili>éex doivent être clas-

sées dan< une position différente de

celle du produit

ex Chapitre 52

 

5204 à Fil\ de coton Fabrication a partir‘:

, . . ,

5—07
f de soie grege ou de dechets de

soie cardée ou peigne‘e ou autre

ment travaillée pour la filature.

* de fibres nuturelleu. ntm earde'cs

ni poignées ni autrement trunst'or

mées pour la filature.

— de itiatière> chimique\ ou de pâtes

textiles. ou   * de matières“ servant à la t'ahnc

L
tion du papier

 

  
l Le; conditions particulières upplieablex aux produits constnuñ d‘un mélange de matières textilet sont expotées‘ dam la note lntfÜduCll\’€ S.
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Pavilion , . . . Ouvruixan au iran formation appliquée à dev matières
De.ngnatmn des marchandises . , . , . . . . .SH No

"(”I arigntatret‘ r'mtft‘l'ant‘ le t'umctere de pmrlmt‘ ungtmttre

(l) (2) {3} nu (4)

5208 à Tissus de coton:

5212

 

* incorporant des fils de caoutchouc Fabrication a partir de fils simplesI

 

* Autres Fabrication à partir‘:

 

* de fils de coco.

— de fibres naturelles.

— de fibres synthétiques ou artifi—

cielles discontinues non eardées

ni peigne'es ou autrement travail-

lées pour la filature,

* de matières chimiques ou de pâtes

textiles, ou

f de papier

ou

 

Impression accompagnée d'au

moins deux opérations de prépara—

tion ou de fin sage (telles que

lavage. blanchiment. mercerisage.

thermot‘ixagc. luinage, ea]andrage.

opération de rétrécissement. fini

permanent. décu . age. imprégna—

tion, stoppage et épineetage). ;]

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilisés n'excède pas

475% du prix départ usine du

produit

 

 

ex Chapitre 53 Autres {ihr ' textiles végétales fils de

papier et .us de fils de papier: il

l‘exclusion de:

  

Fabrication dans laquelle t()utc\ les

matières utilisees doivent être ela»

sées dans une position différente de

celle du produit

 

5306 a

5308

Fils d'autres fibres textiles végétales:

fils de papier

Fabrication a partir':

* de soie grège ou de déchets de

soie cardée ou peigne'e ou autre—

ment travaillée pour la filature,

* de fibres naturelles. non cardées

ni poignées ni autrement transfor—

mées peur la filature.

— de matière» chimiques ou de pâtes

textiles. ou

f de matières servant à la fabrica—

tion du papier

 

5309 à

5311

T' sus d'autres fibres textiles végétales;

tis. us de fils de paptcr:

   — incorporant des fils de caoutchouc Fabrication à partir de l'ile simples]  
 

Les cnnditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la nntc introductive 5.
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Position

SH No

Déxigrtalinrt der murchandisex

Ûu\’rul.ïüfl au Iraniformutimt appliquée ù der matières-

rtan urigittaimt‘ t‘nnféranl le caractère de prudur‘! Originaire

 

(U
(2)

{3} au (4)

 

* Autres
Fabricatiûn à partir':

* de fils de coco.

— de fibres naturelles,

— de fibres synthétiques ou artifi—

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature.

* de matières chimiques ou de pâtes

textilea. ou

f de papier

ou

 

lmpres<ion accompagnée d‘au

motns deux opérations de prépara-

tion ou de finissage [telles que

lavage. blanchimenl_ mercerisage.

thermofixage. lainttge. calandragcv

opération de rétréc' sement. fini

permanent. déeat ge_ imprégna-

tion, strippage et épincetage], a

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilta’s n'excède pas“

475% du prix départ usine du

produit

 

 

5401 à

5406

Fils_ monofilaments et fils de filaments

synthétiques ou artificiels

Fabrication à panir':

* de soie grège ou de déchets de

mie cardée ou petgnée ou autre

ment travaillée pour la filature.

* de fibres naturelles, non cardées

ni peignées ni autrement transfer

mères pour la filature_

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de matières servant à la fabrica—

tion du papier

 

5407 et

5408

Tissus de filä de filaments synthétiques

ou artificiels:

 

* incorporant des fils de caoutchouc Fabrication it partir de fils simplesl

 

  
* Autres

 
Fabricatinn à partir‘:

* de fils de coco.

— de fibres naturelles.

* de fibres synthétiques ou artifi-

cielles disenntinues non cardées

nt poignées ou autrement travail-

lées pour la filature.

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou  — de papier

ou

 

[ Les conditions particulières applicables aux pmdutts ennstitués d'un mélange de matières textiles sont exposées dans la note mimducttve S.
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Position

SH Nr)
Désignatimt des marchandises

()uvraimn ou transformation appliquée à des matières

non originaires conférant le caractère de produit originaire

 

(U (2) (3) ou (4)
 

Impre' on accompagnée d‘au

moins deux opérations de prépara-

tion ou de finissage (telles que

lavage. blanchiment. mercerisage.

thermofixage. lainage, calandrage,

opération de rétrécissement, fini

permanent_ décatissagc, imprégnæ

tion, sloppage et épincetage), à

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilisés n‘excède pas

47,5% du prix départ usine du

produit

 

 

550! a

5507

Fibres synthétiques ou artificielles

discontinues

Fabrication à panir de matières chi—

miques ou de pâtes textiles

 

5508 a

551 1

Fils à coudre de fibres synthétiques ou

artificielles discontinues

Fabrication à partir':

— de soie grège ou de déchets de

soie cardée ou peignée ou autre-

ment travaillée pour la filature.

* de fibres naturelles, non cardées

ni peignées ni autrement transfor-

mées pour la filature,

— de m ières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

 

— de matières servant à la fabrica-

tion du papier

 

Tissus de fibres synthétiques ou artifi—

eielles discontinues:

 

* incorporant des fils de caoutchouc Fabrication à partir de fils simples]

 

— Autres Fabrication à partir]:

A de fils de coco,

— de fibres naturelles,

* de fibres synthétiques ou artifi-

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature,

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de papier

ou

 

   
Impression accompagnée d‘au

moins deux opérations de prépara—

tion nu de finissage (telles que

lavage, blanchimenn mercerisage.

thermofixage. lainage. calandrage.

opération de rétrécissement, fini

permanent. décatissagc, imprégna—

tion, stoppage et épincetage), à

condition que la valeur des tissus

non imprimés utili s n‘excède pas

475% du prix départ usine du

produit

 

 
 

[ Les conditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note introductive S.
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Position , . . . Ouvruisun ou transforma/ion appliquée à des matières

De.rtgnatmn der man—hamith . . . , . . . .

SH Na
mm ortgntutrcs rortfcmnt le caractere de produit ongulaire

{l) (2) (5) au (4)

 

ex Chapitre 56 0untes. feutres et non tissés; fils spé-

ciaux: ficelles. cordes et cordages; artif

cles de cordcrte: à l‘exclusion de:

Fabrication à partir“.

* de fils de coco.

, de fibres naturelles.

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de matières servant à la fabrica

tion du papier

 

 

 

 

  

 

5602 Feutres. même imprégnés. enduits

recouvens ou stratifiés:

Feutres uiguilletés Fabrication à partir':

* de fibres naturelles.

, de matières chimiques ou de pâtes

textiles

Toutefois;

* des fils de filaments de polypro-

pylène du No 5402.

— des fibres discontinues de poly—

propylène des Nos 5503 ou 5506.

ou

- des câbles de filaments de poly

propylène du No 5501.

dont le titre de chaque fibre ou fila—

ment constitutif est. dans tous les

cas. inférieur à 9 décitex. peuvent

être utilisés pour autant que leur

taleur n‘excède pas 40% du prix

départ usine du produit

* Autres Fabrication à partir‘:

* de fibres naturelles.

— de fibres artificielles di‘

obtenues à partir de [. .

A de matières chimiques ou de pâtes

textiles

5604 Fils et cordes de caoutchouc. recouverts

de textiles; fils textiles. lames et formes

similaire\ des Nos 5404 ou 5405. impré—

gne‘s_ Cndutl.. recouverts nu guine‘s de

caoutchouc ou de matière plastique:

 

 

, Fils et cordes de caoutchouc. recou-

verts de textiles

Fabrication a partir de fils ou de

cordes de caoutchouc. non recou—

verts de matières textiles

 

  
— Autres

 
Fabrication à partir".

— de fibres naturelles non cardées ni

peignées ou autrement travaillées

pour la filature.

* de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de matières servant à la fabrica-

tion du papier  
 

] Les Conditions particulières applicables aux produits constitués d'un mélange de matières textiles sont exposées dans la note tntroductive 5.

 



2167

 

 

 

 

 

Port/turn , . . . Our-mi.wn (m 1ranif0ïfltatiun uppliquév & (les mutiên‘t‘De.rtgnalmn des nmrt‘handrrex . . . ., \ . . . .SH No mm urlgtmurfl' ('(illfflrfllll le t'urar'ter€ de produit (trigmutrê

{l) (2) (3) au {4}

5605 File: métalliques et fils métallisés, Fabrication a partirh

même guipés. constitués par des fils tex— _ de fibres naturelles.

(iles. des lames ou formes ."milaires des de fibres “ nthe'ti ues ou artifi

No. 5404 ou 5405. combinés avec du . ’. ’y . q ‘ ,
, . Cielles disennttnues non carrlees

metal sous forme de fils. de lames nu de . . , .
_ , nt petgnees ou autrement travail—

poudres. ou recouverts de metal .

[eos pour la filature,

* de matières chimiques ou de pâtes

textiles. ou

— de matières servant à la fahricœ

tion du papier

5606 Fils guipe's. lames et formes similaires Fabrication à partir]:

des Nos 5404 ou 5405 guipées. autres

que ceux du NO 5605 et autres que les

fils de crins guipés; fils de chenille: fils

dits ..dc ehainette“

* de fibres naturelles.

synthétiques ou unifi-

mtinues n0n cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature.

  

* de matières chimiques ou de pâtes

textil '. ou

 

* de matières servant à la fabrica—

tion du papier

 

Chapitre 57 Tapis et autres revêtements de sol en

matières textiles:

 

* en feutre aiguillete' Fabrication à partir':

* de fibres naturelles. vu

* de matières chimiques ou de pâtes

textiles

Toutefois:

 

* des fils de filaments de polyprtr

pyl‘ene du No 5402.

— des fibres discnntinues de poly-

propylène des Nos 5503 ou 5506

ou

* des câbles de filaments de poly-

propylène du No 550l.

dont le titre de chaque fibre ou

filament constitutif est. dans tous

les cas. inférieur à 9 décitex. peu—

vent être utilisés pour autant que

leur valeur n'excède pas 40% du

prix départ usine du produit

De la toile de jute peut être utilisée

en tant que support

   — en autres feutres  Fabrication à partir':

* de fibres naturelles. non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature. ou

f de matières chimiques ou de pâtes

textiles  
 

] Les conditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matière.— textiles sont exposées dans la note introductive 5.
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Past/ina , . . . 0urmimn ou rrun.rjbrmation appliquée à des mattères

Dextgnuttwt der marchandises . . . , . . . . .

SH No
mm ungmntrex confrmm le caractere de produit onyx/tune

(I] (2)
(3) ou 14)

 

* Autres
Fabrication a paflir':

* de fils de coco ou de jute.

de fils de filaments synthétiques

ou artificiels.

* de fibres naturelles. ou

— de fibres synthétiques ou artifi-

cielles discontinues ntm curdécs

ni peignées ou autrement travail

lées pour la filature

De la toile de jute peut être utilisée

en tant que support

 

ex Chapitre 58 . . urfacn:s textiles touffe—

dentelles; tapisseries; passemente—

ries: broderies: à l‘exclusion de:

  

 

— incorporant des fils de caoutchouc Fabn' ation à partir de fils simples‘

 

* Autres
Fabrication à partir' :

 

— de fibres naturelles.

, de fibres synthétiques ou artifi-

cielles di.continues non cardées

ni peignécs ou autrement travail-

lées pour la filature. ou

— de matières Chimiques ou de pâtes

textiles.

ou

 

impression accompagnée d‘au

moins deux opérations de prépara—

tion ou de finissage (telles que

lavage, blanchiment. mercerisage.

thermofixage. luinuge. calandrage.

opération de rétré issement, tini

permanent. de'cattssage. imprégna—

tion. stoppage et épincetagc). a

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilisés n‘excède pas

475% du prix départ usine du

produit

 

5805 Tapisseries tissées à la main (genre

Gobelins, Flandres, Aubusson. Beau—

vois et similaires] et tapisseries ‘a l'ai—

guille [au petit point. au point de croix.

par exemple). même confectionnées

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 5810  Broderies en pièces. en bandes ou en

motifs  Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une pas on dit!

férente de celle du produtt:

 

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder SÛ‘7f

du prix départ usine du produit
 
 

] Les conditions particulières upplicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note mtroducttve S.
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ñ

- , « .Position , . . . 0uvmt‘mn ou transformation appliquee a des manèrerDesignation der marchandises . . . , . . . . .SH No
mm originaires (.‘0llfêran! le caractere de prada" ongmatre

{l) {2}
(3) au (4)

5901 Tissus endu'ts de colle ou de matières Fabrication à partir de fils

amylacées. des types utilisés pour la

reliure, le cartonnage. la gainerie ou

usages similaires; toiles à calqucr ou

transparentes pour le dessin; toiles pré-

parées pour la peinture; bougran et

tissus similaires raides des types utilisés

pour la cbapellcrie

5902 Nappes tramées pour pneumatiques

obtenues à partir de fils à haute ténacité

de nylon ou d'autres polyamides. de

polyesters ou de rayonne viscose:

— contenant 90% ou moins en poids de Fabrication à partir de fils

matières textiles

* Autres Fabrication à panir de matières chiv

miques ou de pâtes textiles

5903
Fabrication à partir de fils

matière plastique ou strat …,

la matière plastique. autres que ceux du . , ,
No 5902 Impress:on accompagnee d au

‘ moins deux opérations de prépara

tion ou de fin sage (telles que

lavage. blanchiment, mercensage.

thermot'ixage, lainagc, calandrage.

opération de rétrécissement. fini

permanent, de'catissage. imprégna—

tion. stoppage et épincetage), à

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilises n'excède pas

475% du prix départ usine du

produit

5904 Linnle'ums, même découpés; revête- Fabrication à partir de fils'

ments de sol consistant en un enduit ou

un recouvrement appliqué sur un sup—

port de matières textiles, même

découpés

5905 Revêtements muraux en matières

textiles:

* imprégnés. enduits ou recouverts de Fabrication a partir de fi

caoutchouc, de matière plastique ou

d'autres matières. ou stratifiés avec

du caoutchouc. de la matière plas-

tique ou d‘autres matières

— Autres Fabrication à partir':

* de fils de coco,

_ de fibres naturelles.

* de fibres synthétiques ou artifi-

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature. ou

f de matières chimiques ou de pâtes

textiles.

ou      
] Les conditions paniculières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note intrtiductive S.
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Position

SH Nn

Dé.iigltütigti des marc/turtdi‘rex

Oltl'r‘lliSml ou rramfunnutirm appliquée à des matières

”(Ill nnginuiräs conférant Ir caractère de produit originaire

 

t’) (2)
(.?) ou (4)

 

Impression accompagnée d‘au

moins deux opérations de prépara-

tion ou de finissage (telles que

lavage. blanchiment, mcrcerisage.

theniiotixagc. lainage. calandrage,

opération de rétrécissement, fini

permanent, décatissage, imprégna—

tion. stoppage et épincetage), à

condition que la valeur des tissus

non imprimés utilisés n‘excède pas

475% du prix départ usine du

produit

 

5906 Tissus cnoutchoutés. autres que ceux du

No 59022

 

* Etoffes de bonneterie Fabrication à partir':

— de fibres naturelles.

* de fibres synthétiques ou artifi-

cielles discontinues non cardée.—

ni peigne'es ou autrement trav ail-

lécs pour la filature. ou

f de matières chimiques ou de pâtes

textiles

 

A en tissus obtenus à partir de fils de

filaments synthétiques, contenant

plus de 90% en poids de matières

tcxtiles

Fabrication a partir de matières

Chimiques

 

, Autres
Fabrication à partir de fils

 

5907 Autres tissus imprégnés. enduits ou

recouverts: toilcs peintes pour décors de

théâtres. fonds d‘atelier ou usagcs

analogues

Fabrication ii partir de Fils

(“1

Impression accompagnée d'au

moins deux opérations de prépara-

tion ou de finissage (telles que

la\age, blanchiment. mercerisage,

thermofixagc. lainage. calandrage.

opération de rétréc1‘ement. fini

permanent. décatiwsage, imprégna-

tion. stoppage ct épincetage]. ii

condition que la valeur des tissus

non imprimés utili n'excède pas

475% du prix depart usine du

produit

 

 

 

 

5908 MÈches‘ tissée—. tressées ou tricotées, en

matières textiles, pour lampes, réchauds,

briquets, bougies ou similair " man—

chons à incandescence et e'tot' s tubu-

laires tricolée\ servant à leur fabrication,

même imprégné :

  

  

 

 

* Manchons à incandescence.

imprégnés

Fabrication a partir d‘étoffes tubu-

laires tricotées

   — Autre.—  Fahricatmn dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit  
 

 

‘onditions panicuhères applicables aux produits constitués d'un mélange de matières textiles sont exposées dans la note mrroductn e 5.
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Position , . . . Ouvmisun au transformation appliquée ti de.r matièresDe.ngnatmn der marchundixer . . , ; . _ . . .SH Na mm ungmatrex rmi/em… le caractere de produit originaire

”) (2) (3) au (“)

5909 Et Produits et articles textiles pour usages

59l ] techniques:

 

— Disques et couronnes à polir. autres

qu‘en feutre. du No 591 |

Fabrication a partir de fils ou de

déchets de tissus ou de chiffons du

No 6310

 

 

* Ti. us feutrés ou non. des types e0mf

munemcnl utilisés sur les machines à

papier ou pour d'autres usages tech-

niques, même imprégnés ou enduits,

tubulaires ou sans fin. à chaînes et/ou

à trames simples ou multiples. ou

". s à plat, à chaînes etfou à trames

multiples du No 5911

 

Fabrication à partir]:

— de fils de coco,

— des matières suivantes:

* fils de polyte‘tra-fluométhy-

lene2,

— (ils de polyamide. retors et

enduits. imprégnés ou couverts

de résine phénolique.

— fils de polyamide aromatique

obtenu par polyenndcnsation

de méta-phénylènediamine et

d" ide isophtalique.

 

 

A monofilsfien polytétrafluoro-

éthylène“,

* fils de libres textiles synthé-

tiques en poly—p-phénylène-

téréphlalamide,

— fils de fibres de verre, enduits

de résine phénoplaste et guipe's

de fils acryliques“,

 

* mtinnt'ilaments de copolyester

d‘un polyester. d‘une résine

d'acide térephtalique, de

l.4-eyelohexane-diéthanol et

d‘acide isophtalique,

* de fibres naturelles.

* de fibres synthétiques ou aniii

eielles discontinues non car-

décs ni peigne'es ou autrement

travaillées pour la filature, ou

f de matières chimiques ou de

pâtes textiles

 

  
* Autres

 
Fabrication ;} partir':

— de fils de coco.

* de fibres naturelles.

— de fibres synthétiques ou anifi-

cielles discontinues non curdées

ni peignées ou autrement travail

lées pour la filature, ou

f de matières chi iques ou de pâtes

textiles

 

 
 

] Les conditions particulières applicables aux produits constitués d'un mélange de matières textiles sont exposées dans la note introductive 5.

2 L‘utilisation de ce produit est limitée à la fabrication de tissus du type utilisé sur les machines à papier.

 



2172

 

 

 

 

en bonneterie:

Position . . . . ()uvmimn ou lmnxfannatian appliquée à des matières

Designation des marchandises . . . , . . . .

SH No
non angulaires confemnt le caractere de produit originaire

( 1 ) (2) (3) nu …

Chapitre 60 Etoffes de bonneterie Fabrication à partir':

, de fibres naturelles.

— de fibres synthétiques ou artifi-

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travailv

lées pour la filature. ou

v de matières chimiques ou de pâtes

textiles

Chapitre 61 Vêtements et accessoires du vêtement.

 

* obtenus par assemblage. par couture,

ou autrement. de deux ou plusieurs

pièces de bonneterie qui ont été

découpées en forme ou obtenues

directement en forme

Fabrication à partir de fils. 2

 

* Autres
Fabrication à partir‘:

* de fibres naturelles.

— de fibres synthétiques ou artifi—

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail-

lées pour la filature. ou

— de matières chimiques ou de pâtes

textiles

 

ex Chapitre 62 Vêtements et accessoires du vêtement.

autres qu'en bonneterie: à l'exclusion

de:

Fabrication à partir de fils1 2

 

 

 

ex 6202. Vêtements pour femmes. fillettes et Fabrication %: panir de fils2

cx 6204. bébés. et autres accessoires confection— ou

cx 6206. nés du vêtement pour bébés. brodés , . . . . .

ex 6209 C‘
Fabrication a partir dettssus non

ex (3le
brodes dont la valeur n excède pas

40% du prix départ usine du

produit2

ex 6210 et Equipements antifeu en tissus recow Fabrication à panir de fils:

ex 62l6 verts d‘une feuille de polyester ou

alummtsce Fabrication %] partir de tissus non

recouverts dont la valeur n'excède

pas 40% du prix départ usine du

produit2

6213 et Mouchoirs. pochettes. châles. écharpes.

6214 foulards. cache-nez. cache-col. man-

tilles. voiles et voilettes et articles

similaires:

 

 — brodés
Fabrication à partir de fils simples

écrus‘

ou

Fabrication à partir de tissus non

brodés dont la valeur n'excède pas

40% du prix départ usine du

produit

 
 

] Les conditions particulières applicables aux produits constitués d'un mélange de matières textiles sont exposé

 
2 Voir note mtmducnve (>.

 
es dans la note introductive S.
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Position

SH No
Désignun‘un des marchandises

Out/raison au transformation appliquée à des matières-

mm originaires conférant le caractère de produit originaire

 

(U (2) (3) au (4)
 

— Autres Fabrication a partir de fils simples

écrus‘

ou

 

Confection suivie par une impres-

sion accompagnée d’au moins deux

opérations de préparation ou de

finissage (telles que lavage. blanchi—

ment, mereerisagc, thermot‘ixage.

lainage, calandrage, opération de

rétrécissement. fini permanent.

décatissage. lmprégnation, stoppage

et épincetage), ‘a condition que la

valeur des marchandises non impri-

mées des positions Nos 6213 et 6214

utilisées n‘excède pas 47,5% du prix

départ usine du produit

 

6217 Autres accessoires confectionnés du

vêtement; parties de vêtements ou

d‘accessoires du vêtement, autres que

celles du No 6212:

 

— brodés Fabrication a partir de fils2

ou

Fabrication à partir de tissus non

brodés dont la valeur n‘excède pas

40% du prix départ usine du

produit2

 

— Equipements anti(eu en tissus recou-

verts d‘une feuille de polyester

aluminisée

Fabrication à partir de fils2

ou

Fabrication à partir de tissus non

recouverts dont la valeur n'excède

pas 40% du prix départ usine du

produit2

 

— Triplures pour cols et manchettes

découpées

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doi-

vent être classées dans une posi—

tion différente de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

 

— Autres Fabrication à partir de fils2

 

ex Chapitre 63

 

Autres articles textiles confectionné;

assoniments; [riperie et chiffons; à

l‘exclusion de;

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

6301 à

63()4

Couvertures, linge de lit. etc.; vitrages.

rideaux. etc.; autres articles

d‘ameublement:

   * en feutre, en non—tissés  Fabrication a partir':

* de fibres naturelles, ou

f de matières chimiques ou de pâtes

textiles  
 

] Les conditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note introductive 5.

2 Voir note intruductive 6.
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Position , _ . . ()Lll'rflllflll ou trumfarmuliun appliquée à des matières

. Designtilimi des murrhundises . . . , . . .

SH Nu
nuit originaires cnnfemnt le caractere de pmdmr originaire

{I) {2} (3) Un (4)

— Autres:

* brodés Fabrication à panir de fils simples

e'crus1 '

ou

Fabrication %) partir de tissus (autres

qu'en bonneterie) non brodés dont la

valeur n'excède pas 40% du prix

départ usine du produit

— Autres Fabrication :} partir de fils simples

écrus"

6305 Sacs et sachets d'emballage Fabrication a partir':

* de fibres naturelles.

* de fibres ‘vnthétiques ou artifi—

cielles discontinues non cardées

ni peignées ou autrement travail—

lées pour la filature. ou

de matières chimiques ou de pâtes

textiles

6306 Bâches et stores d'exténeur; tentes:

miles pour embarcations. planches à

voile ou chars a toile: articles de

campement:

. . . . . 1 «

f en non—tt\ses Fabrication a par… ':

f de fibres naturelles. ou

f de matières chimiques ou de pâtes

textiles

* Autres Fabrication Îl partir de fils simples

écrusl

6307 Autres articles confectionnés. y compris Fabrication dans laquelle la valeur

les patrons de vêtements de toutes les matières util' es ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

6308 Assortiments composés de pi ces de Chaque article qui constitue

 

tissus et de ti . même avec acces cires.

pour la confection de tapis. de tapisse—

ries. de nappes de table ou de serviettes

brodées. ou d'articles textiles similaires.

en emballages pour la vente au détail

l‘a ' niment doit respecter la règle

qui . ) appliqucran s'il n‘était pas

ainsi présenté en assortiment. Toute-

fois. des articles non originaires

peuvent être incorporés. à condition

que leur valeur cumulée n'excède

pas 15% du prix départ usine de

l‘assoniment

 

  

  ex Chapitre 64  Chaussures. guêtres et articles ana-

logues: à l'exclusion de.  Fabrication a partir de matières de

toute position. à l'exclusion des

assemblages formés de dessus

de chaussures fixés aux semelles

premières ou à d‘autres parties

inférieures du No 6406   
 

>
)
…
—

Les conditions particulières applicables aux produits constitués d‘un mélange de matières textiles sont exposées dans la note introductive 5.

Voir note introductiwe 6.

Voir note introductive 6 pour les articles en bonneterie non élastique ni caoutchoutée obtenus par couture ou assemblage de morceaux d‘étoffes de

bonneterie (découpés ou tricote‘s directement en formel.
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Pusil[otl , . . 4 Our…" rm rm rrum/hrmulimr appliquée [! dm‘ mulièrex

thlgnalwn dm“ Il](ll'('hulll[l.Yt’.t‘ . _ . ., . . . . .
SH No mm nrtgtrtutrfl.i l'Illlfl'l'tllll le (wmv/era de pr…/ml IJI'lKlrlfllrfl

( l) (2) (3) (m

6406 Parties de chaussures (y compris les Fabrication dans laquelle tout ' les

dessus même fixés a des semelles autres matières utilisées doivent être e as—

que les semelles extérieures); semelles

intérieures amovibles. talonneltes‘ et

articles similaires amovibles; guêtres.

jambières et articles similaires. et leurs

parties

  

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex Chapitre 65 Coiffures et parties de coiffures; ;]

l'exclusion des:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 

6503 Chapeaux et autres coiffures en feutre. Fabrication à punir de fils ou de

fabriqués a l‘aide des cloches ou des pla— fibres textiles]

teaux du No (750l, même garnis

6505 Chapeaux et autres coiffures en bonne Fabrication a partir de f s ou de

terie ou confectionnés à l'aide de den-

telles de feutre ou d'autres produits

textiles. en pièe s (mais non en bandes}.

même garnis; réstlles et filet cheveux

en toutes matières. même garnis

 

fibres textiles'

 

ex Chapitre 66 Parapluies ombrelles, parasols cannes,

cannes-sièges. fouets_ cravaches et leu .

parties; à l‘exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

6601 Parapluies. ombrelles et parasols (y

compris les parapluies-cannes. les

para—sols de jardin et articles similairesl

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili.e'es ne

doit pas excéder 5()”/r du prix départ

usine du produit

 

 

Chapitre 67 Plumes et duvet apprêtés et ar cles en

plumes ou en duvet; fleurs artificielles;

ouvrages en cheveux

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être dus

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex Chapitre 68  Ouvrages en pierres plâtre. ciment,

amiante. mieu ou matieres analogues: a

l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être elas-

sc'cs dans utie position différente de

celle du produit

 

 

 

 

ex 6803 Outrages en ardoise naturelle ou agglo— Fabrication a partir d‘ardoise

mére'e (ardoisine) travaillée

ex 68l2 Ouvrages en amiante ou en mélanges {\ Fabrication a partir de matières de

base d‘amiante ou en mélanges a base toute position

(l'amiante et de carbonate de

magnésmtn

ex 6814 Ouvrages en mieu, y compris le miea Fabrication a partir de mieu travaillé

aggloméré ou reconstitué. sur un sup— (y compris le mieu aggloméré ou

port en papier, en carton ou autres reconstituél

matières

Chapitre 69 Produits Céramiques Fabrication dans laquelle toutes les

matières util' e'es doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

  ex Chapitre 70  Verre et ouvrages en verre: a l‘exclusion

de:  
 

Fab ation dans laquelle toutes les

matieres utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit  
 

] Voir note introductivc fi—

 



2176

 

Position

SH Na

Désignation des marchandises

Ouvrmsmt un transformation appliquée [: des matières

Hull nrt‘xt‘nut‘rex t'rntférun! le rame/ère de produit urigmul‘re

 

(l) (2)
(3) un {4}

 

ex 7003.

ex 7004. et

ex 7005

Verre à couches non réfléchissantes Fabrication :] partir des matières du

No 7001

 

7006 Verre des Nos 7003. 7004 ou 7005.

eourbé. biseauté. gravé. percé. émaillé

ou autrement travaillé. mais non encadré

ni associé à d‘autres matières:

 

* Plaques de verre (substrats). recouf

vertes d'une couche de métal diélec-

trique. semi—conductrices selon les

standards du SEMn‘

Fabrication a partir de plaques de

verre non recouvertes (substratsl du

No 7006

 

* Autres Fabrication à partir des matières du

No 7001

 

7007 Verre de sécurité. consistant en \CITCS

trempés ou formés de feuilles

contrecollées

Fabrication à panir des matières du

No 7001

 

7008 Vitrages isolants à parois multiples Fabrication à partir des matières du

No 7001

 

7009 Miroirs en verre. même encadrés_ y

compris les miroirs rétroviseurs

Fabrication à partir des matières du

No 7001

 

7010 Bonbonnes. bouteilles, flacons. bocaux.

runs. emballages tubulaires. ampoules et

autres récipients de transport ou

d'emballage. en verre; bocaux :. con-

serves en verre: bouchons. couvercles et

autres disposttit‘s de t'emteture. en verre

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

ou

Taille d'objets en verre. à condition

que la valeur de l'objet en verre non

taillé n'excède pas 50% du prix

départ usine du produit

 

7013 Objets en verre pour le service de la

table. pour la cuisine. la toilette. le

bureau. l'omementation des apparte-

ments ou usages similaires. autres que

ceux des Nos 7010 ou 7018

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilis es doivent être elasf

sées dans une position différente de

celle du produit

ou

Taille d'objets en verre. à condition

que la valeur de l‘objet en verre non

taillé n'excède pas 50% du prix

départ usine du produit

ou

Décoration à la main (à l‘exclusion

de l'impression sérigraphique)

d'objets en verre soufflés a la

bouche. a condition que la valeur de

l‘objet en verre soufflé n'excède pas

50‘7t du prix départ usine du produit

  ex 7019  Ouvrages (à l‘exclusion des fils) en

fibres de verre  Fabrication à partir de:

— mèches. stratifils trovings) ou fils.

non colorés. coupés ou non et  
— laine de verre 1

 

l SEMl] * Semiconductor Equipment anti Materials institute incorporated.
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Position , . . . {)uvmimn ou trans/}:rmution appliquée ti des matières. De.rlgnaltnn des mart‘hrmdtsex . . . , . . . .SH No
Ill)" origmarrvr crmferam le caractère de produit angulaire

(] ) (2)
(3) ou (4)

 
ex Chapitre 71 Perles fines ou de culture. pierres

gemmes ou similaires. métaux précieux,

plaqués ou doublés de métaux précieux

et ouvrages en ces matières; bijouterie

de fantaisie; monnai s; à l'exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 

 

 

 

 

 

 

ex 7101 Perles fines ou de culture assorties et Fabrication dans laquelle la valeur

enfile‘es temporairement pour la facilité de toutes les matières utilisées ne

du transport doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

ex 7102, Pierres gemmes (précieuses ou fines) et Fabrication à partir de pierres gemmes

cx 7103 et pierres synthétiques ou reconstituées, (précieuses ou fines). ou pierres syn—

ex 7104 travaillées thétiques ou reconstituées. brutes

7106, Métaux précieux:

7108 et

71 10

— sous formes brutes Fabrication à punir de matières qui

ne sont pas classées dans les Nos

7106, 7108 ou 7110

DU

Séparation électrolytique, thermique

ou chimique de métaux précieux des

Nos 7106. 7108 ou 7110

UU

Alliage des métaux précieux des

Nos 7106. 7108 ou 71 10 entre eux

ou avec des métaux communs

— sous formes ini-ouvrées ou en poudre Fabrication à partir de métaux pré-

cieux, sous formes brutes

ex 7107. Métaux plaqués ou doublés de métaux Fabrication à partir de métaux pla—

ex 7109 et précieux, sous formes lui-ouvrées que's ou doublés de métaux précieux,

ex 71 1 1
sous formes brutes

7116 Ouvrages en perles fines de culture. en Fabrication dans laquelle la valeur

pierres gemmes ou en pierres synthé de toutes les matières utilisées ne

tiques ou reconstituées doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

7117 Bijouterie de fantaisie Fabrica lon dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être ela. -

sées dans une position différente de

celle du produit

ou

 

Fabrication à partir de parties en

métaux communs, non dorés, ni

argentés, ni platin .,à condition que

la valeur de toutes les matières utili-

sées n‘excède pas 50% du prix

départ usine du produit

 

 

 

ex Chapitre 72 Fonte. fer et acier: à l'exclusion dc:
Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

7207 Demi-produits en fer ou en aciers non

alliés

Fabrication à partir des matières des

Nos 7201. 7202. 7203. 7204 ou

7205

  7208 à

7216  Produits laminés, (il machine. barres,

profilés. en fer ou en aciers non alliés  Fabrication à partir de fer et d‘aciers

inoxydables en lingots ou autres

formes primaires du No 7206  
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Pa.rm‘nn . . . . ()uvmrwn ou !mmj}mnuriun uppltquée [; dl’s‘ mulièrex

I)t'.\‘lgrlulllln dm …un-Immhset . . . ., . . . . .

SH Nu
rmn |)rlgmutl‘flï t‘on/em… le (“much/rr (le pmdun ungmarre

{l) {2}
(J) ou (4)

7217 Fils en fer ou en aciers non alliés Fabrication a partir des demi-pro—

duits en fer ou en aciers non alliés du

No 7207

ex 7218. DemLproduits. produits lamine'\ plats. Fabrication a partir des aciers inoxy—

72l9 {\ fil machine. barres et profilés en aciers dables en lingots ou autres formes

7222 inoxydables
primaires du No 7218

7223 Fils en acier\ inoxydables Fabrication ‘a partir des demie

produits en aciers inoxy dables du

No 72 | 8

ex 7224. Derniproduits‘. produits laminés plats et Fabric tion à partir des aciers en lin-

7225 a fil machine. barres et profilés. en autres gots ou autres formes primaires des

7228 aciers alliés. barres creuses pour le Nos 7206. 7218 ou 7224

forage en acrers alliés ou non alliés

7229 Fils en autres aciers alliés Fabrication a partir des demi-

produits en autres aciers alliés du

No 7224

 

ex Chapitre 73 Ouvrages en fonte. fer ou acier: a

l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être Clas

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 7301 Palplanches
Fabrication à partir des matières du

No 7206

 

7302 Eléments de voies ferrées. en fonte. {et

ou amer: rails. contre—rails et crémail-

lèrcs. aiguilles. pointes de coeur. trin-

gles d'aiguillage et autres éléments de

croisement ou changement de voies. tra-

verses. éclisses. coussinets. coins. selles

d'; sise. plaques de serrage. plaques et

barres d'e'cartement et autres pièces spé—

oralement concue\ pour la pose. le ioin4

tement ou la fixation des rails

Fabrication a par… des matières du

No 7206

 

7304.

7305 et

7306

Tubes. tuyaux et profilés creux. en fer (à

l'exclusion de la fonte) ou en acier

Fabrication à panir des matières des

Nos 7206. 7207. 7218 ou 7224

 

ex 7307 Accessoires de tuyauterie en aciers

inoxydables 1150 n X 5 Cr NiMo 17121

consistant en plusieurs pieces

Tournage. perçage. alésage. filetage.

ébavurage et sablage d'ébauches

forgées dont la \ aleur ne dort pas

excéder 35% du prix départ usine du

produit

 

7308 Constructions et parties de

constructions (ponts et éléments de

ponts. portes d‘e‘e1u . tours. pylônes.

piliers. colonnes. charpentes. toitures.

portes et fenêtres et leurs cadres.

chamhranles et seuils. rideaux de

fermeture. balustrades par exemple).

en fonte. fer ou acier. 4 l‘exception

des constmctions préfabriquées du

No 9406: tôles. barre\. profilés. tubes et

similaires. en fonte. fer ou acier.

préparés en vue de leur utilisation dans

la construction

 

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doisent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. les profr

le's obtenus par soudage du No 7301

ne peuvent pas être utilisés

  ex 73l5  Chaînes antrdérapantes  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières du No 7315

utilisées ne doit pas excéder 50‘/r du

prix départ usine du produit
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Position , . . . qumisun ou transformation appliquée [: der matières
Dk‘dlgnüfltfil der marchandzscr . . . , _ . . . .

SH Nn non originaires ('!)aner [€ car…-[crc de produit originaire

{I) (2) (3) ou (4)

 

ex Chapitre 74 Cuivre et ouvrages en cuivre:

l'exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être Classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7401 Maltestle cuivrc;cuivre de cémentlpré— Fabrication dans laquelle toutes les

cipité de cuivre) matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

7402 Cuivre non affiné: anodcs en Cuivre Fabrication dans laquelle toutes les

pour affinage électrolytique matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

7403 Cuivre affiné et alliages de cuivre sous

forme brute:

* Cuivre a Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

— Alliages de cuivre et cuivre affiné Fabri“tionà partir de cuivre affiné.

contenant d‘autres éléments, sous sous forme brute. ou de déchets et

forme brute débris de cuivre

7404 Déchets et débris de cuivre Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

7405 Alliagcs mères de cuivre Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

cx Chapitre 75 Nickel et ouvrages en nickel; à

l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être cla secs dans une pos

férentc de celle du produit:

 

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

7501 à

7503

Mattes de nickel. sinters d'oxydes de

nickel et autres produits intermédiaires

de la métallurgie du nickel; nickel sous

forme brute; déchets et débris de nickel

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clay

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 ex Chapitre 76  Aluminium et ouvrages en aluminium; à

l‘exclusion de:  Fabrication dans laquelle:

 

— toutes les matières utili s doivent

être classees dans une po mon dif—

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit  
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Pasilian

SH No

Désignation de: marchandises

Ourrut‘szm ou lran.rfannalirm appliquée à des matières

Ill)" originaires conférant le caractère de produit originaire

 

(H (2)
{3} ou (4)

 

7601 Aluminium sous forme brute Fabrication dans laquelle:

- toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit: et

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

ou

Fabrication par traitement themique

ou électrolytique a partir d‘alumi-

nium non allié ou de déchets et

débris d‘aluminium

 

7602 Déchets et débris d‘aluminium Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex 7616 Ouvrages en aluminium autres que

toiles métalliques (y compris les toiles

continues ou sans lin), grillagcs et treil—

lis. en fils métalliques. de tôles ou

bandes déployées, en aluminium

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du pmduit. Toute-

fois, peuvent être utilisés des toiles

métalliques (y compris les toiles

continues ou sans fin), des grillages

et treillis, en fils métalliques, des

tôles ou bandes déployées. en alu—

minium. et

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

Chapitre 77 Réservé pour une utilisation future

éventuelle dans le système harmonisé

 

ex Chapitre 78 Plomb et ouvrages en plomb; à

l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif»

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix dépan usine du produit

 

780l Plomb sous forme brute:

 

* Plomb affiné Fabrication à partir de plomb

d‘oeuvre

 

— Autres Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être

classées dans une position différente

de celle du produit. Toutefois, les

déchets et débris du No 7802 ne

peuvent pas être utilisés

  7 802  Déchets et débris de plomb  Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit  
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Position , . . . 0uumimn au trait.t'filrntrttiorl appliquée à de.) mctlière.r

Dci!gnaliun des mun'handires . . . . _ . . .
SH No mm ortgmurmr can/rm… le caractere de produit m'igmmrv

{ U (2) (3) au (4)

 

ex Chapitre 79 Zinc et ouvrages en Zinc; à l'exclusion

de:

Fabrication dans laquelle:

 

* toutes les matières uli .

être classées dans une position diff

férente de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utili e'es ne doit pas excéder 50"/r

du prix départ usine du produit

 

7901 Zinc sous forme brute Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clus—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. les

déchets et débris du No 7902 ne

peuvent pas être utilisés

 

7902 Déchets et débris de zinc Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

ex Chapitre 80 Etain et ouvrages en étain; à l‘exclusion

de:

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

_ la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit p s excéder 50”/r

du prix départ usine du produit

 

800l Etain sous forme brute Fabn ation dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une po

celle du produn. Toutefois, les

déchets et débris du No 8002 ne

peuvent pas être util "és

 

 

 

 

8002 et

8007

Déchets et débris d‘étain: autres articles

en étain

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utili. es doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 

Chapitre 81 Autres métaux communs; cermets;

ouvrages en ces matières:

 

* Autres métaux communs. ouvré ;

ouvrages en autres métaux communs

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées clas—

sées dans la même position que le

produit ne doit pas excéder 50% du

prix départ usine du produit

 

* Autres Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

  cx Chapitre 82  Outils et outillage. articles de eoutellerie

et couverts de table. en métaux com-

muns; parties de ces articles, en métaux

communs: à l'exclusion de:  Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être elas-

sécs dans une position différente de

celle du produit  
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Pu…irm

SH No

Désignation des marcha/tder

()m'mirun au lrmisjitmtulmn appliquée à :les nmliêmr

mm originaires conférant le caractère de produit originaire

 

(I) (2) {3} ou (4)

 

8206 Outils d'au moins deux des Nos 8202 à

8205. conditionnés en assortiments pour

la vente au détail

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente des

Nos 8202 à 8205, Toutefois. des

outils des "los 8202 a 8205 peuvent

être uti dans la composition de

l'assonimem. à condition que leur

valeur n'excède pas l5% du prix

de‘pzm usine de ect assortiment

 

 

8207 Outils interchangeables pour outillage a

main. mécaniques ou non. ou pour

machines—outils (Et emboutir. a estam-

per, il poinçonncr. à tarauder. a tileter. à

percer. à aléser, à brochet. à fraiser_ à

tourner. à visser. par exemple). y com-

pris les filières pour l‘étirage ou le filage

(cxtrusionl des métaux ainsi que les

outils de forage ou de sondage

Fubncation dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une pr ion ditï

férente de celle du produit:

 

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ ttsine du produit

 

8208 Couteaux et lames ttanchantes. pour

machines ou pour appareils mécaniques

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 409}

du prix départ usine du produit

 

ex 821l Couteaux (autres que ceux du No 8208]

a lame tranchante ou dentcle'e. y compris

les serpettes fem—rames

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des“

lames de couteau et des manches en

métaux communs peuvent être

utilisés

 

82l4 Autres articles de coutellerie (tondeuses.

fendoirs. coupcrcts. huchoirs de boucher

ou dc cuisine et coupe—papier. par

exemple): outils et assortiments d'outils

de manucures ou de pédicures (y corn

pris les limcs à ongles]

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être

classées dans une position

tli1férente de celle du produit.

Toutefois. des manches en métaux

communs peuvent être util' es

 

 

Cuillers. fourchettes. louches. e'c —

morres‘, pelles à tarte. couteaux spéciaux

à poisson ou à beurre. pinces ‘ sucre et

uniclcs similaires

 

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utili. s doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

manches en métaux communs

peuvent être util' es

  

   

 

ex Chapitre 83 Ouvrages divers en métaux communs; a

l‘exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 ex 8302 Autres garnitures. fet‘rures et articles

similaires pour bâtiments. et ferme—

» portes automatiques  Fabrication da ’ laquelle toutes les

matières utili.ées doivent être clas=

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. les

autres matières du No 8302 peuvent

être util' ées. %! condition que leur

valeur n'excède pas 20‘7z du prix

départ usine du produit
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Position , . . . Ouvmiwn au !mn.tjiflrmutinn appliquée à dm matières
Dexignu/um des nmn:handirex . . . , . . . . .SH No

mm urigmuirfl ('onferant le caractere de produit ongulaire

{ U (2) (3) nu ("‘)

ex 8306 Statuettes et autres objets d‘omement. ation dans laquelle toutes les

en métaux communs
  

utilisées doivent être cl

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois, les

autres matières du No 8306 peuvent

être utilisées. a condition que leur

valeur n'excède pas 30% du prix

départ usine du produit

 

 

ex Chapitre 84 Re'acteurs nucléaires. chaudières,

machines appareils et engins méca—

nique." parues de ces machines ou appa—

' .a l‘exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées darts une po. ion ditï

t'e'rente de celle du produtt:

 

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

ex 8401 Eléments de combustible nucléaire Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être elas-

se'cs dans une position différente de

celle du produit1

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

8403 Chaudières à vapeur (générateurs de

vapeur). autres que les chaudières pour

le chauffage central conçues pour pro—

duire a la fois de l'eau chaude et de la

vapeur à basse pre sion; chaudières

dites …à eau surchan

 

Fabrication dans laquelle:

 

* toutes les matières uti . es doi—

vent être classées dans une po.'

tion différente de celle du produit;

 

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 407:

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 259% du prix départ

usine du produit

 

8403 et

ex 8404

Chaudières pour le chauffage central,

autres que celles du No 8402 et appareils

auxiliaires pour chaudières pour le

chauffage central

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilis es doivent être clas—

sées dans une position différente des

Nos 8403 et 8404

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8406 Turbines à vapeur Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8407 Moteurs a piston alternatif ou rotatif. à

allumage par étincelles (moteurs a

explosion)

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8408 Moteurs à piston, à allumage par cum-

pression (moteur diesel ou semi-diesel)

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40°/1 du prix départ

usine du produit

 

8409 Parties reconna‘ bles comme étant

exclusivement ou principalement desti-

nées aux moteurs des Nos 8407 ou 8408

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

  8411  Turboréacteurs. turbopropulseurs et

autres turbines à gaz  Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

i'e'rente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40”/f

du prix départ usine du produit  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

Règle applicable jusqu'au 31 décembre 2005.
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Pasilion . . . , Oui'mirun rm lrwiifl)fliidtion appliquée à des matières

. Designation des marchandises . . . , . . _ . .

SH Na
ttt… ungmain)r mnferunl le caractere de prudmi nngmwre

II] (2! (.?) vu (4)

8412 Autres moteurs et machines motrices Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

ex 8413 Pompes volumétriques rotatives Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

— toutes les matières utiliséesdoivent d°_ "“"“ lc;‘ matières "“l“'éeÿ “°

être classées dans une position dif— d°_“ pas excedeÿr 23% du P…‘ del“…

fe‘rente de celle du produit: u…“? du produit

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

ex 8414 Ventilateurs industriels et similaires Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

— toutes les matières uiiliséesdoivcnt de_ ……“ les "“‘"è‘e‘ ““l‘SÜCÏ ““

être classées dans une position ditï ‘l°_“ 1735 exccdcr 257‘ du prix dcp?!“

fe'renie de celle du produit: “S…“ du produit

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix dépan usine du produii

8415 Machines et appareils pour le condition- Fabrication dans laquelle la valeur

nement de l'air comprenant un ventila— de toutes les matières utilisées ne

teur a moteur et des dispositifs propres il doit pas excéder 40% du prix départ

modifier la température et l'humidité. y usine du produit

compris ceux dans lesquels le degré

hygrome'trique n'est pas réglable

séparément

84l8 Réfrigérateurs. eonge‘lateurs—conserva- Fabrication dans laquelle: Fabncutmn dans laquelle la valeur

teurs et autres matériels. machines et * toutes les matières utilisées doivent de toutes les matières utilisees ne

appareils pour la production du froid. à être classées dans une position dif— doit pas excéder 25% du prix départ

équipement électrique ou autre: pompes féæ…e de celle du produit: usine du produit

à chaleur autres que les machines et …

. . . - la valeur de toutes les matieres

appareils pour le conditionnement de . . _, . _ .

. . . utilisees ne d0it pas exceder 4U’7r

lair du No 8413 . , . .

du an depart usine du produit:

* la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

ex 8419 Machines pour les industries du bois. de Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

 
la pâte à papier_ du papier et du carton

 
— dans laquelle 1' valeur de toutes

les matières utili 'es ne doit pas

excéder 409? du prix départ usine

du produit. et

 

  

— dans la limite indiquée ci-dessus,

les matières classées dans la

même position que le produit ne

doivent être utilisées que jusqu‘à

concurrence de 25% du prix

départ usine du produit
 

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix dépan

usine du produit
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Pavilion

SH Na
Désignation des marchandises

Ouvrai.mn ou transformation appliquée à des matières

non originaires conférant le camcrêre de produit originaire

 

{U (2) (3) ou (4)
 

8420 Calandres et laminoirs, autres que pour

les métaux ou le verre, et cylindres pour

ces machines

Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix dépan usine

du produit, et

  

 

— dans la limite indiquée ci—de <,

les matières classées dan. la

même position que le produit ne

doivent être utilisées que jusqu‘à

concurrence de 25% du prix

départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

8423 Appareils et instruments de pesage. y

compris les bascules et balances {\ véri—

fi r les pièces usinées. mais à

l‘exclusion des balances .e ibles a un

poi s de 5 cg ou moins; poids pour

toutes balances

  

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être Classe s dans une po

fércnte de celle du produit;

 

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

8425 a

8428

Machines et appareils de levage. de

chargement, de déchargement ou de

manutention

Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit, et

— dans la limite indiquée cidessus,

les matièrest No 8431 ne doivent

être utilisées que jusqu‘à concur-

rence de 10% du prix départ usine

du produit

Fabrication dans laquelle l' valeur

de toutes les matières uti es ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

  

 

8429 Routeurs (bulldozers), hauteurs biais

(angledozers), niveleuses. décapeus %

(scrapers). pelles mécaniques, excava

teurs, chargcuses et chargcuses

pelleteuses, compacteuses et rouleaux

compresseurs. autopropulse‘s:

 

 

* Rouleaux compresseurs Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

  
— Autres

 
Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

 
* dans la limite indiquée cities. .s.

les matières du No 8431 ne doivent

être utilisées que jusqu‘à concur—

rence de 10% du prix départ usine

du produit  
Fabric ion dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit
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SH Nu

Déxig/ia/itm der marc/unidises

()u"VLIÏ.\‘(JJI ou Irall.\fllrfllallllll uppliquéc (| det- narrii‘rex
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rl) (2J
(,?) au 14)

 

8430

  

Autres machines et appareils de terra

mem. mvellemeni_ décapage. excav

tion. compactage. extraction ou forage

delaicrre.desminérauxoudesmtnera ;

sonneiics de battage et machines pour

I‘arruchuge dcs pieux; chasse-neige

 

Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doii pas

excéder 40% du prix dépun usine

du produit, et

, dans la limite indiquée ci-dessus.

les matières du No 8431 ne doiw ent

être utilisées quc jusqu'à concur—

rence de l(l‘/z du prix départ usine

du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matière\ uliii\éC\ ne

dnii pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

cx 843l Parties reconnaissables comme étant

exclusiw ement ou principalement desti-

nées aux rouleaux compresseurs

Fabrication dans laquelle la aleur

de toutes les matières uiili.écs ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8439 Machines et appareils pour la fabrica-

tion de la pâte de matières librcuses cel—

lulosiques ou pour la fabrication ou le

finissage du papier ou du carton

Fabrication:

* dan< laquelle la valeur de touics

les maiières ulill\éL‘\ ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

dans la limite indiquée ci-dessus.

les matières classées dans la

même position que le produit ne

doive… être utilisées que jusqu'a

concurrence de 25% du prix

départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la …le…

de ioutes‘ les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix de‘pan

usine du produit

 

8441
Auires machines et appareils pour le tra

vail de la ptite à papier_ du papier ou du

canon_ y compris“ les coupcuses de tous

types

Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

f dans la limite indiquée ci—dessus.

les matières classées dans la

même position que le produit ne

doiveni être utilisées que jusqu'à

concurrence de 2571 du prix

départ usine du produii

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uttlis cs ne

doit pas excéder 309? du prix départ

usine du produii

 

au à

8447

Machines de ces positions‘. utilisées

dans l'industrie textile

Fabrication dans laqucllc la waleiir

de toutes les maiières uitlise‘es ne

doit pas excéder 40‘7r du prix depart

usine du produit

 

ex 8448 Machines et appareils auxiliaires pour

les machines des Nos 8444 et 8445

Fabrication dans laquelle la \alcur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix dc'pan

usine du produit

   Machines a coudre, autres que les

machines a coudre les feuillets du

No 8440; meubles. embases et couver-

cles spécialement conçus pour machines

à coudre; aiguilles pour machines a

coudre:   
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Pavilion

SH Na
Désignation des marchandises

Ouvraitnn ou !mntformatiun appliquée à (les rpm/ièmi

non originaires conférant le caractère de pmdui/ originaire

 

(U {3) nu (4)
 

8452

{2}

— Machines a coudre, piquant unique

ment le point de navette, dont la tête

pèse au plus 16 kg sans moteur ou

l7 kg avec moteur

Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit, et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées dans

l‘assemblage de la tête (moteur

exclu) ne doit pas excéder la

valeur des matières originaires

utilisées, et

— les mécanismes de tension du fil,

le mécanisme du crochet et le

mécanisme tig/ag doivent être

originaires

 

— Autres Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8456 à

8466

Machines. machinesoutils et leurs par—

ties et accessoires, des Nos 8456 a 8466

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40”/1 du prix départ

usine du produit

 

8469 à

8472

Machines et appareils de bureau (ma—

chincs à écrire. machines a calculer.

machines automatiques de traitement de

l'information, duplicateurs, appareils a

agrufer. par exemple)

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8480 Châssis de fonderie: plaques de fond

pour moules: modèles pour moules;

moules pour les métaux (autres que les

lingotières), les carbures métalliques. le

verre, les matières minérales, lc caout—

Chouc ou les matières plastiques

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

8482 Roulements & billes. à galets. à rouleaux

ou à aiguilles

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

êtrc cla es dans une pt . on dif—

fércnte de celle du produit:

  

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilis cs ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

8484 Joints métalloplastiques: jeux ou assor-

timents de joints de composition diffé-

rente présentés en pochettes. enveloppes

ou emballages analogues; joints

d‘étanchéité méc niques.

 

Fabric tion dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

  8485  Parties de machines ou d‘appareils, non

dénommées ni comprises ailleurs dans

le présent chapitre, ne comportant pas de

connexions électriques. de parties tso—

lecs électriquement. de bobinages, de

contacts ni d‘autres caractéristiques  électriques

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit  
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Position , . . . Ouvratsmt au transformation appliquée à des matières

Derrgnamm des marchandises . . . , . . . . .

SH Na
non tmgmatres t'vnfemnt le caractere de produit angulaire

{ l) (2) (3) ou …

 

cx Chapitre 85 Machines. appareils et matériels élec-

triques et leurs panies; appareils

d‘enregistrement ou de reproduction du

son: appareils d'enregistrement ou de

reproduction des images et du son en

télévision, et parties et accessoires de

ces appareils“. à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit:

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas“ excéder 30% du prix dépan

usine du produit

 

850l Moteurs et machines génératrices, élec-

triques, à l'exclusion des groupes

électrogènes

Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix dépan usine

du produit. et

- dans la limite indiquée ci4dessusv

les matières du No 8503 ne doivent

être utilisées que jusqu'à concur—

rence de 10% du prix dépan usine

du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix dépan

usine du produit

 

8502 Groupes électrogènes et convertisseurs

rotuti électriques

 

Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix dépan usine

du produit. et

— dans la limite indiquée ci—dessus,

des matières des Nos 8501 ou

8503 peuvent être utilisées à

condition que leur valeur cumulée

n‘excède pas 10% du prix dépan

usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 740% du pnx départ

usine du produit

 

ex 85… Unités d'alimentation électrique du type

utilisé avec les machines automatiques

de traitement de l‘information

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

ex 8518 Microphones et leurs supports:

haut—parleurs, même montés dans leurs

enceintes; amplificateurs électriques

d‘audiofréquence: appareils électriques

d‘amplification du son

Fabrication:

7 dans laquelle la valeur de toutes

le\ matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix dépan usine

du produit. et

_ la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix dépan

mine du produit

 

 
RSl9

 
Tourne-disques, électrophones. lecteurs

de cassettes et autres appareils de repro-

duction du son. n‘incorporant pas de dis

positif d'enregistrement du son  
Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix dépan usine

du produit. et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 3092 du prix départ

usine du produit
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Position , . . . Oum-«iron au li'un.tflzrmution appliquée & der niu/ir‘eryx

De.ngnattan des marchandises . . . , . . . . .

SH Nn mm originaires t‘on/em… le curat*tere de [mu/uit urtgmturv

{l) (2) (3) au (4)

8520 Magnétophoues et autres appareils Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

d'enregistrement du son,mêrncincm‘pœ * dans laquelle la valeur de toutes de_toutes les matières utilisées ne

rant un dlsposlllfde reproduction du son les matières …ï|isôes ne doit pas doit pas exceder 30% du prix depart

excéder 4()‘% du prix départ usine ““"“ du P“““"‘

du produit, et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

8521 Appareils d‘enregistrement ou de reprtæ Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

duction vidéophoniques * dans laquelle la valeur de toutes de toutes les matières utilisées ne

les matières utilisées ne doit pas du}! paS excède 30% du P… depart

excéder 40% du prix départ usine usmc du produit

du produit, et

f la valeur de toutcs les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisecs

8522 Parties et accessoires reconnt . 'thles Fabrication dans laquelle la valeur

comme étant exclusivement ou punch de toutes les matières utilisées ne

palement destinés aux appareils des Nos doit pas excéder 40% du prix départ

8519 a 8521 usine du produit

8523 Supports préparés pourl‘enregistrement Fabrication dans laquelle la valeur

du son ou pour enregistrements ana- de toutes les matières utilisées ne

logues. mais non enregistrés, autres que doit pas exceder 40% du prix départ

les produits du chapitre 37 usine du produit

8524 Disques. bandes et autres supports pour

l‘enregistrement du son ou pour enregis-

trements analogues. enregistrés. y cour

pris les matri es et moules galvaniques

pour la fabrication des disques, mais à

l‘exclusion des produits du chapitre 37:

— Matrices et moules galvaniques pour Fabrication dans laquelle la valeur

la fabrication des disques de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

— Autres Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

_ dans laquelle la valeur de toutes de toutes les matières utilisées ne

les matièrcs utilisées ne doit pas d"_” l…—‘ “"'—'édevf 30% du P… dépu”

excéder 40'/( du prix départ usine usine “" Pmd""

du produit. et

f dans la litnite indiquée tidessus,

les matières du No 8523 ne doivent

être utilisées que jusqu'à concur-

rence de 10% du prix départ usine

du produit

8525 Appareils d'émission pour la radiotélé- Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

 phonie, la radiotélégraphie. la radiodif—

fusion ou la télévision. même

incorporant un appareil de réception ou

un appareil d'enregistrement ou de

reproduction du son: caméras de télévif

sion; appareils de prise de vues fixes

vidéo et autres caméscopes  * dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées  
de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit
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Position

SH No

I)êxtgnulinn de.\‘ nturchundüea

Ou\'nli.l‘üll ou rreramtulmn appliquée à dci nmn‘èrer

IH)” origiriuire.r cnnjëmnt le t'uruclêN de produit originaire

 

O) 13) {4}

 

Appareils de radiodétcction et de radio-

snndage (radar). appareils de radionavi-

gation et appareils de radiotéle‘commande

Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produtt

 

 
Appareils récepteurs pour la radiotélé

phonie. la radioté graphie ou la radio-

diffusion. même combinés. sous une

même enveloppe, a un appareil

d‘enregistremth ou de reproduction du

son ou a un appareil d'horlogerie

Fabrication:

, dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

A la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la \alcur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25”: du prix dépan

usine du produit

 

Appareils récepteurs de télévision.

même incorporant un appareil récepteur

de radiodiffusion ou un appareil

d'enregistrement ou de reproduction du

son ou des images: moniteurs vidéo et

projecteurs vidéo.

Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40'7z du prix départ usine

du produit. et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili. es ne

doit pas excéder 257: du prix départ

usine du produit

 

 

Panics reconnaissables comme étant

exclu. vcment ou prin palement desti—

nées aux appareils des Nos 8525 a 8528:

 

— reconnaissables comme étant exclusi-

vement ou principalement destinées

aux appareils d'enregistrement ou de

reproduction \‘idétiphoniques‘

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

— Autre—\ Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 257: du prix départ

usine du produit

l

l

\

 

… … u
.

Q

  
Appareillage pour la coupure, le sec-

tionnenient, la protection. le branche—

ment. le raccordement ou la connexion

des circuits électriques  
Fabrication:

A dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

- dans la limite indiquée ci-dessus.

les matières du No 8538 ne doivent

être utilisées que jusqu'à concur—

rence de l()‘7r du prix départ usine

du produit  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit  
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Putiiinn . _ . Ouvrui.vm ou trunsjbrntnliun appliquée [: ([l'S muliêre.v
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8537 Tableaux. panneaux, consoles. pupitres. Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

armoires et autres supports comportant _ dans laquelle la valeur de toutes de toutes les matières utilisées ne

plusieurs appareils des Nos 8535 ou les matières utilisées ne doit pas doit pas excéder 3(l”/f du prix départ

8. 36. pour la commande ou la di. tribu» excéder 40% du prix départ ttsine usine du produit

tion électrique. y compris ceux incorpo- du produit, et

rant des instruments ou appareils du . . . . , .

chapitre 90 ainsi que les appareils de * dans la..l……e |ndtqueC ct-dessus,
‘ , . les matieres du No 8538 ne doivent

commande nttmertque autres que les __ _ . _ .,. _

appareils de commutation du No 8517 L… u…l‘seeh que …th d concur-

rence de l()% du prix départ usine

du produit

ex 8541 Diodes. trans'stors et dispositifs simi— Fabrication dans laquelle: Fabrication dans laquelle la valeur

laire. semi—conducteurs. à l‘exclusion * ……“ les matières utiliséesdoivent de toutes les matières utilisées ne

des disques (wttl'crs) non encore décou- être classées dans une position dif_ doit pas excéder 25'% du prix départ

Fés €" microplaquettes térente de celle du produit; ”“lne ‘… P"ÜdUlt

* la valeur de toutes les matières

utilisécs ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

8542 Circuits intégrés et micro—assemblages Fabrication: Fabrication dans laquelle la valeur

électroniques _ dans laquelle … valeur de toutes de toutes les matières utilisées ne

les routières utilisées ne doit pas d“_“ 1735 “Cédc_l 25% du prix déi”…

excéder 40% du prix départ usine usine ‘“ produit

du produit. et

— dans la limite indiquée ci-dessus.

des matières des Nos 8541 ou

8542 peuvent être utilisées a

condi 'on que leur valeur cumulée

n‘excède pas 10% du prix départ

usine du produit

8544 Fils, Câbles (y compris les câbles Fabrication dans laquelle la valeur

coaxiaux) et autres conducteurs isolés de toutes les matières utilisées nc

pour l'électricité (même laqués ou doit pas excéder 40% du prix départ

oxyde‘s anodiquement). munis ou non de usine du produit

pièces de connexion; câbles de libres

optiques. constitués de fibres gainc'es

individuellement. même comportant des

conducteurs électriques ou munis de

pièces de connexion

8545 Electrodcs en charbon, balais en char» Fabrication dans laquelle la valeur

bon.charbons pourlampes ou pour piles de toutes les matières utili.ées ne

et autres articles en graphite ou en autre doit pas excéder 4()”/4 du prix départ

carbone, avec ou sans métal. pour usine du produit

usages électriques

8546 Isolateurs en toutes matières pour Fabrication dans laquelle la valeur

l'électricité de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix dépan

usine du produit

8547 Pi‘ee solantes.entièrementcnmatières Fabrication dans laquelle la valeur

 
 

isolantes ou comportant de simples

' métalliques d'a mblagc

(douilles & pas de vis. par exemple)

noyées dans la masse, pour machines.

appareils ou installations électriques.

autres que les tsolateurs du No 8546;

tubes isolatcurs et leurs pièces de raccor—

dement. en métaux communs. isolés

intérieurement

   
de toutes les matières utilisees ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit  
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Pni‘i'tiurt , . . . Uui'mixtni (m trun.\fitïriztitiun appliquée à des“ nititières

. Des:gnnimn des lnart'htitidiiex _ . ., . . _ .

SH Ara
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8548 Déchets et débris de piles de batteries de Fabrication dans laquelle la valeur

piles et d'accumuluteurs électriques:

piles et batteries de piles électriques

hors d'usage et accumulateurs élec-

triques hors d'usage: parties électriques

de machines ou d'appareils. non dénom-

mées ni comprises ailleurs dans le pré—

sent chapitre

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix dépan

usine du produit

 

ex Chapitre 86 Véhicules et matériel pour voies ferrées

ou similaires et leurs parties: matériel

fixe de voies ferrées ou similaires: appa-

reils mécaniques ty compris électromé-

caniques) de signali ion pour voies de

communications; à l'exclusion de:

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les routières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

8608 Matériel fixe de voies ferrées ou simi-

laires: appareils mécaniques (y compris

électromécaniques) de signalisation, de

sécurité. de contrôle ou de commande

pour voies ferrées ou similaires. rouf

tières ou fluviales. aires ou parcs de sta—

tionnement. installations portuaires ou

aérodromes; leurs parties

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dit"—

t'ércnte de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 4U‘7r

du prix départ usine du produit

Fahri ion dans laquelle la valeur

de toutes les matieres utilisées ne

doit pas excéder 30”: du prix départ

usine du produit

 

 

e :( Chapitre 87 Voitures automobiles. tracteurs. cycles

et autres véhicules terrestres. leurs par—

ties et accessoires: à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 4()‘5’( du prix départ

usine du produit

 

X7U9 Chariots automobiles non munis d'un

dispositif de levage. des types utilisés

dans les usines. les entrepôts. les ports

ou les aéroports pour le transport des

marchandises sur de courtes distances:

chariots—tracteurs des types utilisés dans

les gares: leurs parties

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utiltsees doivent

êue classées dans une position dif—

lërente de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili ées ne

dort pas excéder 307! du prix départ

usmc du produit

 

 

87H] Chars et automobiles blindées de

combat. armés ou non: leurs parties

Fabrication dans laquelle:

toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40'7z

du prix départ Usine du produit

Fabric tion dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 309? du prix départ

nusmc du produit

 

87ll Motocycles (y compris les cyclomo—

teurs) et cycles équipés d'un moteur

 

auxiliaire. avec ou sans side—cars:

sidecars:

* à moteur a piston altematif. d'une

cylindrée:

 

  
n'excédant pas 50 cm‘

 
Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder —1(l% du prix départ usine

du produit. et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées
 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util' c'es ne

doit pas excéder 209} du prix départ

usine du produit
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Position

SH Nr:
Désignation des rriurt'liamlixm‘

()uvmison ou transfi»rmurian upplt‘qufl'v à llA‘.\‘ matières

non originaires conférant le ramrrêrc de produit originaire

 

(l) (2) (3) (4)
 

* excédant 50 cm} Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25"/r du prix départ

usine du produit

 

* Autres
Fabrication:

dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 407: du prix départ usine

du produit, et

f la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util' ties ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

ex 8712 Bicyclettes qui ne comportent pas de

roulements a billes

Fabrication a partir de matières de

toute position, à l‘exclusion des

matières du No 8714

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

8715 Landaus. poussettes et voitures simi—

laires pour le transport des enfants. et

leurs parties

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être clas e'es dans une position dil—

i'érente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

8716 Remorques et semi—remorques pour tous

véhicules: autres véhicules non autorou-

biles; leurs parties

Fabrication dans laquelle:

toutes les matières utilisées doivent

être cl es dans une position dif—

férente de celle du produit;

 

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ u. ne du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix de'patt

usine du produit

 

ex Chapitre 88 Véhicules aériens, véhicules spatiaux et

leurs parties; a l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être e s

sées dans une position différente de

celle du produit

   

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40"/r du prix départ

usine du produit

 

 

ex 8804 Rotochutcs Fabrication a partir de matières de Fabrication dans laquelle la valeur

toute position y compris a partir des de toutes les matières utilisées ne

autres matières du No 8804 doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

8805 Appareils et dispositifs pour le Fabrication dans laquelle toutes les Fabrication dans laquelle la valeur
lancement de véhicules aériens; matières utilisées doivent être clas— de toutes les ma ercs utilisées ne

appareils et dispos it's pour l‘appontage

de véhicules aériens et appareils et

dispositifs similaires: apparet ‘ au sol

d‘entraînement au vol; leurs parties

 

sées dans une position différente de

celle du produit

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

  Chapitre 89  Bateaux et autres engins flottants  Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. les

coques du No 8906 ne peuvent pas

être ulilise'es  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util des ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit
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ex Chapitre 90 Instruments et appareils d‘optique. de

photographie ou de cinématographie.

de mesure. de contrôle ou de pré en;

instruments et appareils medtco—

chirurgicaux: parties et accessoires de

ces instruments et appareils; a l‘exclu-

sion de:

 

Fabrication dans laquelle:

— toutesl ’ matières utilisées doisent

être classées dans utie position dif—

fe'rente de celle du produit;

 

f la taleur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 4t)‘ÿl

du prix dépan usine du produit

Fabrication darts laquelle la taleur

de toutes les matières utiltsées ne

dort pas excéder 3tl'.i du prts départ

usine du produit

 

9001 Fibres optiques et faisceaux de fibres

optiques. câbles de fibres optiques

autres que ceux du No 8544; matières

polarisantes en feuilles ou en plaques;

lentilles (y compris les verres de

contact). prismes. miroirs et autres élé4

ments d'optique en toutes matières_ non

montés, autres que ceux en verre non

travaillé optiquement

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 409} du prix départ

usine du produit

 

9002
Lentilles prismes. miroirs et autres elé-

ments d‘optique en toutes matières.

montés. pour instruments ou appareils.

autres que ceux en verre non travaillé

optiquement

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9004 Lunettes (correctrices. protectrices ou

autres)» et articles similaires

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utili. es ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

  

 

ex 9005 Jumelles. longue.» vues. télescopes tip—

tiques et leurs bâtis

Fabrication dans laquelle

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une pcsitton dit!

l'érente de celle du produit:

* la taleur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 4Û‘/r

du prix départ usine du produit:

, la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 3(l‘fè du prix depart

usine du produit

 

 
ex 9006

 
Appareils photographiques appareils et

dispositifs. y compris les lampes et

tubes. pour la production de la lumière-

éelair en photographie. à l‘exclusion des

lampes et tubes à allumage électrique

 
Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées d0i\ ent

être Classées dans une pt>sition difi

férente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 400}

du prix départ usine du produit:

* la …le… de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées
 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matieres utilisées ne

doit pas excéder 3(t‘ai du prix départ

usine du produit
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[’u.\ [lion

SH Na
Désignation des marchandis v

Ouvruiwn ou transjbrmulion appliquée à des matières

non originaires conférant le caractère de produit originaire

 

{l) (2) (3) ou (4)
 

9007 Caméras et projecteurs cinématogra—

phiques. même incorporant des appa-

reils d‘enregistrement ou de reproduc—

tion du son

Fabrication dans laquelle;

— toutes les matières utili ées doivent

être cl' es dans une position dif—

férente de celle du produit;

 

— la valeur de toutes les matières

util ées ne doit pas excéder 40”/r

du prix départ usine du produit:

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

901 ] Microscopes optiques. y compris les

’ ' opes pourla photomicrugraphie,

la cinéphotomicrographie ou la

micropmjection

  

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix dépan usine du produit;

— la valeur de toutes les matières

non originaires util' s ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utili.

  

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 3()‘71 du prix départ

usine du produit

 

ex 9014 Autres instruments

navigation

et appareils de Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix de'pan

usine du produit

 

9015 Instruments et appareils de géodésic. de

topographie, d‘amentage, de nivelle-

ment, de photogrammétrie. d‘hydrogra

phie. d'océanographie. d‘hydrolegie. de

météorologie ou de géophysique.

l‘exclusion des boussoles; télémètres

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9016 Balances sensibles à un poids de 5 cg ou

moins. avec ou sans poids

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9017 Instruments de dessin, de traçage ou de

calcul (machines à dessiner. panto—

graphes. rapporteurs. étuis de mathéma—

tiques. règles et cercles a calcul. par

exemple); instruments de mesures de

longueurs. pour emploi a la main

(mètres, micmmètres, pieds à coulisse et

calibres. parexemplel. non dénommés ni

comprisailleurs dansle présent chapitre

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uti ‘sées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 

9013 Instruments et appareils pour la méde—

cine. la chirurgie. l‘art dentaire ou l'art

vétérinaire. y compris les appareils de

scintigraphie et autres appareils électro

médicaux ainsi que les appareils pour

tests visuels:

   * Fauteuils de dentiste incorporant des

appareils pour l'art dentaire ou cra-

choirs fontaines  Fabri‘ tion à partir de matières de

toute position. y compris a partir des

autres mailères du No 9018

 

 Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit
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Pt).\ in‘un

SH Nn

Désignation det“ marchandirex

0twmisun ou [mn.tfi)rmalivn appliquée à des matièrer

mm originaires conférant le caractère de produit uriginaire

 

{l) {2}
(3) ou {4}

 

* Autres
Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40°/r

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

9019 Appareils de mécanothérapie; appareils

de massage: appareils de psychotechnie:

appareils d'ozonothérapie. d'oxygène—

thérapie. d'aérusolthérapie. appareils

respiratoires de réanimation et autres

appareils de thérapie respiratoire

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

, la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util e'es ne

doit pas excéder 257: du prix départ

usmc du produit

 

 

9020 Autres appareils respiratoires et masques

:. gaz. {\ l‘exclusion des masques de pro

tectron dépourvus de mécanisme et

d‘élément filtrant amovible

Fabrication dans laquelle:

 

* toutes les matières uti s doivent

être classées dans une position dit"-

l'érentc de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 25% du prix départ

usine du produit

 

9024 Machines et appareils d'e 'sais de dureté.

de traction. de comptes. ion. d'élasticité

ou d'autres propriétés mécaniques des

matériaux (métaux. bois. textiles, papier.

matières plastiques. par exemple]

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9015 Dcnsimètres. are'omètres. pèse-liquides

et instruments flottants similaires_ ther—

mom‘etres, pyromètres. baromètres.

hygromètres et psychromètres. enregis—

treurs ou non, même combinés entre eux

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9026 Instruments et appareils pour la mesure

ou le contrôle du débit_ du niveau. de la

pression ou d‘autres carac stiques

tariables des liquides ou des gaz (débil-

mètres. indicateurs de niveau. manomè-

tres, compteurs de chaleur. par

exemple), a l‘exclusion des instruments

et appareils des Nos 9014. 90l5, 9028

ou 9032

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder -l()”( du prix départ

usine du produit

 

9027

‘ réfractomètres.

Instruments et appareils pour analyses

physiques ou chimiques lpolarimètres.

spectromètres. analy-

seurs de gal ou de fumées. par

exemple»: instruments et appareils pour

essais de \iscosité. de porosité. de dila-

tation. de tension superficielle ou simi-

laires ou pour mesures calorimétriques.

acoustiques ou photométriques (y com—

pris les indicateurs de temps de pose);

micrutomes

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

Compteurs de gaz. de liquides ou d'élec—

tricité, y compris les compteurs pour

leur étalonnage:

   * Parties et accessoires  Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40‘7: du prix dépan

usine du produit

 
 

 



2197

 

Position

SH Nn
Désignation des marchandises

Ouvraimn ou transformation appliquée à des matières

non originaires conférant le caractère de produit originaire

 

H) (2) (3) ou (4)
 

— Autres Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit, et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

9029 Autres compteurs (compteurs de tours,

compteurs de production, taximètres.

totalisateurs de chemin parcouru. podo-

mètres, par exemple); indicateurs de

vitesse et tachymètres, autres que ceux

des Nos 9014 ou 90l5; stmboscopes

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uti sées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 

9030 Oscilloscopes, analyseurs de spectre et

autres instruments et appareils pour la

nmesure ou le contrôle de grandeurs

électriques; instruments et appareils

pour la mesure ou la détection des radia-

tions alpha, bêta, gamma, X, cosmiques

ou autres radiations ionisantes

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

903 1 Instruments, appareils et machines de

mesure ou de contrôle, non dénommés

ni compris ailleurs dans le présent cha-

pitre; projecteurs de profils

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilis es ne

doit pas excéder 40% du prix départ

nusine du produit

 

9032 Instruments et appareils pour la régula—

tion ou le contrôle automatiques

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util' c‘es ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

Parties et accessoires non dénommés ni

compris ailleurs dans le présent cha-

pitre, pour machines, appareils. instru—

ments ou articles du chapitre 90

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières util {les ne

doit pas excéder 40% du pr|x départ

u e du produit

 

 

ex Chapitre 91 Horlogerie; à l'exclusion de: Fabrication dans laquelle la valeur

de ntoutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

9l05 Réveils. pendules, horloges et appareils

d‘horlogerie similaires, à mouvement

autre que de montre

Fabrication:

A dans laquelle la valeur de toutes

les matières utili s ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit, et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

 
9109

 
Mouvements d'horlogerie, complets et

assemblés. autres que de montre  
Fabrication:

— dans laquelle la valeur de toutes

les matières utilisées ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit. et

— la valeur de toutes les matières

non originaires utilisées ne doit

pas excéder la valeur des matières

originaires utilisées  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usme du produit
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Pn titwn

SH No

Détignalion des marchandises

()…-raison au transflmttutiutt appliquée a des malièrer

ntm originaires conférant le caractère de produit originaire

 

{l) (21
(,?) ou (4)

 

91l() Mouvements d‘horlogerie complets.

non assemblés ou partiellement assem—

blés (chablons): mouvements d‘horlo-

gerie incomplets. assemblés; ébauches

de mouvements d‘horlogerie

Fabrication:

* dans laquelle la valeur de toutes

les matières utili. s ne doit pas

excéder 40% du prix départ usine

du produit, et

  

_ dans la limite indiquée ci-dessus.

les matières du No 9114ne doivent

être utilisées que jusqu‘à concur—

rence de 10% du prix départ usine

du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uti' es ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

 

9111 Boites de montres et leurs parties Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit:

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 3l)‘/z du prix départ

usine du produit

 

‘)ll2 Cages et cabinets d‘appareils d'horlo—

gerie et leurs panics

Fabrication dans laquelle:

* toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

l‘érente de celle du produit;

— la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 40%

du prix départ usine du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 30% du prix départ

usine du produit

 

91l3 Bracelets de montres et leurs parties:

 

* en métaux communs. même dorés ou

argentés, ou en plaqués ou doublés de

métaux précieux

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du produit

 

 

f Autres Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix de'pan

usine du produit

Chapttre‘)l Instruments de musique: parties et Fabrication dans laquelle la valeur

accessoires de ces instruments de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40% du prix départ

usine du pmdutt

 

Chapitre 93 Armes. munitions et leurs panies et

accessoires

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50°/t du prix départ

usine du produit

 

ex Chapitre 94 Meubles: mobilier médico-chirurgical;

articles de literie et similaires: appareils

d'éclairage non dénommés ni compris

ailleurs; lampesréclames_ enseignes

lumineuses. plaques indicutrices lumi—

neuses et articles similaires: construo

tions préfabriquées; à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clay

sées dans une position différente de

celle du produit

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 40'?4 du prix départ

usine du produit

  ex 9401 et

ex 9403  
Meubles en métaux communs, conte-

nant des tissus non rembourrés de coton
. . 1

d'un plaid.» maxtmal de 300 g/m-  
Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas-

sées dans une position différente de

celle du produit ‘

ou

Fabrication a partir de tissus de

coton présentés sous des formes déja

prêtes a l‘usage des Nos 94… ou

9403. a condition que:  
Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 4()‘7r du prix dépan

usine du produit
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Position

SH Nr)
Désignation des murchandixm

qumimn au transformation uppliquée () der matières

non originairex r‘mr/ëmnt le curacrère dz pmzluir originaire

 

U) {2} ( 3) au (4)
 

* leur valeur n‘excède pas 25% du

prix départ usine du produit. et

que

— toutes les autres matières utilisées

soient déjà originaires et ela. c'es

dans une position autre que les

NOS 9401 ou 9403

 

9405 Appareils d'éclairage (y compris les

projecteurs) et leurs parties, non dénom—

més ni compris ailleurs; lampes-

réclantes, enseignes lumineuses.

plaques indicatrices lumineuses et arti-

cles similaires. p édant une source

d'éclairage fixée a demeure. et leurs par

tics non dénommées ni comprises

ailleurs

 

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

9406 Constructions préfabriquées Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières uti es ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit

 

 

ex Chapitre 95 Jouets, jeux. articles pour divertisse—

ments ou pour sports, leurs parties et

accessoires; à l'exclusion de:

Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 

9501 Autres jouets; modèles réduits et mo— Fabrication dans laquelle:

dèlcs srmilaires P…” le divertissement. * toutes les matières utilisées doivent
animés ou non: puzzles de tout genre être classées dans une po. …… dit”-

ferente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

ex 9506 Clubs de golf et parties de clubs Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clasf

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

ébauches pour la fabrication de têtes

de club de golt'peuvenl être utilisées

 

ex Chapitre % Ouvrages divers; à l‘exclusion de: Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être elas—

sées dans une position différente de

celle du produit

 

 
 

ex 9601 et Ouvrages en matières animales, vége’— Fabrication a partir de matières à

ex 9602 tales ou minérales à tailler tailler travaillées de ces positions

ex 9603 Articles de brosserie (à l‘exclusion des Fabrication dans laquelle la valeur

 balais et balayettes en bottes liées;

emmanehés ou nom et des pinceaux

obtenus à partir de poils de martres ou

d'écureuils), balais mécaniques pour

emploi a la main. autres qu‘à moteur;

tampons et rouleaux à peindre; raclettes

en caoutchouc ou en matières souples

analogues  de toutes les matières utilisées ne

doit pas excéder 50% du prix départ

usine du produit  
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Pn.n‘tirm

SH No

Désignation des marchandises

Ouvmixan au transformation appliquée à des rmuiêrer

ntm nrigirtttire.r t‘artférun! le t'arar'tère de produit anginut‘re

 

[l) (2)
{K) ou (4)

 

9605 Assortiments de voyage pour la toilette

des personnes. la couture ou le net-

toyage des chaussures ou des vêtements

Chaque article qui constitue

l'assoniment doit respecter la règle

qui s'y appliquerait s'il n‘était pas

ainsi présenté en assortiment. Toute

fois. des articles non originaires

peuvent être incorporés. à condition

que leur valeur cumulée n'excède

pas 15% du prix départ usine de

l‘assortiment

 

9606 Boutons et boutons-pres 'on; formes

pour boutons et autres parties de bou-

tons ou de boutons—pression: ébauches

de boutons

Fabrication dans laquelle:

— toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

férente de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 50%

du prix départ usine du produit

 

9608 Stylos et crayons Et bille; stylos et mar—

mèche feutre ou à autres pointes

tylos à plume et autres stylos;

 

   poreuses

stylets pour duplicateurs; portemines:

porte-plumes. porte-crayons et articles

similaires: panies (y compris les capu-
 

chons et les agrafes) de ces articles.

l’exclusion de celles du No 9609

 

Fabri ion dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit. Toutefois. des

plumes à écrire ou des pointes pour

plumes classées dans la même posi—

tion peuvent être utilisées

 

9612 Rubans encreurs pour machines à écrire

et rubans encreurs similaires. encrés ou

autrement préparés en vue de laisser des

empreintes. même montés sur bobines

ou en cartouches: tampons encreurs

même imprégnés. avec ou sans boîte

Fabncation dans laquelle:

- toutes les matières utilisées doivent

être classées dans une position dif—

l‘érentc de celle du produit;

* la valeur de toutes les matières

utilisées ne doit pas excéder 5t)”/:

du prix dépan usine du produit

 

ex 9613 Briquets à système d‘allumage piéL0—

électrique

Fabrication dans laquelle la valeur

de toutes les matières du No 9613

utilisées ne doit pas excéder 30% du

prix départ usine du produit

 

ex 9614 Pipes et têtes de pipes Fabrication à partir d'éhuuchons

  Chapitre 97  Objets d'art, de collection ou d'antiquité Fabrication dans laquelle toutes les

matières utilisées doivent être clas—

sées dans une position différente de

celle du produit 1
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ANNEXE Ill

Certificat de circulation des marchandises EUR.]

et demande de certificat de circulation des marchandises EUR.]

|. Le format du certificat est de 210 >< 297 millimètres, une tolérance maximale de 5 millimètres en
moins et de 8 millimètres en plus étant admise en ce qui concerne la longueur. Le papier à utiliser est un
papier de couleur blanche sans pâtes mécaniques, collé pour écriture et pesant au minimum 25 grammes
au mètre carré. Il est revêtu d‘une impression de fond guilluehée de couleur verte rendant apparente
toute t‘alsit‘icatinn par moyens mécaniques ou chimiques.

2. Les autorités compétentes des parties peuvent se réserver l‘impression des formulaires ou en
confier le soin à des imprimeries ayant reçu leur agrément. Dans ce dernier cas, référence à cet agrément
est faite sur chaque formulaire. Chaque formulaire doit être revêtu d'une mention indiquant le nom et
l’adresse de l‘imprimeur ou d‘un signe permettant l‘identification de celui-ci. Il porte en outre un
numéro de série, imprimé au non, destiné à l‘individualiser.
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CERTIFICAT DE CIRCULATION

 

l. Exportateur {nom. admise t'rtmplête. pays) EUR.1 No A 000.000

 

Consulter les notes au \erso tu un! de remplir le fonttuluire

 

 

3. Destinataire {nom. admire complète, payx) (mention

fltt'tt/lütive)

6. Informations relatives au transport {memmn

2. Certificat utilisé dans les échanges préférentiels entre

 

(indiquer les pays, grouper de pays au !errimt'rm t'|)rl('l'rrlé\]

 

 

4. Pays. groupe de pays ou 5. Pays, groupe de pays ou

territoire dont les produits territoire de destination

sont considérés comme

originaires

7. Observations

 

facultative)

8. Numéro d’ordre: marques, numéros, nombre et nature des colis'; désignation des 9. Masse 10. Factures

marchandises

brute (kg) (mentith

ou autre fm-u(tutirrt

mesure

(litres. m‘ .

etc.}

 t

 

il. VISA DE LA DOUANE

Déclaration certifiée conforme

Document d'exponation2

Modèle ..............................................
... No

Bureau de douane ou gout emement compétent

 

 

 

Pays ou territoire de délivrance

Lieu et date

   

(.S nature ) 
12. DECLARATION DE L‘EXPORTATEUR

Cachet

le. sou 'igflé. déclare que les marchandises désir

gnécs ci-desxus remplissent les conditions requises

pour l'obtention du présent certificat.

 

Lieu et dure: ........................... 

 

[Signature]

! Pour les marchandises non embuiiées, indiquer le nombre d‘objets ou mentionner “en vrac".

2 A remplir seulement lorsque les règles du pays ou territoire d‘exportation l'exigent.
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 13. DEMANDE DE CONTROLE, à envoyer à: 14. RESULTAT DU CONTROLE

 

Le contrôle effectué et permis de constater que le présent cenificat( ' ):

D a bien été délivré par le bureau de douane ou gouvernemental

compétent indiqué et que les mentions qu‘il contient sont exactes.

 

ne répond pas aux conditions d'authenticité et de régularité

requises (voir les remarques ci-anncxées).

Le contrôle de l‘authenticité et de la régularité du présent certifi— []

car est sollicité

 

 

{th‘ll et dure) {Lieu l'l data)

  
Cachet Cachet

 

(Signature) {Signature}   {Il Cocher la case qui convient.

 

Notes

]. Le certificat ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications éventuelles qui y sont apportées doivent

être effectuées en bift‘ant les indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications voulues. Toute modifica—

tion ainsi opérée doit être approuvée par celui qui a établi le certificat et visée par les autorités douanières ou l‘autorité

gouvernementale compétente du pays ou territoire de délivrance.

2. Les articles indiqués sur le certificat doivent se suivre sans interligne et chaque article doit être précédé d‘un numéro

d‘ordre. Immédiatement au-dessous du dernier article doit être tracée une ligne horizontale. Les espaces non utilisés

doivent être bâtonnés de façon à rendre impossible toute adjonction ultérieure.

3. Les marchandises sont désignées selon les usages commerciaux avec les précisions suffisantes pour en permettre

l‘identification.
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DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

 

I. Exportateur (nom. adresse complète. pavs) EUR_1 NO A 000.000

 

Consulter les notes au verso avant de remplir le formulaire

 

 

 

3. Destinataire (nom. adresse rmanèle, pau) {memiun

2. Certificat utilisé dans les échanges préférentiels entre

 

farnimlire} (indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concerne.

 

4. Pays, groupe de pays ou

territoire dont les produits

sont considérés comme

originaires

 

 

5. Pays. groupe de pays ou

territoire de destination

 

6. Informations relatives au transport 7. Observations

{mention farnhulivc)

 
 

8. Numéro d‘ordre: marques. numéros nombre et nature des colis‘; désignation des

marchandises

 

9. Masse

brute (kg)

ou autre

mesure

(litres, m .

etc.)

10. Factures

(mention

fuc'lullative)

 
 

 

Pour les marchandises non embullées. indiquer le nombre d'objet\ ou mentionner _.en vrac“.
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DECLARATION DE L’EXPORTATEUR

Je soussigné. exportateur des marchandises désignées au recto,

DECLARE que ces marchandises remplissent les conditions requises pour l‘obtention du certificat

ci-annexé;

PRECISE les circonstances qui ont permis à ces marchandises de remplir ces conditions:

 

PRESENTE les pièces justificatives suivantes':

 

M‘ENGAGE à présenter. à la demande des autorités compétentes, toutes justifications supplémen-

taires que celles-ci jugeraient nécessaires en vue de la délivrance du certificat ci—annexé, ainsi qu'à

accepter, le cas échéant. tout contrôle par lesdites autorités de ma comptabilité et des circonstances

de la fabrication des marchandises susvisées;

DEMANDE la délivrance du certificat ci-anncxé pour ces marchandises.

 

(signature)

*

 

1 Par exemple: documents d'importation, certificats de circulation, factures. déclaration du fabricant. etc.
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ANNEXE [V

Déclaration sur facture

La déclaration sur facture. dont le texte figure ci-après. doit être établie compte tenu des notes figu-

rant en bus de page. Il n'est toutefois pas nécessaire de reproduire ces notes.

Version française

L'expnrtuteur des produits couverts par le présent document {autorisation douanière No ') déclare

que. saut tndtcatmn claire du contraire. ces produtts ont l origine preferenttelle ...“.

Version espagnole

El exportudor de los productos incluidos en el presente documento (autorizaciôn aduunera No

declura que. salve indicuciôn en sentido contrario. estns productos gamin de un origen preferencial . . .“.

 

Version danoise

Eksportoren ut‘ warer. der er nmi‘attet ui nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilludelse

. . . . . . 'v

nr. ..,1). erk1:crer. at vureme. medmtndre andet tydcltgt er :tngtvct. hur pr:etercnce0prmdelsc t ...“.

Version allemande

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer: Bewilligungs—Nr. ') der Waren_ auf die sich dieses

Handelspapier bezieht, erklätt, dass diese Waren. soweit nicht anders angegeben, präferenz-

. » .

begünsttgte ' Ursprungswuren stnd.

Version grecque

O eEa‘/wyäeuÇ rwv fr;)ozaovrwv nov KaÀttnrovrm aria m :rapav e'/ypacpo (aôeia reÀwvetav

ti:r'up19. ') ônÀwvei on rxroÇ sav ônÀcuvrai ôr]Â.wverw aawwÇ, ra :rporuwu avra en…

1

nponunamrjfi nuraywwyÿ ...“.

Version anglaise

The exporter ofthe products covered by this document (customs authorizution No ...]) declares that,

except where otherwrse clearly indicated. these products are of .. ," prelerent1al origin.

Version italienne

 

L'esponatore delle merci contemplute ne] presente documento (autorizzatione doganale n.

dtchturu che. salve tndtcuzrone contrurta. le mercr sono dt origine preiczemale …“.

 

Version néerlandaise

Dc exporte… van de gnederen waarnp dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...]).

verkluart dat, behoudens uitdrukkelijke undersluidendc vermelding. deze goederen van preferentiële

.. 1
00rsprong 7tjn'_

1 Si la décl' ation sur facture est éttthltc pur un exportateur agréé. le numéro d'autorisation de cet exportateur doit être

mentionné i Si lu déclaration n'est pas établie par un expnnateur agréé. la mcntron figurant entre parenthèses est nmtse ou

l'espace prévu est lill\sL‘ en blanc.

  

… L'ungine des produits doit être indiquée. Au cas où la tle‘clurutmn sur facture se rapporte, en totalité ou en partie à des produits

nngtnunes de Ceuta et Melillu. l‘etpurtateur est tenu de les itlennfier clairement, un moyen du \i‘èld ..CM". dans le document

sur lequel la déclaration est établie.
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Version portugaise

0 ubaixo assinadu, exportad0r dos produms cobert05 pelo presente documento (autorizaçâo uduw

neira n°. ...‘). dcelura que salvo expressamente indicud0 em contrârio, estes produlos säo de origem. . ,
prelerenctul ...”.

Version finnoise

Tässä asiakirjassa maininujen tuottciden viejä (tullin luna n:0 …') i1moittua, että näntä tuottcet ovat,

ellei toisin Ole selvästi merkit1y. etuuskohtcluun 0ikeutettuju alkuperätuotlcilaâ

Version suédoise

Exportüren av de vumr som (uitlàttus uv delta d0kument (tul1myndighetcns tillständ nr …') t‘iîrsäikar

att dessu varor, om inte annat tyd1igt markeruts. hur fôrmäsur5prungi ursprungz.

Version croate

Izvoznik proizvoda obuhvucenih ovom ispruvom (carinsko ovluëtenje br …') i7.javljuje da su, osim

aknje to drukcije i7.ricim navedcno, ovi proizvodi …2 preferencijalnog podrijet1u.

1

{Lieu et (late)

 

{Signature de l'expormreur et in:/italian. en toutes lettres, du nom

de la personne qui signe la déclaration)

*

1 Si la déclaration sur facture est établie par un exportateur agréé. le numéro d'autorlsation de cet exportateur doit être

mentionné ici. Si la déclaration n'est pas établie par un exportateur agréé. lil mention figurant entre parenthèses est omise ou

l‘espace prévu est laissé en blanc.

2 L'origine des produit.—— doit être indiquée. Au cas où la déclurutiun sur facture se rapporte. en totalité ou en partie, à des produits

originaires de Ceuta et Melillu. l'expunateur est tenu de les identifier clairement. au moyen du sigle “CM", dans le document

sur lequel la déclaration est établie.

3 Ces indications sont facultatives si les informations figurent dans le document proprement dit.

4 Dans les c' s où l'exponuteur n'est pas tenu de signer. la dispense de signature dégage aussi de l‘obligation d‘indiquer le nom
du signataire.
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PROTOCOLE No 5

relatif à l’assistance mutuelle en matière douanière

entre autorités administratives

Article premier

Définitions

Aux fins du présent protocole. on entend par:

a) .,législation douanière“. toute disposition légale ou réglementaire applicable sur les tenitoires des

parties contractantes régissant l‘importation, l‘exportation. le transit des marchandises et leur

placement sous tout autre régime ou procédure douaniers. y compris les mesures d‘interdiction. de

restriction et de contrôle:

b) ..autorité requérante". une autorité administrative compétente qui a été désignée à cette fin par une

partie contractante et qui formule une demande d‘assistance sur la base du présent protocole:

c) ..autorité requise". une autorité administrative compétente qui a été désignée à cette fin par une

partie contractante et qui reçoit une demande d'as lstance sur la base du présent protocole:

d) ..données à caractère personnel“. toutes les informations se rapponant à une personne physique

identifiée ou identifiable:

e) .,opération contraire à la législation douanière“. toute violation ou tentative de violation de la

législation douanière.

Article 2

Champ d’application

[. Les parties contractantes se prêtent mutuellement assistance. dans les domaines relevant de leur

compétence, selon les modalités et dans les conditions prévues par le présent protocole. pour garantir

que la législation douanière est correctement appliquée. notamment en prévenant les opérations con—

traires à la législation douanière. en enquêtant sur elles et en les combattant.

2. L'assistance en matière douanière prévue parle présent protocole s'applique à toute autorité admi—

nistrative des parties contractantes compétente pour l‘application du présent protocole. Elle ne préjuge

pas les dispositions régissant l'assistance mutuelle en matière pénale. De même. elle ne s'applique pas

aux renseignements recueillis en venu de pouvoirs exercés à la demande d'une autorité judiciaire. sauf

accord de celle—ci.

3. L‘assistance en matière de recouvrement de droits. taxes ou contraventions n'est pas couverte par le

présent protocole.

Article 3

Assistance sur demande

1. A la demande de l’autorité requérante. l'autorité requise communique à celle-ci tout renseignement

utile lui pemettant de veiller à ce que la législation douanière soit correctement appliquée. notamment

les renseignements concernant des agissements constatés ou projetés qui constituent ou sont suscep-

tibles de constituer des opérations contraires à la législation douanière.

2. A la demande de l'autorité requérante, l‘autorité requise informe celle-ci sur le point de savoir:

a) si des marchandises exportées du territoire d‘une des parties contractantes ont été régulièrement

importées dans le territoire de l‘autre partie, en précisant. le cas échéant. le régime douanier sous

lequel les marchandises ont été placées:

b) si des marchandises importées dans le territoire d‘une des parties contractantes ont été régulière-

ment exportées du territoire de l‘autre partie. en précisant. le cas échéant. le régime douanier

appliqué aux marchandises.
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3. A la demande de l‘autorité requérante. l'autorité requise prend les mesures nécessaires, dans le

cadre de ses dispositions légales ou réglementaires, pour assurer qu‘une surveillance spécifique est

exercée sur:

a) les personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu‘elles sont ou ont

été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière;

b) les lieux où des dépôts de marchandises sont constitués ou sont susceptibles de l‘être dans des

conditions telles qu‘il y a raisonnablement lieu de croire que ces marchandises ont pour but

d‘être utilisées dans des opérations contraires à la législation douanière;

c) les marchandises transportées ou susceptibles de l‘être dans des conditions telles qu‘il y a raison-

nablement lieu de croire qu‘elles ont pour but d‘être utilisées dans des opérations contraires à la

législation douanière;

d) les moyens de transport qui sont ou peuvent être utilisés dans des conditions telles qu‘il y a

raisonnablement lieu de croire qu‘ils ont pour but d'être utilisés pour effectuer des opérations

contraires à la législation douanière.

Article 4

Assistance spontanée

Les parties contractantes se prêtent mutuellement assistance, de leur propre initiative, conformément

à leurs dispositions légales ou réglementaire i elles considèrent que cela est nécessaire à l‘application

correcte de la législation douanière. en particulier en fournissant les renseignements qu‘elles obtiennent

se rapportant:

 

— à des agissements qui sont ou qui leur paraissent être des opérations contraires à la législation

douanière et qui peuvent intéresser l‘autre partie contractante;

* aux nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour effectuer des opérations contraires à la législa—

tion douanière;

— aux marchandises dont on sait qu‘elles font l‘objet d‘opérations contraires a la législation

douanière;

— aux personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu‘elles sont ou ont

été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière;

— aux moyens de transport dont il y a raisonnablement lieu de croire qu‘ils ont été, sont ou peuvent

être utilisés pour effectuer des opérations contraires à la législation douanière.

Article 5

Communication de documents et notifications

A la demande de l‘autorité requérante, l‘autorité requise prend, conformément aux dispositions

légales ou réglementaires applicables à celle—ci, toutes les mesures nécessaires pour:

* communiquer tout document ou

* notifier toute décision.

émanant de l‘autorité requérante et relevant du champ d'application du présent protocole à un destina—

taire résidant ou établi sur le territoire de l‘autorité requise.

Les demandes de communication de documents ou de notification de décisions doivent être établies

par écrit dans une langue officielle de l‘autorité requise ou dans une langue acceptable par cette autorité.

Article 6

Forme et substance des demandes d‘assistance

l. Les demandes formulées en vertu du présent protocole sont présentées par écrit. Elles sont accom-

pagnées des documents jugés utiles pour y répondre. Lorsque l‘urgence de la situation l‘exige, les

demandes présentées verbalement peuvent être acceptées, mais elles doivent être immédiatement

confirmées par écrit.
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2. Les demandes présentées conformément au paragraphe 1 sont accompagnées des renseignements

suivants:

a) l'autorité requérante:

b) la mesure requise:

et l'objet et le motifde la demande:

d) les dispositions légales ou réglementaires et les autres éléments juridiques concernés:

e] des indications aussi exactes et complètes que possible sur les personnes physiques ou morales

qui font l‘objet des enquêtes:

i) un résumé des faits pertinents et des enquêtes déjà effectuées.

3. Les demandes sont établies dans une langue officielle de l'autorité requise ou dans une langue

acceptable par cette autorité. Cette exigence ne s’applique pas aux documents qui accompagnent la

demande visée au paragraphe 1.

4. Si une demande ne répond pas aux conditions formelles exposées ci—dessus. il est possible de deman-

derqu'elle soit corrigée ou complétée: entre-temps des mesures conservatoires peuvent être ordonnées.

Article 7

Exécution des demandes

[. Pour répondre à une demande d‘a " tance. l'autorité requise procédé. dans les limites de sa compé

tence et de ses ressources. comme si elle agissait pour son propre compte ou a la demande d’autres autorités

dela même partie contractante. en fou nt les renseignements dont elle dispose déjà et en procédant ou

faisant procéder aux enquêtes approprié . Cette disposition s'applique également a toute autre autorité à

laquelle la demande a été adressée par l'autorité requise lorsque celle-ci ne peut pas agir seule.

  

 

 

  Z. Les demandes d'a' 'istance sont satisfaites conformément aux dispositions légales ou réglemen-

taires de la partie contractante requise.

}. Des fonctionnaires d'une partie contractante dûment habilités à cette fin peuvent. avec l'accord de

l'autre partie contractante et dans les conditions fixées par cette dernière, recueillir dans les bureaux de

l‘autorité requise ou de toute autre autorité concernée au sens du paragraphe !. les renseignements rela—

til ;] des agissements qui constituent ou sont susceptibles de constituer des opérations contraires a la

législation douanière dont l'autorité requérante a besoin aux fins du présent protocole.

4. Des fonctionnaires d'une panic contractante dûment habilités à cette fin peuvent. avec l‘accord de

l'autre partie contractante et dans les conditions fixées par cette dernière. participer aux enquêtes

menées sur le territoire de l'autre partie contractante.

Article 8

Forme sous laquelle les renseignements doivent être communiqués

]. L'autorité requise communique les résultats des enquêtes a l‘autorité requérante par écrit et en

joignant tout document. toute copie certifiée ou tout autre objet peninent.

2. Ces informations peuvent être fournies sous forme informatique.

3. Les originaux de documents ne sont transmis que sur demande et lorsque des copies certifiées

s'avèrent insuffisantes. Ils sont restitués dès que possible.

Article 9

Dérogations à l’obligation de prêter assistance

 

]. L'a. .tance peut être refusée ou soumise à la satisfaction de certaines conditions ou besoins. dans

les cas où une partie estime que l'assistance dans le cadre du présent protocole:
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a) est susceptible de porter atteinte à la souveraineté de la Croatie ou d‘un Etat membre dont

l‘assistance a été requise conformément au présent protocole ou

b) est susceptible de porter atteinte à l‘ordre public à la sécurité, ou à d‘autres intérêts essentiels,

notamment dans les cas visésaEl‘l article 10, paragraphe 2 ou

e) implique la violation dun secret industriel, commercial ou professionnel.

 

2. L‘as ancc peut être reportée par l‘autorité requise au motif qu‘elle interférerait dans une enquête,

une poursu1te judiciaire ou une procédure en cours. En pareil cas, l‘autorité requise consulte l‘autorité

requérante pour déterminer si l‘assistance peut être prêtée sous réserve des modalités ou conditions que

l‘autorité requise peut exiger.

 

3. Si l‘autorité requérante sollicite une a “tance qu‘elle ne pourrait elle-même fournir si elle lui était

demandée, elle attire l‘attention sur ce fan dans sa demande. Il appartient alors à l‘autorité requise de

décider de la manière dont elle doit répondre a cette demande.

 

  4. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, la déei. on de l‘autorité requise et les raisons qui

l'explique… doivent être communiquées sans délai à l‘autorité requérante.

Artic/e IO

Echange d‘informations et confidentialité

]. Toute information communiquée, sous quelque forme que ce soit, en application du présent proto-

cole revêt un caractère confidentiel ou est réservée à une diffusion restreinte, selon les règles applicables

dans chaque partie contractante. Elle est couverte par l‘obligation du secret professionnel et bénéficie de

la protection accordée par les lois applicables en la matière sur le territoire de la partie contractante qui

l‘a reçue, ainsi que par les dispositions correspondantes s‘appliquant aux instances communautaires,

2. Des donnéesa caractère personnel ne peuvent être échangées que si la partie contractante qui pour—

rait les recevoir s engage à les protéger d‘ une façon au moins équivalentea celle applicable en l‘ espèce

dans la partie eontractante susceptible de les fournir. À cette fin, les parties contractantes s 'informcnt

mutuellement des règles applicables sur leur territoire, y compris, le cas échéant, des règles (le droit en

vigueur dans les Etats membres de la Communauté.

3. L‘utilisation. dans le cadre d‘actionsjudiciaires ou administratives engagées suite a la constatation

d‘opérations contraires à la législation douanière, d'informations obtenues en vertu du présent proto-

cole, est considérée comme étant aux fins du présent protocole. Dès lors, les parties contractantes

peuvent faire état, à titre de preuve, dans leurs procès-verbaux, rapports et témoignages. ainsi qu‘au

cours des procédures et poursuites devant les tribunaux. des renseignements recueillis et des documents

consultés conformément aux dispositions du présent protocole. L‘autorité compétente qui a fourni ces

informations ou a donné accès aux documents est avisée d‘une telle utilisation.

4. Les informations recueillies sont utilisées uniquement aux fins du présent protocole. Lorsqu‘une

partie contractante souhaite util1ser ces informations à d‘autres fins, elle doit obtenir l‘accord écrit preaf

lable de l‘autorité qui les a fournies. Leur utilisation est alors soumise aux restrictions imposées par

cette autorité.

A rtiz‘le ] I

Experts et témoins

 

Un agent d’une autorité requise peut être autoris à comparaître, dans les limites fixées par

l‘autorisation qui lui a été accordée, comme expert ou témoin dans le cadre d'actions judiciaires ou

administratives engagées dans les domaines relevant du présent protocole, et à produire les objets, docu—

ments ou copies certifiées de ceux-c—i qui peuvent être nécessaires à la procédure. La demande de

compamtion doit indiquer avec précision l‘ autorité judiciaire ou administrative devant laquelle l‘ agent

doit comparaître et dans quelle affaire, à quel titre et en quelle qualité il sera entendu.
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Article I2

Frais d’assistance

Les parties contractantes renoncent de part et d‘autre à toute réclamation portant sur le rembourse»

ment des frais résultant de l‘application du présent protocole. saufen ce qui concerne, le cas échéant. les

indemnités versées aux experts et témoins ainsi qu'aux interprètes et traducteurs qui ne dépendent pas

des services publics.

Article [3

Mise en oeuvre

1. La mise en oeuvre du présent protocole est confiée d‘ une part aux autorités douanières de la Croatie

et d’autre part aux services compétents de la Commission des Communautés européennes et, s’il y a

lieu. aux autorités douanières des Etats membres. Ils décident de toutes les mesures et dispositions pra-

tiques nécessaires à son application, en tenant compte des règles en vigueur notamment dans le domaine

de la protection des données, Ils peuvent proposer aux instances compétentes les modifications qui

devraient. selon eux, être apportées au présent protocole.

2. Les parties contractantes se consultent et s'informent mutuellement des modalités d’application qui

sont adoptées conformément aux dispositions du présent protocole.

Article 14

Autres accords

1. Afin de garantir le respect des compétences respectives de la Communauté européenne et de ses

Etats membres, les dispositions du présent protocole:

— n'affecte… pas les obligations des parties contractantes en vertu de tout autre accord ou conven-

tion international(e);

— sont considérées comme complémentaires à celles d‘accords relatifs à l’assistance mutuelle qui

ont été ou qui pourront être conclus entre des Etats membres individuels et la Croatie et

— n‘affecte… pas les dispositions communautaires relatives à la communication, entre les services

compétents de la Commission des Communautés européennes et les autorités douanières des

Etats membres, de toute information obtenue en vertu du présent protocole qui pourrait présenter

un intérêt communautaire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions du présent protocole priment sur

celles de tout accord bilatéral en matière d’assistance mutuelle qui a été ou qui pourrait être conclu entre

des Etats membres individuels et la Croatie, dans la mesure où les dispositions de ce dernier sont ou

seraient incompatibles avec celles du présent protocole.

3. Pour résoudre les questions se rapportant à l‘application du présent protocole, les parties contrac-

tantes se consultent dans le cadre du comité de stabilisation et d‘association établi par l’article 114 de

l'accord de stabilisation et de coopération.
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PROTOCOLE No 6

relatif aux transports terrestres

Article premier

Objet

Le présent protocole a pour objet de promouvoir la coopération entre les parties en matière de trans-

ports terrestres, et notamment de trafic de transit, et de veiller, à cet effet, à ce que le transport entre et

sur les territoires des parties contractantes soit développé de façon coordonnée, grâce à l‘application

complète et interdépendante de toutes les dispositions du présent protocole.

Article 2

Champ d’application

]. La coopération porte sur les transports terrestres, en particulier sur les transports routiers, ferrov

viaires et combinés, en incluant les infrastructures correspondantes.

2. A cet égard, le champ d‘application du présent protocole concerne notamment:

— les infrastructures de transport sur le territoire de l‘une ou l‘autre partie contractante, dans la

mesure nécessaire pour atteindre l‘objectif du présent protocole;

— l‘accès. sur une base réciproque. au marché des transports par route;

— les mesures juridiques et administratives d‘accompagnement indispensables, y compris dans les

domaines commercial, fiscal, social et technique;

— la coopération dans le développement d‘un système de transport répondant aux besoins de

l’environnement;

— un échange régulier d’informations sur le développement des politiques de transport des parties.

en particulier en matière d‘infrastructures de transport.

3. Le transport fluvial est régi par les dispositions particulières de la déclaration figurant à l‘annexe Il.

Article 3

Définitions

Aux fins de l‘application du présent protocole, on entend par:

a) …trafic communautaire de transit“, le transport de marchandises effectué en transit par le territoire

de la Croatie, au départ ou à destination d’un Etat membre de la Communauté, par un transporteur

établi dans la Communauté;

b) ,,trafic de transit en Croatie“, le transport de marchandises effectué en transit par le territoire de la

Communauté au départ de la Croatie à destination d‘un pays tiers ou au départ d’un pays tiers a

destination de la Croatie, par un transporteur établi en Croatie;

c) ,,transport combiné“, le transport de marchandises pour lequel le camion, la remorque, la

semi—remorque, avec ou sans le tracteur, la caisse mobile ou le conteneur de vingt pieds minimum

utilise la route pour le tronçon initial ou final du voyage et, pour l‘autre tronçon, les services ferro-

viaires ou les voies navigables intérieures ou maritimes lorsque ce tronçon a plus de 100 km à vol

d’oiseau, et lorsque le transporteur parcourt le tronçon initial ou final de transport routier du

voyage:

— soit entre le point de chargement de la marchandise et la gare ferroviaire d’embarquement

appropriée la plus proche pour le trajet initial et entre la gare ferroviaire de débarquement

appropriée la plus proche et le point de déchargement de la marchandise pour le trajet terminal,

— soit dans un rayon n‘excédant pas 150 kilomètres à vol d'oiseau à partir du port fluvial ou mari-

time d’embarquement ou de débarquement.
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Infrastructures

A t'Îit‘it’ 4

Dispositions générales

Les parties contractantes conviennent de prendre des mesures mutuellement coordonnées nécessaires

au développement d'un réseau d'infrastructures de transport multimodal. qui constitue un moyen essen-

tiel pour résoudre les problèmes posés par le transport des marchandises. à travers la Croatie. notam—

ment les couloirs paneuropéens V. VII et X. ainsi que la zone paneuropéenne de transpon adriatique/

ionienne menant au couloir VIII.

Article 5

Planification

Le développement d'un réseau régional de transport multimodal sur le territoire croate. qui réponde

aux besoins de la Croatie et de la région de l‘Europe du sud-est en couvrant les principaux axes routiers

et ferroviaires. voies fluviales, ports fluviaux ou maritimes. aéroports et autres installations afférentes

au réseau. présente un intérêt particulier pour la Communauté et la Croatie. Ce réseau se connectent aux

réseaux régionaux. transeuropéen ou paneuropéen des pays voisins et sera compatible avec le réseau

transeuropéen de transports de la Communauté. Les projets et priorités respectives seront évalués selon

les méthodes utilisées dans le cadre de l'évaluation des besoins en infrastructures de transport (EBIT).

en tenant compte des résultats de l'EBlT dans les pays voisins. Cette évaluation permettra de recenser

les priorités en matière de transport. qui détermineront le financement par la Croatie sur ses ressources

propres et le cofinancement communautaire des projets sur ce réseau.

Article 6

Aspects financiers

]. La Communauté contribue financièrement, au titre de l'article 107 du présent accord. a la réalisa

tion des travaux d'infrastructure nécessaires visés à l‘anicle 5. Cette contribution financière peut inter-

venir sous forme de crédits de la Banque européenne d' invest ement. ainsi que sous toute autre forme

de financement permettant de dégager des ressources complémentaires.

 

2. Afin d'accélérer les travaux. la Commission s‘efforce. dans la mesure du possible. de favoriser

l‘utilisation d'autres ressources complémentaires telles que des investissements par certains Etats

membres de la Communauté sur une base bilatérale ou au moyen de fonds publics ou privés.

Chemins de fer et transport combiné

Article 7

Dispositions générales

Les parties prennent et coordonnent entre elles les mesures nécessaires au développement et à la

promotion du transport par chemin de fer et du transport combiné en tant que solution pour assurer. à

l‘avenir. une part essentielle du transport bilatéral et de transit à travers la Croatie dans des conditions

plus respectueuses de l'environnement.

Article 8

Aspects particuliers en matière d ‘infmstructures

Dans le cadre de la modernisation des chemins de fer croates. les travaux nécessaires sont entrepris

en vue d'adapter le système au transport combiné. notamment au regard du développement ou de la

création de terminaux. du gabarit des tunnels et de la capacité. qui nécessitent des investissements

importants.
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Article 9

Mesures d’accampagnement

Les parties prennent toutes les mesures nécessaires pour favoriser le développement du transport

combiné.

Ces mesures ont notamment pour objet:

* d’inciter les usagers et les expéditeurs :] utiliser le transport combiné;

* de rendre le transport combiné compétitif par rapport au transport par route. notamment au moyen

d’aides financières accordées par la Croatie ou la Communauté dans le respect de leurs législa-

tions respectives:

—» d‘encourager le recours au transport combiné pour les longues distances et de promouvoir notamf

tuent l‘usage de caisses mobiles, de conteneurs et, d‘une façon générale, du transport non

accompagné:

_ d‘améliorer la vitesse et la fiabilité du transport combiné et notamment:

* d‘augmenter la cadence des convois cn l'adaptanl aux besoins des cxpéditeurs et des usagers;

, d‘abre’ger les temps d‘attente dans les terminaux et d‘améliorer leur productivité;

* de libérer de toutes entraves les parcours d‘approche pour faciliter l'accès au transport combiné

et ce, de la manière la plus appropriée qui soit;

* d’harmoniser, dans la mesure néce irc, les poids, dimensions et caractéristiques techniques

du matériel spécialisé. notamment pour assurer la compatibilité nécessaire des gabarits, et de

prendre des mesures coordonnées pour commander et mettre en service un tel équipement en

fonction du trafic:

 

* de prendre, d‘une façon générale, toute autre disposition appropriée.

Artic/t’ 10

Rôle des chemins de fer

Dans le cadre des compétences respectives des Etats et des Chemins de fer. les parties. pour le trans-

port dcs voyageurs et des marchandises, recommandent a leurs administrations ferroviaires:

— de renforcer leur coopération dans tous les domaines. tant au niveau bilatéral et multilatéral qu‘au

sein des organ' tions internationales ferroviaires, en particulier en vue d‘améliorer la qualité et la

sécurité de leurs services de transport:

 

— d‘e. ayer d‘établir en commun un système d‘organisation des chemins de fer incitant les expédi-

teurs a envoyer le fret par le rail plutôt que par la route. notamment pour le transit. dans le cadre

d‘une saine concurrence et en respectant le libre choix de l‘usager en la matière;

— de préparer la participation de la Croatie au réseau transeuropéen de fret ferroviaire. tel que défini

dans l‘acquis communautaire sur le développement des chemins de fer.

Transports routiers

Article ! ]

Dispositions générales

|. En matière d‘accès réciproque à leur marché des transports, les parties conviennent. dans un pre-

mier stade et sans préjudice du paragraphe 2, de maintenir le régime découlant des accords bilatéraux ou

d‘autres instruments internationaux bilatéraux conclus entre chaque Etat membre de la Communauté et

la Croatie ou, en l‘absence de tels accords ou instruments. découlant de la situation de fait existant en

1991.

Toutefois, dans l'attente de la conclusion d'un accord entre la Communauté et la Croatie sur l‘accès

au marché du transport routier, comme prévu à l‘article 12, et sur la taxation routière, comme prévu à

l‘article 13. paragraphe 2. la Croatie coopère avec les Etats membres de la Communauté pour apporter à

ces accords bilatéraux les amendements nécessaires à leur adaptation au présent protocole.
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2. Les parties conviennent de libérer intégralement l'accès au trafic communautaire de transit à travers

la Croatie et au trafic de transit de la Croatie à travers la Communauté avec effet a la date d'entrée en

vigueur du présent accord.

3. Par dérogation au paragraphe 2. les dispositions suivantes s'appliquent au trafic de transit de la

Croatie à travers l'Autriche:

a) jusqu'au 31 décembre 2002. l'Autriche continuera à appliquer à la Croatie un régime de transit

identique a celui appliqué entre elles dans le cadre de l'accord bilatéral signé le 6juin 1995. Au

plus tard le 30 juin 2002. les parties examineront le fonctionnement du régime appliqué entre

l'Autriche et la Croatie. en tenant compte du principe de non-discrimination. qui doit s'appliquer

aux poids lourds de la Communauté et de la Croatie en transit a travers l'Autriche. Au besoin.

des mesures appropriées seront prises pour assurer une non-discrimination effective;

b un système d'écopoints semblable à celui prévu par l'article 11 du protocole No 9 de l'acte

d'adhésion de 1994 de l'Autriche à l'Union européenne s‘appliquera jusqu'au 31 de embre

2003. avec effet au ler janvier 2003. Le mode de calcul. les règles et procédures détaillées

concernant la gestion et le contrôle du système seront définis en temps voulu au moyen d'un

échange de lettres entre les parties contractantes. en conformité avec les dispositions des articles

1 1 et 14 du protocole précité.

4. Si. par suite des droits reconnus au paragraphe 2. le trafic de transit des transporteurs routiers com-

munautaires augmente au point de causer ou de menacer de causer de graves préjudices a

l'infrastructure routière et/ou à la fluidité du trafic sur les axes visés à l'article 5 et si. dans les mêmes

circonstances, des problèmes surviennent sur le territoire de la Communauté situé à proximité de la

frontière de la Croatie. l'affaire peut être soumise au conseil de stabilisation et d'association. conformé

ment à l'article 1 13 de l'accord. Les panics peuvent proposer des mesures exceptionnelles. temporaires

et non discriminatoires susceptibles de limiter ou d'atténuer les préjudices en question.

5. Si la Communauté européenne institue des règles visant a réduire la pollution causée par les poids

lourds immatriculés dans l'Union européenne. des règles équivalentes doivent s'appliquer aux poids

lourds immatriculés en Croatie. leur permettant de circuler sur le territoire communautaire. Le conseil

de stabilisation et d'association se prononce sur les modalités nécessaires.

6. Les parties s'abstiennent de prendre toute mesure unilatérale qui pourrait entraîner une discrimina-

tion entre les transporteurs ou véhicules communautaires et croates. Chacune d'elles prend toutes les

mesures nécessaires en vue de faciliter le transport par route vers le territoire de l'autre partie contrac-

tante ou transitant par celui—ci.

Article [2

Accès au marché

Les parties s'engagent à rechercher ensemble. en priorité. chacune restant soumise à ses règles

intérieures:

* des solutions susceptibles de favoriser le développement d'un système de transport qui réponde

aux besoins des parties contractantes et qui soit compatible avec l'achèvement du marché intérieur

communautaire et la mise en oeuvre de la politique commune des transports. d'une part. et avec la

politique économique et la politique des transports de la Croatie. d'autre part:

— un système définitif destiné à réglementer l‘accès futur au marché du transpon par route des

parties contractantes fondé sur le principe de la réciprocité.

Article [3

Fiscalité, péages et autres charges

1 . Les parties admettent que le traitement fiscal des véhicules routiers. les péages et les autres charges

de part et d'autre doivent être non discriminatoires.
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2. Les parties entament des négociations en vue de parvenir des que possible à un accord relatif à la
taxation routière. sur la base de la réglementation en la matière adoptée par la Communauté. Ledit
accord visera notamment à assurer le libre écoulement du trafic transfrontalier, à gommer progre sive-
ment les divergences entre les systèmes de taxation routière des parties et à éliminer les distorsions de
concurrence résultant de ces divergences,

3. En attendant la fin des négociations visées au paragraphe 2, les parties éliminent toute discrimina-
tion entre les transporteurs routiers de la Communauté et de la Croatie dans la perception des taxes et
charges prélevées sur la circulation eru la pos. sion de poids lourds ainsi que des taxes ou charges
prélevées sur les opérations de transport sur le territoire des parties. La Croatie s'engage à communiquer
a la Commission, à sa demande. le montant des taxes, péages et droits d'usage qu‘elle applique. ainsi

que sa méthode de calcul.

  

4. Jusqu'à la conclusion des accords vi s au paragraphe 2 et à l'article 12_ les modifications des
charges fiscales, des péages ou des autres charges qui peuvent être appliqués au trafic communautaire
de transit a travers la Croatie. ainsi que de leurs systèmes de collecte, proposées après l‘entrée en
vigueur du présent accord font l‘objet d’une procédure de consultation préalable.

Artic/(‘ [4

Poids et dimensions

]. La Croatie accepte a cet égard que les véhicules routiers répondant aux normes communautaires sur
les poids et dimensions circulent librement et sans entrave. sur les axes visés à l'article 5. Dans les six
mois suivant l'entrée en vigueur du présent accord, les vehicules routiers qui ne répondent pas aux
normes croates peuvent être soumis a une redevance spéciale non discriminatoire proportionnelle aux
dommages causés par le poids supplémentaire à l’essieu.

2. La Croatie s‘efforce d'aligner ses règlements et ses normes en matière de construction de routes sur la
législation applicable dans la Communauté avant la fin de la cinquième année suivant l'entrée en
vigueur du présent accord et d'adapter les axes visés à l’article 5 a ces nouveaux règlements et a ces
nouvelles normes dans le délai proposé, compte tenu de ses possibilités financières.

Article [5

Environnement

|. Dans un souci de protéger l‘environnement, les parties s'efforcent d'introduire des normes sur les
émissions de gaz et de particules et sur le niveau de bruit des poids lourds qui assurent un haut niveau de
protection.

2. Afin de fournir à l‘industrie des indications claires et d'encourager la coordination de la recherche,
de la programmation et de la production, les normes nationales dérogatoires doivent être évitées dans ce
domaine.

 

Les véhicules sat sant aux normes établies par des accords internationaux qui concernent égale—
ment l'environnement peuvent circuler sans autres restrictions sur le territoire des parties.

3. Pour la mise en œuvre de nouvelles normes, les parties se concertent afin d'atteindre les objectifs
visés ci-dessus.

A m'r*le I6

Aspects sociaux

1. La Croatie aligne sa législation en matière de formation du personnel des transports routiers sur les
normes communautaires. particulièrement en ce qui concerne le transport de marchandises dangereuses.
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2. La Croatie. en tant que signataire de l‘accord européen relatif au travail des équipages des véhicules

effectuant des transports internationaux par route (Al—ITR). et la Communauté coordonneront au mieux

leurs politiques en matière de temps de conduite. d‘interruption et de repos des conducteurs et de come

position des équipages. dans le cadre du développement futur de la législation sociale dans ce domaine.

matière de transport par route.

%. Les parties coopéreront sur le plan de la mise en œuvre et de l‘exécution de la législation sociale en

4. Les parties veillent à l'équivalence de leurs dispositions relatives a l'accès à la profession de trans-

porteur routier en vue de leur reconnaissance mutuelle.

Artit‘le 17

Dispositions relatives au trafic

]. Les parties échangent leurs expériences et s'efforcent d'harmoniser leurs dispositions afin

d' ssurer une plus grande fluidité du trafic pendant les périodes de pointe (week-ends. jours fériés.

périodes touristiques].

 

2. D'une façon générale. les parties encouragent l'introduction et le développement d'un système

d'information sur le trafic routier. ainsi que la coopération dans ce domaine.

3. Elles s'emploie… a harmoniser leurs dispositions relatives au transport de denrées périssables.

d'animaux vivants et de routières dangereuses.

4. Les parties s'emploie… également à harmoniser les aides techniques fournies aux conducteurs, les

principales informations relatives au trafic et il d' autres questions utiles diffusé 5 aux touristes et les ser-

vices de secours. y compris le transport par ambulance.

Simplification des formalités

Article [8

Simplification des formalités

l. Les parties conviennent de simplifier le flux des marchandises pour les transports ferroviaires et

routiers. qu'ils soient bilatéraux ou de transit.

2. Les parties décident d'entamer des négociations en vue de conclure un accord sur la facilitation des

contrôles et des formalités pour le transport de marchandi.

 

3. Les parties décident. dans la mesure nécessaire. d'entreprendre une action commune en vue et en

faveur de l'adoption de mesures supplémentaires de simplification.

Dispositions finales

Al'lft'll’ 19

Elargissement du champ d’application

Si l'une des parties estime. sur la base de l'expérience acquise dans l'application du présent proto-

cole. que d'autres mesures qui ne relèvent pas du champ d'application du présent protocole présentent

un intérêt pour une politique européenne coordonnée des transports et peuvent en particulier aider a

résoudre les problèmes du trafic de transit. elle présente des suggestions à cet égard à l'autre partie.
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Article 20

Mise en oeuvre

1. La coopération entre les parties s'effectue dans le cadre d'un sous-comité spécial_ à instituer
conformément à l’article 115 de l‘accord.

2. Ce sous—comité sera chargé notamment:

a) d‘élaborer des plans de coopération dans le domaine du transport par chemin de fer. du transport
combiné de la recherche en matière de transport et de l’environnement;

b) d’analyser l'application des de ' 'ons découlant du présent protocole et de recommander au
conseil de stabilisation et d’association des solutions appropriées aux éventuels problèmes qui se

 

poseraient;

c) de procéder, deux ans après l‘entrée en vigueur de l'accord, a une évaluation dela situation en ce
qui concerne l'aménagement des infrastructures et les conséquences de la liberté de transit;

d) de coordonner les activités en matière de suivi. de prévision et de statistique du transport interna-
tional et, en particulier. du trafic de transit.

Article 2]

Annexes

Les annexes font partie intégrante du présent protocole,

*

ANNEXE 1

Déclaration commune

1. La Communauté et la Croatie notent que le niveau d'émission de gaz et de bruit communément
admis par la Communauté aux fins de la réception par type des poids lourds à compter du lerjanvier
20011 sont les suivants:

Valeurs limites niestll‘éflx en_fi)nt‘tion (le I 'exmi européen en modes .v!ubi[isés {ESC)

€! de / 'e.vsui européen (l'y prises en ("largñ‘S d\'lltlrniÿlles‘ (ELR):

 

 

 

M…“) du Ma…» (Im Mt/.\.s‘ü (Il'.s MtL\‘.\l’ dm ,nlr)lmx\'rlu , . Fmu (‘l'A‘‘ hydro:‘r/rbun's (7XV(Ï('.\ tl “:O/{' pur/Mul…de rar/mue

(co; (HC) (Nt… (PT) …"g/kWh y/k Wh g/k Wii g/k WI:

Ligne A Euro 111 2,1 0.66 5.11 (1,10 (LX

0.13 ( a)        

 
(a) Pour de» moteurs dont la cylindrée unitaire est inférieure 310.75 dm] et le régime nominal est supérieur a 1 (lt… tr/min".

] Directive 1999/96/CE du 13 décembre 1999 (JO L 44/1 du 1612000, p.l).
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Valeurs limites mexuréex en fonction de ( ‘essai européen en cycle transitoire (ETC):

 

 

 

    
  

Mas” du Marre des Masse de Masse der Marre du

monaxyde hydmcarhurer , , . _

de carbone non mélhaniquex melhane oxydes d amie parlait/ex

(CO) (HCNM) «CH» "“ (NOJ mn “’

g/k Wii g/k Wh g/kWh g/kWh g/k Wh

Ligne A Euro … 5.45 0.78 l,6 5.0 0.16

L

0.21 “”

 
(a) Pour des moteurs dont la cylindrée unitaire est inférieure à 0,75 dm“ et le régime nominal est supéneur à 3 (XX) tr/min'l .

(b) Pour des moteurs fonctionnant au gaz naturel uniquement.

[c) Sans objet pour des mesures effectuées sur des moteurs fonctionnant au gn1.

2. La Communauté et la Croatie s‘efforceront. à l‘avenir, de réduire les émissions des véhicules à

moteur en utilisant des dispositifs antipollution dernier cri et des carburants de meilleure qualité.

ANNEXE Il

Déclaration relative à l’article 2

La Croatie & exprimé son souhait d‘engager, dès que possible des négociations sur une coopération

future dans le domaine des transports fluviaux.

La Communauté a pris bonne note du souhait exprimé par la Croatie.

*
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ACTE FINAL

Les plénipotentiaires:

Du Royaume de Belgique,

Du Royaume de Danemark,

De la République fédérale d‘Allemagne,

De la République hellénique,

Du Royaume (1 ‘Espagne,

De la République française,

De l’Irlande,

De la République italienne,

Du Grand-Duché de Luxembourg.

Du Royaume des Pays-Bas,

De la République d'Autriche,

De la République portugaise,

De la République de Finlande,

Du Royaume de Suède.

Du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord,

parties contractantes au traité instituant la Communauté européenne, au traité instituant la Commu—

nauté européenne du charbon et de l‘acier. au traité instituant la Communauté européenne de l‘énergie

atomique et au traité sur l‘Union européenne,

ci-après dénommés ,,Etats membres“. et

la Communauté européenne,

la Communauté européenne du charbon et de ] ‘acier et

la Communauté européenne de l'énergie atomique,

ci—après dénommées ,,la Communauté“,

d‘une part, et

le plénipotentiaire de la République de Croatie.

d‘autre pan,

réunis à Luxembourg le 29.10.2001 pour la signature de l‘accord de stabilisation et d‘association

entre les Communautés européennes et leurs Etats membres, d‘une part, et la République de Croatie,

d’autre part, ci-après dénommé ,,I'accord“,

ont adopté les textes suivants:

l‘accord et ses annexes ] à VIII, à savoir:

Annexe I — Concession tarifaire croate pour les produits industriels originaires de la Commu-

nauté visée à l‘article 18, paragraphe 2

Annexe II — Concession tarifaire croate pour les produits industriels originaires de la Commu-

nauté visée à l’article 18, paragraphe 3



Annexe Ill *

Annexe IV a) *

Annexe IV b) *

Annexe IV e) —

Annexe IV d) -

Annexe IV e) —

Annexe IV f) *

Annexe V a) —

Annexe V h) *

Annexe VI *

Annexe VII *

Annexe VIII *
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Définition des produits de la catégorie ..baby-beef“ visée à l'anicle 27. paragraphe 2

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles [exemption de droits pour des

quantités illimitées a la date d'entrée en vigueur de l'accord) visée î11'artielc 27. para-

graphe 3. point a). sous i)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (exemption de droits dans les

limites du quota a la date d'entrée en vigueur de l'accord) visée à l'article 27. parav

graphe 3. point a]. sous ii)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (exemption de droits pour des

quantités illimitées un an après l‘entrée en vigueur de l'accord) vi. c a l'article 27.

paragraphe 3. point b). sous i)

 

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (élimination progressive des

droits NPF dans les limites des contingents) visée à l'article 27. paragraphe 3.

point c). sous i)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (réduction progressive des

droits NPF pour des quantités illimitées) visée à l'article 27. paragraphe 3. pointe).

sous ii)

Concession tarifaire croate pour des produits agricoles (réduction progressive des

droits NPF dans les limites des contingents) visée à l'article 27. paragraphe 3.

pointe). sous iii)

Produits vis' à l'article 28. paragraphe 1

 

Produits visés à l'article 28. paragraphe 2

Droits d'établissement: ..services financiers" \isés à l'article 50

Acquisition de biens immobiliers par des ressortissants de l'Union européenne * liste

des exceptions vi ce à l'anicle 60. paragraphe 2

Droits de propriété intellectuelle. industrielle et commerciale. annexe visée à

l'article 71

et les protocoles suivants:

Protocole No 1

Protocole No 2

Protocole No 3

Protocole No 4

Protocole No 5

Protocole No 6

relatif aux produits textiles et d'habillement

relatif aux produits sidérurgiques

relatif aux échanges de produits agricoles transformés entre la Communauté et la

Croatie

relatil‘îi la définition de la notion de ..produits originaires" et aux méthodes de coopéra—

tion administrative

relatif a l'assistance mutuelle en matière douanière entre autorités administratives

relatif aux transports terrestres

Les plénipotentiaires des Etats membres et de la Communauté et le plénipotentiaire de la République

de Croatie ont adopté les déclarations communes suivantes. énumérées ci-après et annexées au présent

acte final:

Déclaration commune concernant les articles 21 et 29 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 41 de l‘accord

Déclaration commune concernant l‘anicle 45 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 46 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 58 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 60 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 71 de l'accord

Déclaration commune concernant l'article 120 de l‘accord

Déclaration comtnune concernant la Principauté d'Andorre

Déclaration commune concernant la République de Saint—Marin
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Le plénipotcntiaire de la République de Croatie a pris acte dela déclaration unilatérale de la Commu—
nauté et de ses Etats membres. annexée au présent acte final.

Hecho en Luxemburgo. el veintinueve de octubre de] dos mil uno.

Udt‘ærdiget i Luxembourg den nioglyvende oktober to tusind og en.

Geschehcn zu Luxemburg am neunundzwanzigsten Oktober Lw€itausendundeins.

Eylwr (rm Auzlfimflovpya, U‘m rucow svv£a 0Krmflpzav ôvo )(zÀlaôft‘ eva.

Done at Luxembourgy on the twcnty-ninth day of" October in the year two thousand and one.

Fait à Luxembourg. le vingt—neuf octobre deux mille un.

Fat… a Lussembourgo_ addi‘ vcntinove onobre duemilauno.

Gedaan te Luxemburg, de negenentwintigste Oktober twceduizendeneen.

Feito em Luxemburga em vinte e now: de Outubro de dois mil e um.

Tehty Luxemburgissa kahtlentenakymmencnlenäiyhdeksêintenä pêilvänä lokakuuta vuonna
kaksituhuuayksi.

Som skeddc i Luxemburg den l_iugonionde Oktober tjugohundralett.

Sastavljeno u Luksemburgu. dana dvade>et devetoga listopada godine dvije tisucé prve.

Pour le Royaume (le [lv/gique

Vuur hc! szinkrl_'ik België

Für {lux Künigrüich Br‘lgim

Cette signature engage également la Communauté française. la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Cupitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap. de Frame (lemeenschap, de Duit<—
talige Geenschup. het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hool‘dsletlelijke Gewesl.

Die<e Untcrschril‘t bindet Lugleich die Deutsc %prachige Gemeinschalt, (lie l"lämische (lemein—
schut‘t_ die Franz <ische Gemeimchaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region
Brüssel-Hauptstadt.

Pä Kungvrigvt Danmarks vegrle

/æ>WW
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Für die Bunde.rrepublik Deutschland

Da n1v EÀÀnwxr] Anuorcpafla

; dg JF Çla…Q7æî/

Por el REMO de Espuña

Pour la République française

 

Thar cheann Na hÉireann

For Ireland

\

%'k/\

W

Par la Repubeca italiana

WVW

Pour le Grand—Duché de Luxembourg

/—\
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Voor het Kaninkrijk der Nederlanden

%
F1'4'r die Republik Ôsterreich

Pela Repu‘blica Formguem

Suomen tasuvallan puoleslu

Für Republiken Finland

ML/kN5

Fñr Konungariket Sverige

@." !.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

J ‘ÆÎGZAQa…K J

Par las Cnmunt‘dades Europeus

For De Eurapæiske Fællesskaber

Für die Europäifl‘hen Gemeinxchaflen

Da us Evpmnaucev KDWÛTÜIEY

Fur the European Cammunilieÿ

Pour les Communautés européennes

Per le Comunita‘ europee

Voor de Europese Gemeenxchappen

Felas Camunidadex Eumpzias
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Eurovpan yhteix(1jen pm)lexm

['iH' Eumpeisku gement‘kupw‘nu

% @…
Zu Rvpnbliku Hnmskn

(—

\,: L.Q_,

DECLARATIONS COMMCNES

Déclaration t'onmtmw concernant les“ m‘lir'lct‘ 2/ et 29

Les parties déclarent que dans la mise en œuvre des articles 2l et 29, elles examineront. au sein du

conseil de stabilisation et d‘association. l'incidence de tout accord préférentiel négocié par la Croatie

avec des pays tiers (à l'exclusion des pays couverts par le processus de stabilisation et d'association de

l'UE et d'autres pays limitrophes qui ne sont pas membres de l'UE). Cet examen permettra un ajuste

ment des cone tons croates \is—ù-vis de la Communauté européenne s‘il s'avère que la Croatie offre

des concessions sensiblement plus avantageuses ;] ces pays.

 

Dét'ltlrtzlit»! r'mrmtune t'rnu'cmunt l'article 4/

l. La Communauté se déclare prête à examiner. au sein du conseil de stabilisation et d‘association. la

question de la participation de la Croatie au cumul diagonal des règles d'origine aussitôt que les condi-

tions économiques. commerciales et autres conditions relatives à l'octroi du cumul diagonal auront été

établies.

2. A cet et'fet_ la Croatie se déclare prête à engager aussitôt que possible des négociations en vue d'une

coopération économique et commerciale afin de créer des zones de libre-échange avec. notamment. les

autres pays couverts par le processus communautaire de stabilisation et d'association.

Déclaration commune rmzcernunt l‘article 45

Il est entendu que le terme ..enl'ants" est défini selon la législation nationale du pays d'accueil

concerné,

Déclaration commune amcenzant l’article 46

Il est entendu que les termes ..membres de leur famille“ sont définis selon la législation nationale du

pays d‘accueil concerné.

Déclaration commune concernant l'article 58

Les parties se déclarent intéressées par l'ouverture. aussitôt que possible. de discussions sur une

coopération future dans le domaine des transports aériens.
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Déclaration commune concernant l'article 60

Les parties conviennent que les dispositions prévues à l‘article 60 ne sont pas conçues de manière il

empêcher des restrictions équitables et non discriminatoires à l‘acquisition de biens immobiliers repo-

sant sur l‘intérêt général. pas plus qu‘elles n‘affectent autrement les règles des parties régissant la

possession de biens immobiliers. sauf dans les cas expressément spécifiés.

Il est entendu que l‘acquisition de biens immobiliers par les ressortissants croates est autorisée dans

les Etats membres de l‘Union européenne conformément à la lég' ation communautaire en vigueur,

sous réserve d'exceptions spécifiques autorisées par cette législation. et est mise en œuvre dans le

respect de la législation nationale applicable dans les Etats membres de l'Union européenne.

 

Déclaration commune concernant ! ‘urticlc 71

Les parties conviennent que. aux fins du présent accord. les termes ,,propriété intellectuelle. indus-

trielle et commerciale“ comprennent, en particulier, la protection des droits d‘auteur. y compris de logi-

ciels. et des droits voisins. des droits relatifs aux bases de données. brevets. dessins et modèles. marques

de commerce et de service, topographies de circuits intégrés, indications géographiques. y compris des

appellations d‘origine. ainsi que la protection contre la concurrence déloyale visée à l‘article lila de la

convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle et la protection des informations non

divulguées en matière de savoinfairc.

Déclaration communc concernant [ ‘nrticlc I 20

a) Les parties conviennent que, en vue de l‘interprétation correcte et de l‘application pratique de

l‘accord. les termes ..cas d‘urgence spéciale“ visés a l’article 120 de l‘accord désignent un (: s de

violation substantielle de l‘accord par l‘une des parties. Une violation substantielle de l'accord

consiste:

— en une dénonciation de l‘accord non sanctionnée par les règles générales du droit international

v en une violation des éléments essentiels de l‘accord. notamment de son article 2.

b) Les parties conviennent que les ..mesures appropriées“ visées à l‘article 120 sont prises dans le

respect des dispositions du droit international. Si. en vertu de l‘article 120. une partie adopte une

mesure dans un cas d‘urgence spéciale, l‘autre partie peut faire usage de la procédure de règlement

des différends.

Déclarations concernant le protocole No 4

Déclaration commune concernant la Principauté d‘Andornf

1. Les produits originaires de la Principauté d’Andorrc relevant des chapitres 25 a 97 du système

harmonisé sont acceptés en Croatie comme produits originaires de la Communauté au sens du

présent accord.

2. Le protocole No 4 s'applique mutatis mutandis pour la définition du caractère originaire des produits

mentionnés ci—dessus.

Déclaration corn/mme concernant la Républqu de Saint-Marin

]. Les produits originaires de la République de SainbMarin sont acceptés en Croatie en tant que

produits originaires de la Communauté au sens du présent accord.

2. Le protocole No 4 s‘applique mutatis mutandis pour la définition du caractère originaire des produits

mentionnés ci-dessus,
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DECLARATION UNILATERALE

Déclaration de la Communauté et de ses Etats membres

Etant donné que des mesures commerciales exceptionnelles sont accordées par la Communauté euro-

péenne aux pays participant ou liés au processus de stabilisation et d’association de l’UE, et notamment

la Croatie. sur la base du règlement (CE) du Conseil No 2007/2000. la Communauté européenne et ses

Etats membres déclarent:

— que conformément à l‘article 30 du présent accord, les mesures commerciales autonomes unilatérales

les plus favorables s‘appliquent en plus des concessions commerciales contractuelles offertes par la

Communauté dans le présent accord dès lors que le règlement (CE) No 2007/2000 s’applique;

— que. notamment, pour les produits couverts par les chapitres 7 et 8 de la nomenclature combinée.

pour lesquels le tarif douanier commun prévoit l'application de droits de douane ad valorem et un

droit de douane spécifique. la réduction s‘applique également au droit de douane spécifique. par

dérogation à la disposition correspondante de l‘article 27. paragraphe 1.

*

Editeur. Service Central de Législation, 43, boulevard F.-D. Roosevelt_ L-2450 Luxembourg

Imprlmeur. lmprlmene de la Cour Victor Buck, :. à r |. Leudelznge


